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ВВЕДЕНИЕ 

 

Лингвистика, как наука, немыслима без лексикографии, которая 

имеет более древнюю историю. Значимость словарей в жизни обще-

ства огромна: они фиксируют и систематизируют коллективные зна-

ния целой эпохи; способствуют общению и взаимопониманию между 

разноязычными народами; удовлетворяют интересы каждого, кто 

прибегает к их помощи. Словари бывают разнотипные, но самые по-

пулярные из них – двуязычные переводные словари, где материал 

располагается в алфавитном порядке. Однако в последние десятиле-

тия лексикографы активно работают над созданием специализиро-

ванных (смысловых, ассоциативных, тематических и др.) словарей, 

основная задача которых – описание слов, объединѐнных общим по-

нятием. Среди таких словарей особое место занимают идеографиче-

ские, в которых языковой материал представлен в виде систематизи-

рованных групп слов, в той или иной степени близких в смысловом 

отношении. Тем самым идеографические словари отличаются от ос-

тальных способом организации словарного материала, размещением 

слов по смысловой близости, соответствующим лексической системе 

языка.  

Люди ощущали потребность в идеографических словарях ещѐ в 

глубокой древности, ибо в еѐ корне лежит неразрывная связь языка и 

мышления. Логическое упорядочение мира в людских умах находит 

своѐ отражение в идеографических словарях. Первые попытки клас-

сифицировать окружающий мир в словесной форме предпринимались 

ещѐ во II веке н. э. [см.: Богданович, Мартынюк, 2003]. Однако самым 

известным научно обоснованным словарѐм, положившим начало раз-

витию словарей данного типа, является Thesaurus of English words and 

phrases (Тезаурус английских слов и выражений), подготовленный в 

1805 году английским лингвистом P. M. Roget, но опубликованным 

лишь в 1852 году.  

Вопросы о методиках и подходах создания идеографических сло-

варей в разные времена, об их значимости для науки и общества, об 

их истории и развитии обсуждаются в трудах российских и зарубеж-

ных лингвистов и лексикографов И. А. Гульянова, Л. В. Щерба и др. 

«На заре цивилизации, когда люди могли выразить свои мысли на 

письме лишь при помощи идеограмм и символов, единственно воз-
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можным словарѐм был, вероятно, такой, в котором слова располага-

лись по тематическим группам. Лексикографу в то время просто 

трудно было найти иной критерий для классификации слов, кроме 

отношений, существующих в самой действительности. К сожалению, 

у нас нет свидетельств того, действительно ли располагали подобны-

ми словарями народы, пользовавшиеся идеографическим письмом» 

[Богданович, Мартынюк, 2003, с. 141].  

Помимо построения словарных статей, состоящих из нескольких 

этапов, лексикографическая деятельность, в первую очередь, состоит 

из исследовательской работы, включающей теоретические знания в 

определѐнных областях лингвистики, и компонентный, функциональ-

но-семантический и лингвокультурологический анализы каждого 

слова. При этом немаловажным условием для создания словарей яв-

ляется преданность общему делу, хорошее знание языка и хорошая 

лингвистическая подготовка каждого члена авторского коллектива.  

Основным критерием при составлении словарных статей идео-

графического словаря является не само слово, а его смысловое содер-

жание, заключѐнное в совокупность слов, т. е. решение лексикогра-

фических задач исходит от понятия к его языковому выражению. Па-

радигматическое расположение слов по общности значения пересека-

ется с проблемой синонимии, антонимии, тематической классифика-

ции слов, а также общности их сочетаемостных моделей. В русском 

языке имеется множество разнообразных словарей, выполненных по 

такому принципу, среди которых «Толковый словарь русских глаго-

лов: Идеографический словарь сочетаемости» [Москвин, 1993], 

«Идеографическое описание» [1999], «Русский идеографический сло-

варь» [2011], «Русский семантический словарь» [1982], «Идеографи-

ческий словарь русского языка» [Баранов, 1995], «Идеографический 

словарь русских фразеологизмов с названиями животных» [Козлова, 

2001], «Идеографический словарь русской социальной лексики: об-

щество и человек» [Леонтьева, 2018] и др. Понятийные поля, пред-

ставленные в этих и других словарях, отражают не только системную 

организацию русского языка, но и играют важную информативную 

роль, указывая на определѐнные фрагменты действительности.  

Автор рецензии на «Русский идеографический словарь: Мир че-

ловека и человек в окружающем его мире….» С. Д. Шилов пишет о 

двух категориях потребителей подобных словарей, «образующих дос-

таточно тонкий, но столь необходимый слой общей и научной куль-

туры»: «С одной стороны, это очень подготовленные любители рус-
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ской словесности, не лишенные требовательности к доказательству 

того, что утверждается, и готовые к неспешному и вдумчивому чте-

нию на темы «мир в русском слове», «русская языковая картина ми-

ра», «ключевые понятия русской культуры» и т. п. С другой сторо-

ны – это, конечно же, специалисты-языковеды (а отчасти и филосо-

фы, и психологи), заинтересованные и заинтригованные со времѐн 

В. Гумбольдта проблемой национального духа и его проявления в 

языке и пытающиеся ответить на этот вечный вопрос на материале 

различных национальных языков» [Шилов, 2014, c. 150]. Практиче-

ская же значимость идеографических словарей видится в научной и 

образовательной сферах, в частности, в системно-семантических, срав-

нительно-сопоставительных исследованиях и обучении конкретным 

языкам. В целом, любой рядовой пользователь таких словарей может с 

их помощью овладеть всеми богатствами языка для адекватного выра-

жения своих мыслей.  

Лексикография тюркских языков имеет начало в XI веке, оз-

наменовавшемся изданием словаря Махмуда Кашгари «Диван Лугат 

ат-Турк» («Словарь тюркских наречий») – ценнейшего шедевра куль-

туры и истории тюркских народов той эпохи. И в настоящее время 

этнографические, фольклорные, литературоведческие, лингвистиче-

ские, исторические, культурные сведения, содержащиеся в этом сло-

варе, представляют собой богатый материал для исследования в раз-

личных областях науки. О популярности данного великого памятника 

тюркской культуры свидетельствует множество переизданий в нашей 

стране, Турции, Германии, США и переводов на разные языки. Тем 

самым «Диван Лугат ат-Турк», состоявшись как идеографический, 

вот уже в течение девяти столетий является энциклопедией знаний и 

мировосприятия тюркских народов Центральной Азии. Тематический 

характер словаря проявляется в расположении лексики по таким раз-

делам, как «Земля и рельеф», «Животные и растения», «Повседневная 

жизнь», «Духовная жизнь», «Общество», «Деятельность / Действия», 

«Восприятие» и др. [Махмуд аль-Кашгари, 2005]. Учитывая такую 

тематическую направленность первого тюркского словаря «Диван 

Лугат ат-Турк», сегодня нельзя сказать, что в тюркских языках со-

ставление идеографических словарей строится с опорой на методы и 

принципы уже существующих идеографических словарей русского 

языка, поскольку традиция лексикографического тематического фор-

мирования берѐт начало именно с этой знаменитой книги.  
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Другим, менее известным, но тоже древним, словарѐм является 

«Китаб-и Меджмугу терджуман тюрки ве аджами монгол иве фарси» 

(«Общая книга толкований тюркского, монгольского и персидского 

языков»), созданным на материале персидского, тюркского и мон-

гольского языков (автор – арабский учѐный Ибн Мухана). Он был 

составлен на рубеже XIII–XIV веков. Как видим, проблемы толкова-

ния семантики слов, сопоставления разных языков, тем самым сбли-

жения разных народов и познания мира через слова имеют глубокую 

историю. 

На современном этапе в тюркской лингвистике накоплен некото-

рый опыт по созданию словарей идеографического типа. Имеются 

специальные словари, представляющие материалы национальной 

культуры народа и языка фольклора. Но в тюркских языках данная 

тематика, несомненно, является перспективной, и имеются кое-какие 

разработки в этом направлении. В 2011 году издан «Словарь башкир-

ской мифологии» (автор Ф. Г. Хисамитдинова), куда включены на-

именования мифических и мифологизированных персонажей, пред-

метов и веществ, явлений природы и стихий, растений и животных, 

локусов внутреннего мира, обычаев и обрядов, ритуалов и ритуаль-

ных действий, времени и состояния. Понятно, что данный фрагмент 

лексики не во всех языках получил лексикографическую обработку и 

его объѐм может быть неполным. Как считает автор, «Мифологиче-

ская лексика как лексическая группа не имеет чѐтких границ, поэтому 

отбор еѐ не всегда последователен» [Хисамитдинова, 2011, с. 3]. В 

«Башкирско-русском словаре этнокультуроведческой лексики» со-

держится раздел мифологической лексики [Багаутдинова, 2012]. Но 

подобных словарей пока ещѐ нет ни в одном из сибирских тюркских 

языков. Хотя вопросы лексикографического описания культурно зна-

чимых концептов-демонимов алтайского языка и фольклора, их эти-

мологии и лексической семантики обсуждались в статье Н. Р. Ойнот-

киновой [Ойноткинова, 2017]. 

Весомый вклад в развитие идеографической лексикографии внѐс 

фундаментальный труд Н. У. Халиуллиной и А. Г. Шайхулова 

«Тюркские языки Урало-Поволжья в контексте алтайского языкового 

сообщества (Опыт лексико-семантического и идеографического сло-

варя)», представляющий собой синопсис описания словообразова-

тельных и лексических систем, характерных для алтайской семьи 

языков. В данном словаре проводится сравнительный анализ межъя-

зыковых вариантов – односложных корневых основ на уровне идео-
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графической парадигматики с целью выявления их этнолингвистиче-

ской специфики [Халиуллина, Шайхулов, 2004]. Также лингвистами 

Башкирского государственного университета на материале двух ос-

новных диалектов татарского языка разработана методология состав-

ления идеографического словаря нового типа, изложенная в коллек-

тивной работе «Материалы к идеографическому словарю диалектов 

татарского языка» [Материалы…, 2005]. 

В сибирских тюркских языках в последнее десятилетие лексико-

графическая работа заметно активизировалась, о чѐм свидетельствует, 

например, появление крупных двуязычных переводных словарей в 

хакасском [Хакасско-русский…, 2006; Толковый словарь…, 2020] и 

алтайском [Русско-алтайский…, 2015; Алтайско-русский…, 2018] 

языках. Можно сказать, что в этих же языках накапливается опыт по-

строения идеографической парадигматики лексических единиц. Так, в 

алтайском языке имеются словари, фиксирующие языковой образ че-

ловека. Материалы диссертационного исследования А. Э. Чумакаева 

на тему «Фразеологические единицы со значением качественной ха-

рактеристики и состояния лица в алтайском языке в сопоставлении с 

русским» [2002] явились основой Алтайско-русского фразеологиче-

ского словаря [2005]. В Алтайско-русском словаре прилагательных, 

характеризующих человека, представлена классификация алтайских 

прилагательных, иллюстрирующих национальную специфику мо-

рально-этических концептов алтайцев по тематическим группам [До-

бринина, 2020].  

Первым словарѐм не только в хакасском, но и в других тюркских 

языках, представившим систематизацию двух глагольных лексико-

семантических групп, стал «Словарь-справочник лексико-семантичес-

ких групп (глаголы говорения и движения)» [Чертыкова, Чугунекова, 

2013]. Также на материале глагольной лексики хакасского языка из-

дан словарь-справочник «Лексико-семантические группы глаголов 

хакасского языка (глаголы со значением психической деятельности)» 

[Чертыкова, 2016]. В 2017 году издан словарь-справочник «Глаголы 

со значением поведения в хакасском и тувинском языках» [Чертыко-

ва, Салчак, 2017]. В названных словарях представлен в парадигмати-

ческой структуре фактический материал, использованный М. Д. Чер-

тыковой при исследовании семантического поля глаголов хакасского 

языка со значением психической деятельности. В них отражены ре-

зультаты семантической классификации хакасской глагольной лекси-

ки, составленной на основании семантической общности категори-
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ально-лексического и дифференциального характера. По общности 

дифференциальных признаков глаголы объединяются в микро-

группы, подгруппы или синонимические ряды, возглавляемые базо-

выми глаголами [Чертыкова, 2016]. На основании данных хакасского 

и русского языков М. Д. Чертыковой и А. Д. Каксиным произведена 

тематическая классификация лексики на два раздела «Человек» и 

«Флора и фауна» в хакасско-русском и русско-хакасском тематиче-

ских словарях. Внутри названных разделов лексический материал 

распределяется по таким подразделам (подтемам), как «Части тела 

человека», «Профессии. Хобби. Род занятий», «Семья и родственни-

ки», «Растения», «Дикие животные», «Домашние животные», «Насе-

комые» и др. [Чертыкова, Каксин, 2020]. 

Одной из важнейших задач тюркской лексикологии является ис-

следование системной лексики в сравнительно-историческом аспекте. 

Результатом таких комплексных анализов лексики на различных 

уровнях являются специализированные словари – этимологические, 

диалектологические, тематические. Первым опытом систематизации 

лексики тюркских языков Сибири в сравнительном аспекте стали 

«Материалы к сравнительному словарю глагольной лексики тюрк-

ских языков Саяно-Алтая», подготовленные сотрудниками Института 

филологии Сибирского отделения РАН. Данный словарь содержит 

глагольные лексемы тюркских языков и диалектов севера Саяно-

Алтая, относящиеся к трѐм тематическим группам: трудовая, речевая 

и интеллектуальная деятельность. В работе представлены лексемы и 

варианты лексем, зафиксированные в данных языках с конца XIX в. 

по настоящее время. Это позволяет проследить развитие семантики 

глаголов и формирование еѐ инновационных семантических ареа-

лов [2013].  

Лексикография монгольских языков имеет длительную исто-

рию: по одним данным, она зародилась в IV в. н. э., в эпоху Сяньби, 

когда было написано сочинение под названием «Трѐхтомный словарь 

различных слов (букв. имѐн) государственного языка», по другим – 

в XIII в. Первыми монгольскими словарями были преимущественно 

переводные китайско-монгольские, затем тибетско-монгольские 

(с началом проникновения буддизма) – притекстовые глоссарии. Од-

ним из первых словарей подобного типа является «Хуа-и-и-юй», со-

ставленный двумя сановниками – Маша Ихэй (Masha Yihei) и Хо 

Юаньцзе (Huo Yuanjie). Этот словарь состоит из двух частей. Вторая 

часть представляет собой транскрибированные китайскими иерогли-
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фами 12 монгольских текстов с переводом на китайский язык. А пер-

вая часть – это собственно словарь идеографического типа, содержа-

щий 844 слова, распределѐнных по 17 темам: астрономия; география; 

время, летоисчисление; флора; фауна; человек; деятельность, дейст-

вия человека; общие слова и т. д. Существует также и арабская ветвь 

развития монголоязычных словарей, среди которых значимыми явля-

ются: «Лейденский словарь» в двух частях (монгольско-персидский и 

арабско-монгольский), изданный в 1243 г.; созданный в XII в. и до-

полненный монгольской лексикой в XIV–XV вв. четырѐхъязычный 

(арабско-персидско-турецко-монгольский) словарь Аль-Замахшари, 

известный как «Мукаддимат-ал-Адаб»; словарь Ибн-Муханны; Стам-

бульский и Римский словари. 

Особое место занимают упомянутые тибетско-монгольские идео-

графические словари и притекстовые словари, которые приводились в 

конце крупных буддийских трактатов, переведѐнных на монгольский 

язык. Суть подобных словарей состояла в объяснении значений ти-

бетских слов, оставленных в монгольских текстах без перевода. 

Дальнейшее развитие монголоязычной лексикографии было тес-

но связано с развитием российского (Словари Я. Шмидта, О. Кова-

левского, К. Голстунского; XIX в.) и европейского монголоведения 

(напр., словарь Г. Рамстедта «Kalmückisches Wörterbuch», Hels., 1935). 

С обретением независимости в 1911 г. и победой социалистической 

революции в Монголии активизируется словарное дело: издаются 

многочисленные переводные словари, в том числе и идеографические 

(часто – терминологические). 

С развитием национальной лингвистики в Монголии, Бурятии и 

Калмыкии (СССР, Россия) и вместе с ней и лексикографии количест-

во и объѐм издаваемых словарей значительно возрастают. В первой 

половине 1930-х годов в Бурятии издаѐтся пять небольших по объѐму 

словарей различного типа. Этот период можно назвать периодом лек-

сикографического бума в бурятском языкознании. 

Зарождение и развитие одноязычной лексикографии становится 

закономерным этапом дальнейшего пути словарного творчества. В 

Монголии, Бурятии и Калмыкии появляются первые общие толковые, 

а затем и идеографические (тематические) словари. Этот процесс на-

брал темпы с 1990-х гг., когда начали активно издаваться толковые 

идеографические словари традиционного быта, обычаев монголов, 

калмыков, бурят, которые в российских монголоязычных регионах 

были обусловлены попыткой запечатлеть «уходящую натуру» и воз-
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вратом к историческим национально-культурным ценностям, а в 

Монголии – только вторым фактором. 

Одним из первых тематических словарей был издан «Толковый 

словарь традиционного быта калмыков» (автор – Г. Ц. Пюрбеев; 

1996), а в 2005 г. – «Буряад зоной урданай һуудал байдалай тайлбари 

толи (Толковый словарь традиционного быта бурят)» (авторы – 

С. Д. Бабуев, Ц. Ц. Бальжинимаева). В это же время в Монголии из-

даны подобные словари: «Монгол ѐс заншлын их тайлбар толь» 

(Аръяасүрэн Ч., Нямбуу Х., 1992; Бат-Ирээдүй Ж., 1999; Арьяасүрэн 

Ч., 2001). Одним из последних идеографических словарей в монголо-

ведении является «Современный монгольско-русский тематический 

словарь» Д. Ульгийсайхана, Л. Скородумовой (М., 2008). В основной 

корпус словаря входят 12 тематических разделов, содержащих более 

10 тыс. словарных статей, 55 тыс. единиц научной, технической, обще-

ственно-политической и экономической лексики. 

Есть все основания полагать, что на этом поступательное движе-

ние монголоязычной идеографической лексикографии, как и в целом 

лексикографии, не прервѐтся, и впереди нас ждѐт ещѐ много интерес-

ных, содержательных словарей, особенно с учѐтом возможностей но-

вых информационных технологий. 

Лексикография финно-угорских языков на сегодняшний день 

находится на удовлетворительном уровне: почти все языки этой 

группы имеют идеографические и/или тематические словари. Фин-

ский, эстонский и венгерский языки, как языки государственные, дав-

но получили большие толковые словари и словари идеографического 

типа. Венгрия и Финляндия являются также странами-координато-

рами работы по изучению уральских языков и изданию соответст-

вующей литературы. Большая лексикографическая работа ведѐтся под 

эгидой Финно-Угорского общества, штаб-квартира которого находит-

ся в г. Хельсинки. Так, в отчѐте о публикациях Финно-Угорского об-

щества за период 1885–2001 гг. упоминается о 27-ми объѐмных сло-

варях финно-угорских и самодийских языков [SUSJ, 2001, pp. 41–44]. 

Большая часть из них – диалектологические и этимологические, и 

стоят они в одном ряду с самым объѐмным и значимым трудом по-

добного рода – словарѐм хантыйского языка Вольфганга Штейница 

[Steinitz, 1966–1994].  

Из числа российских финно-угорских этносов лучше всего обсто-

ят дела у эрзян, мокшан, марийцев, коми и удмуртов. К примеру, зна-

чительных успехов достигли мордовские лексикологи и лексикогра-
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фы: за последние десятилетия ими было издано множество самых 

разных словарей, в числе которых «Фразеологический словарь мор-

довских (мокша и эрзя) языков» Р. С. Ширманкиной, «Эрзянь келень 

нуркине этимологической словарь» Д. В. Цыганкина и М. В. Мосина, 

словарь эпитетов эрзянского языка [Борисов, 1982]. Нельзя не отме-

тить и вышедший двумя книгами системно-тематический русско-

удмуртско-коми словарь [Насибуллин, Семенов, Игушев, 2005; Игу-

шев, Насибуллин, Семенов, 2007]. 

Тематические словари других финно-угорских языков также из-

даны, и большей частью они представляют работы, предназначенные 

для школы и вуза, т. е. приспособленные для целей обучения и препо-

давания. Такие словари составлены на материале и обско-угорских 

языков – мансийского и хантыйского [Афанасьева, 2002; Кононова, 

2002; Волкова, Соловар, 2018]. В словаре А. Н. Волковой и 

В. Н. Соловар, составленном по материалам сургутского диалекта, 

заглавным является хантыйское слово, т. е. он хантыйско-русский 

(такое расположение материала позволяет успешно развивать навыки 

речи на родном языке). Он предназначен для работы в классах, где 

учатся дети, с раннего детства владеющие родным хантыйским язы-

ком. Тематический словарь С. П. Кононовой основан на казымском 

диалекте, он – русско-хантыйский. Он может быть использован в ра-

боте с детьми, в разной мере освоившими родной язык: владеющими, 

недостаточно знающими и начинающими. В этом словаре заглавным 

является слово русского языка, но все слова также расположены по 

определенным разделам, темам и подтемам (как и в словаре сургут-

ского диалекта). «Такая классификация помогает правильно понять 

смысл слов, способствует прочному запоминанию и употреблению их 

в речи. Изучая слова одного раздела, темы или подтемы и выполняя 

различные упражнения, учащиеся имеют возможность повторять ра-

нее усвоенный материал, лучше запоминать новые слова и применять 

их в сочетании с другими словами в живом общении» [Кононова, 

2002, с. 4].  

Кроме указанных тематических словарей, лексика хантыйского 

языка,с разной степенью полноты, отражена в двуязычных диалекто-

логических и этимологических словарях, изданных в разное время в 

нашей стране и за рубежом [Терѐшкин, 1981; Honti, 1982; Скамейко, 

Сязи, 1985; Молданова, Нѐмысова, Ремезанова, 1988; Могутаев, 1996; 

Терешкин, Сподина, 1997; Соловар, 2006; Нѐмысова, 2007; Диалекто-

логический словарь, 2011]. Следует указать на яркую особенность 
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хантыйской лексикографии: каждый из названных словарей отличает-

ся особенной графикой и орфографией. Работа по нормированию 

графики и орфографии хантыйского языка продолжается по сей день.  

Самым значительным достижением финно-угорской лексикогра-

фии является словарь хантыйского языка Вольфганга Штейница и его 

сотрудников [Steinitz, 1966–1994], который служит образцом словаря 

академического типа. По названию он – диалектологический и этимо-

логический, но содержание его несравненно шире. Составление его в 

Институте языкознания Академии наук ГДР было начато самим 

В. Штейницем – выдающимся лингвистом, финно-угроведом (1905–

1967). После его смерти работа была продолжена большим коллекти-

вом немецких лингвистов под руководством Герта Зауэра. Колос-

сальная по объѐму работа была завершена в 1994 году, и сегодня мы 

имеем большой академический словарь хантыйского языка, который с 

полным основанием можно считать идеографическим. Эта основа-

тельность словаря DEWOS связана с тем, что он снабжѐн всевозмож-

ными приложениями, в том числе исчерпывающими словниками на 

трѐх языках – хантыйском, немецком и русском. Словарные статьи 

значительны по объѐму: в них приводятся варианты слова во всех 

диалектах и говорах хантыйского языка, все значения иллюстрируют-

ся примерами, даѐтся развернутая этимология. Пользование им не-

сколько затруднено вследствие использования финно-угорской 

транскрипции. Но в руках опытного исследователя словарь DEWOS 

является источником бесценной информации о жизни, культуре и 

языке народа ханты.  

В целом же лексическая система любого языка – это бездонное 

богатство, которое находится в постоянном движении и изменении в 

зависимости от динамического характера жизнедеятельности общест-

ва, особенно в переломные периоды происходят значительные изме-

нения в языке. В связи с этим словари имеют эпохальное значение в 

том плане, что фиксируют лексику, отражающую мировидение этноса 

в определѐнные отрезки времени, поэтому очевидно, что лексикон 

любого языка хранит в себе ещѐ много неизученных, неразгаданных, 

а оттого и интересных в лексикографическом плане концептуальных 

полей. Во все времена проекты по созданию словарей имеют хороший 

лингвистический потенциал и перспективу для будущих исследова-

ний.  
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О СТРУКТУРЕ СЛОВАРЯ 

 

 

Предлагаемый словарь создан на базе материала трѐх языков – 

хакасского, бурятского и хантыйского. Сразу отметим, что в силу то-

го, что диалектная система хантыйского языка сильно раздроблена, в 

нашем словаре используются, в основном, материалы казымского 

диалекта. Названные языки являются представителями трѐх разных 

языковых семей: тюркской, монгольской и финно-угорской. Безус-

ловно, имеются некоторые исторически сформированные социально-

бытовые, этнические, мировоззренческие различия в жизни, а,  следо-

вательно, в языках данных этносов. Ханты занимают огромные тер-

ритории на северо-западе Сибири; в зависимости от условий места 

обитания они занимались охотой, рыболовством или оленеводством. 

Хакасы же живут в Саяно-Алтайском нагорье и, являясь скотоводами, 

традиционно вели полукочевой образ жизни. Буряты живут в При-

байкалье, и исторически сложилось так, что их занятием были ското-

водство, охота и рыбалка. Соответственно, образ жизни любого этно-

са, как система представлений о модели мира, накладывает отпечаток 

на его язык. Наше обращение к изучению лексики антропоцентриче-

ского характера объясняется, прежде всего, интересом к становлению 

и развитию этнического способа познания, к сохранению националь-

ного менталитета, а также к особенностям проявления в словаре на-

циональной языковой картины мира, позволяющим увидеть когни-

тивное содержание фрагментов сложившегося у хакасов, бурятов и 

ханты мировидения.  

Тип словаря – идеографический. В нѐм лексический состав хакас-

ского, бурятского и хантыйского языков отражает концептуальное 

поле «образ человека» и по общности дифференциальных признаков 

представлен в виде систематизированных групп, включающих соот-

ветствующие семантические подгруппы и/или синонимические ряды. 

В целом же в основе словаря лежит парадигматическая структура по-

нятийного содержания данного поля. Такая форма подачи материала 

очень удобна для читателя, поскольку она способствует быстрому 

поиску нужных слов и/или близких по значению слов, восприятию и 

усвоению словесного материала в упорядоченном виде, активному 
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владению языком. Однако, как оказалось, структурированное и ком-

плексное представление языкового материала (разных частей речи) 

сразу трѐх языков имеет свои сложности в плане перевода каждого 

слова на русский язык и указания его специфических оттенков в се-

мантике. В связи с этим, в понятийных и синонимических рядах слова 

даются без перевода на русский язык, что предполагает обращение 

читателя за уточняющей информацией к другим соответствующим 

словарям.  

Аспект словаря – синонимический. В одной словарной статье да-

ны слова одной части речи и объединѐнные по общности их значения. 

Сюда же относятся близкие по смыслу фразеологизмы, устойчивые и 

свободные словосочетания. Такой набор синонимичных слов способ-

ствует избежанию избыточного повторения одного и того же слова и 

обогащению речи языковой личности. По нашим фактическим дан-

ным, некоторые типовые характеристики образа человека лишены 

синонимичной номинации. К таковым относятся, например, слова, 

выражающие родственные отношения, род занятий, физиологическое 

состояние, внешнюю характеристику (волосы, нос, зубы) и др. Тем 

самым в исследуемых языках мы выявили группы слов, не имеющих 

синонических связей. Такой феномен объясняется тем, что в языке 

просто нет необходимости называть те или иные предметы и понятия 

иначе. Как известно, понятие синонимии тесно переплетается с мно-

гозначностью. Многозначная лексема одновременно может состоять в 

двух или более синонимических рядах благодаря наличию в своей 

семантической структуре различных лексико-семантических вариан-

тов (ЛСВ). В нашем словаре такие многозначные лексемы обознача-

ются знаком *.  

Как выяснилось в ходе работы над созданием словаря, материал 

трѐх (хакасского, бурятского и хантыйского) языков – представителей 

разных языковых семей – разнится в раскладке по семантическим 

подсистемам и синонимическим рядам. На наш взгляд, такая нерав-

номерная картина складывается в зависимости от состояния исходных 

данных исследуемых языков – полноты и многообразия источников 

фактического материала (разного рода словарей, текстов, нали-

чия/отсутствия национального электронного корпуса языка, степени и 

широты использования языка). 

Направленность словаря – сравнительно-сопоставительный. 

Словарь охватывает синонимичные и/или моносемичные слова, отра-
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жающие модель человека, из трѐх языков. Привлекаемые к рассмот-

рению словарные единицы из трѐх языков – представителей тюрк-

ской, монгольской и финно-угорской семей – являются благодатным 

материалом для сравнительно-сопоставительных исследований. Как 

известно, в сибирских тюркских и монгольских языках имеется нема-

ло заимствованной лексики, поэтому в синонимических рядах хакас-

ского и бурятского языков можно встретить межъязыковые соответ-

ствия, например, значение «отбирать» – хак.: пылазарға; бур.: буляа-

ха; значение «ребро» – хак.: хабырға; бур.: хабиргай; значение «бало-

вать» – хак.: иркеледерге; бур.: эрхэлүүлхэ; эрхэ болгохо; значение 

«хвалиться» – хак.: махтанарға; бур.: бэеэ магтаха и т. д. Возмож-

ность взаимодействия тюркских и монгольских языков в древний пе-

риод можно констатировать, исходя из факта близкого расположения 

тюркской и монгольской прародин и территорий дальнейшего разви-

тия языков этих народов. 

В словаре исходной организующей единицей синонимическо-

го/понятийного ряда является русское слово-эквивалент, которое 

представляется не как лексическая единица, а как манифестирующее 

определѐнное значение. Поэтому данное слово даѐтся в кавычках, ему 

соответствуют слова из трѐх языков, например,  

Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«медлительный» чубанчых; чодым; 

майың; хатпастан-

чых 

аалин; хашан; удаан айлта вöлты хоят 

 

Эти русские слова-значения расположены в алфавитном порядке.  

Словарь состоит из двух логически взаимосвязанных частей. 

Первая, теоретическая, часть содержит некоторые результаты функ-

ционально-семантического исследования отдельных синонимических 

рядов, а также сравнительно-сопоставительного анализа фразеологи-

ческих единиц с соматизмом «сердце» на материале хакасского, бу-

рятского и хантыйского языков. Более пространное описание данных 

синонимических рядов позволяет выделить сходства и различия си-

нонимов, их структурные, семантические и сочетаемостные характе-

ристики.  

Вторая, идеографическая, часть словаря отражает языковую мо-

дель, включающую социальные, биологические, психические пара-

метры описания человека. Лексемы, выражающие такие понятия, как 
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социальный статус (пол, возраст, родственные и межличностные от-

ношения и др.), физический облик (рост, телосложение, внешняя ха-

рактеристика, части тела и др.), физиологическое состояние, внутрен-

ний мир человека (положительная, нейтральная и негативная характе-

ристика, интеллектуальные качества), а также глагольная лексика, 

выражающая психическую, трудовую и другие виды деятельности 

человека, отмечены тезаурусным подходом к представлению языко-

вого материала. В основу данной части ложится логико-понятийная 

классификация концептуального поля «образ человека» с характерной 

для неѐ дифференцированной ступенчатой идентификацией. Тем са-

мым языковая модель человека даѐт наиболее полное представление о 

его возрастных, родственных, гендерных, профессиональных, внеш-

них и внутренних характеристиках человека.  

В синонимические и понятийные ряды представленных лексем 

хакасского, бурятского и хантыйского языков выстроились не только 

отдельные слова, но и сложные слова, словосочетания, фразеологиз-

мы, эвфемизмы. Фразеологизмы отмечены знаком  и указаны их бу-

квальные значения, что даѐт возможность увидеть процесс переос-

мысливания значений, познать мудрость, образность мышления этих 

народов, например,  

Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«трапезничать» ас-тамах пазын чир-

ге (букв. есть вер-

шину пищи) 

хоол бариха, зоо-

глохо 

вöн пасан верты 

(букв. большой стол 

делать) 

Как показал материал, некоторые понятия в наших языках могут пе-

редаваться лишь словесным описанием, например, хак.: значение «неса-

мостоятельный» – позына сыданмас (букв. не умеющий содержать себя); 

пос алынча чуртап полбинчатхан (букв. не умеющий жить самостоя-

тельно); пос оңдайынча (сағызынча) пол полбас (букв. не умеющий при-

держиваться своего характера и мыслей); значение «эгоистичный» – 

позынаңар ла сағынчатхан (букв. думающий только о себе); позын на 

пілінчеткен (букв. знающий только себя) и т. д. Мы в таких случаях в 

скобках даѐм буквальный перевод, но не ставим знак , как при фразео-

логизмах. 

В конце словаря размещены библиографический список и список 

условных сокращений и знаков. 
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Актуальность создания идеографического словаря на материале 

языков коренных народов Сибири обусловлена тем, что в настоящее 

время недостаточно работ, посвящѐнных вопросам антропоцентриче-

ской и когнитивной направленности. Также пока ещѐ отсутствуют 

работы сравнительного плана (по данной тематике). Нами произведе-

на попытка построения сводной стратификационной модели лингвис-

тического описания единого образа «алтайского» человека, участ-

вующего в процессах концептуализации действительности, и отраже-

ния в языке его взгляда на мир. Думается, что наш опыт воссоздания 

образа человека на основании языков коренных народов Сибири (на 

примере хакасского, бурятского и хантыйского языков) обогатит на-

учное информационное поле новым языковым материалом, описы-

вающим и характеризующим образ человека. Вне всякого сомнения, 

словарь будет полезен широкому кругу читателей – лингвистам, за-

нимающимся сравнительно-сопоставительными исследованиями 

тюркских, монгольских и финно-угорских языков; преподавателям 

вузов при чтении курсов общего и сопоставительного языкознания; 

аспирантам и студентам гуманитарных вузов, а также всем, кто инте-

ресуется языковой репрезентацией образа человека.  

В авторский коллектив словаря вошли доктора филологических 

наук, исследователи и носители трѐх языков – хакасского, бурятского 

и хантыйского. Части и разделы словаря выполнены следующим об-

разом:  

 

Часть I  

М. Д. Чертыкова – «Введение»; «О структуре словаря»; разделы: 

1.1; 1.2; 1.3; 1.7 – доля 60 %; составление структурно-семантической 

основы словаря; редактирование; 

Б. Д. Цыренов – фрагмент «Лексикография монгольских языков» 

во «Введении»; разделы: 1.4; 1.5; 1.7 – доля 20 %; 

А. Д. Каксин – фрагмент «Лексикография финно-угорских язы-

ков» во «Введении»; разделы: 1.6.; 1.7 – доля 20 %.  

 

Часть II 

М. Д. Чертыкова – хакасская часть словарного материала;  

Б. Д. Цыренов – бурятская часть словарного материала; 

А. Д. Каксин – хантыйская часть словарного материала.  
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ЧАСТЬ I. ОБРАЗ ЧЕЛОВЕКА В СИНОНИМИЧЕСКИХ 
ИНТЕРПРЕТАЦИЯХ 

1.1. Синонимический ряд глаголов 

с общим значением «спрашивать» в хакасском языке 

Глаголы со значением вопроса составляют одну из подгрупп лек-

сико-семантической группы глаголов со значением говорения. В рам-

ках большого класса диалогической лексики они противопоставлены 

с глаголами ответа, согласия и возражения, а также этикета, характе-

ризующимися признаком адресованности. Глаголы со значением во-

проса, выражая отдельную реплику в диалогической речи, в своей 

семантике содержат желание субъекта получить у собеседника нуж-

ную или сиюминутно интересующую его информацию. Беседа или 

диалог часто начинаются с вопроса, заданного собеседнику. В хакас-

ском языке в эту категорию относятся глаголы:  

сур- «1) спрашивать; осведомляться»; кізнің адын сурарға ‘спра-

шивать имя’; {…}; 2) «просить что-л. у кого-л.»; ахча сурарға ‘просить 

в долг денег’; полызығ сурарға ‘просить о помощи’; {…}; 3) «просить 

назначать цену; справиться о цене»; Пір хап тоңас ÿчÿн нинче 

сурчазың? – ‘Сколько просишь за мешок пшеницы’; {…}; 4) «просить 

руки, сватать, свататься»; холын сурарға ‘просить руки (свататься)’; 

{…}» [ХРС, 2006, с. 522]. Данный глагол многозначен, в его семанти-

ческой структуре содержится четыре лексико-семантических вариан-

та (далее – ЛСВ), из которых переносные ЛСВ-3 и ЛСВ-4 мотивиро-

ваны влиянием русского языка. В дополнение к приведѐнной словар-

ной статье данного глагола наш фактический материал позволил нам 

выделить ещѐ четыре его значения, которые мы обозначаем как: 

ЛСВ-5 «потребовать ответственности за проступки», реализуется 

в сочетании с наречием хатығ «строго»: хатығ сур- (букв. ‘строго 

спрашивать’). Пiреезi сылтағ чох тоғысха сыхпаза, пастых хатығ 

сурча – ‘Если кто-нибудь без уважительной причины не выходит 

на работу, начальник требует ответственности (букв. строго спраши-

вает)’.  

ЛСВ-6 «вызывать кого-н.; заявить о желании видеть кого-н.» реа-

лизуется в сочетании с именем, выражающим человека: Лиза синi 



22 

сурған (Хх, 50) ‘Лиза (про) тебя спрашивала’. Здесь имя – объект, 

оформленный винительным падежом, обычно понимается двояко: 

кого и про кого.  

ЛСВ-7 «справляться о ком-л. через кого-л.», который находится в 

тесной взаимосвязи с ЛСВ-6 «вызывать кого-н.; заявить о желании 

видеть кого-н.». При реализации в этих ЛСВ глагол сур- обычно соче-

тается с одушевлѐнным именем, выражающим понятие «человек». 

Порой разделение этих двух ЛСВ может происходить лишь благодаря 

широкому контексту. Катя килдi, синi сурча ‘Пришла Катя, хочет ви-

деть тебя (букв. тебя спрашивает)’, или же: ‘Пришла Катя, наводит 

справки про тебя (букв. тебя спрашивает)’. ЛСВ «справляться о ком-л. 

через кого-л.» глагола сур- может конкретизироваться также в его 

сочетании с делиберативным объектом, выраженным одушевлѐнным 

лицом. Ол кичее ле синнеңер сурған ‘Он только вчера справлялся о 

тебе (букв. спрашивал про тебя)’. 

ЛСВ-8 «просить разрешения или просить дать что-л.»: Хароол 

тамкы сурыбысты (Т, 50) ‘Хароол попросил сигарету’. Здесь глагол 

сур- может имплицировать понятие разрешения, выражающееся сло-

вом чарадығ ‘разрешение’: Чииттер ам хоных хонарға ixе-

пабаларынаң (чарадығ) сурбинчалар (Сс, 137) ‘Молодые теперь для 

того, чтоб жениться, не спрашивают (разрешения) у родителей’. 

Чалғыс тазыныбысты садарда, миннең (чарадығ) сурарxыхсың (Ит, 

124) ‘Прежде чем продавать нашего единственного быка, ты бы спро-

сил (разрешения) у меня’. 

Рассматриваемый глагол отмечен в памятниках древнетюркской 

письменности и в Древнетюркском словаре он представлен как sor 

1) ‘спрашивать, расспрашивать; искать’; Nẹgі bіrjẹkni tapa umajïn 

kišikä sorүïl ‘Спроси у человека, как найти злого духа’ (Usp 46 2); 

çrjitük sordï ‘мужчина искал пропажу’ (МК III 181) [ДТС, 1969, 

с. 509]. «Только в тур., гаг. и хак. языках сохранилась основа древне-

тюркского глагола с окончанием на согласный -р; во всех других 

тюркских языках эта основа осложнилась гласным -а, который уже не 

может быть выделен как аффикс с определенным значением и входит 

в состав корня. В уйгурском вместо -а появился звук -у» (Гаджиева, 

1961, с. 284).  

Сурағла- «спрашивать (много раз), расспрашивать»; паба-

іxезінеңер сурағлирға ‘расспрашивать о родителях’; {…}; 2) «допра-

шивать»; кем ниме иткенін тооза сурағлирға ‘допрашивать всех, кто 
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чем занимался’ [ХРС, 2006, с. 521]. Глагол образован от основы сур- 

при помощи аффикса -ғла-, передающего значение распределитель-

ности и многократности; 

Сурастыр- то же, что сурағла-; прай сурастырча а) ‘[он] рас-

спрашивает обо всѐм’; прост. ‘докапывается до всего’; ‘[он] допра-

шивает’ [ХРС, 2006, с. 522]. Глагол сурастыр- образован при помощи 

аффиксов взаимно-совместного (-с-) и понудительного (-тыр) зало-

гов, которые утратили своѐ грамматическое значение.  

Айлан- «1) вращаться, крутиться вокруг чего-л.; Ай Чир ибіре ай-

ланча – Луна вращается вокруг Земли; {…}; 2) вертеться, кружиться 

(о голове); пазым айланча [у меня] кружится голова; 3) вращаться, 

бывать где-н.; пастыхтар аразында айланарға вращаться в среде чи-

новников; {…}; 4) повернуть, повернуться куда-л.; автобус аалзар 

айланыбысты автобус повернул к селу; {…}; 5) возвращаться; 

аңxылар тайғадаң айланчалар охотники возвращаются с промысла 

(из тайги); {…}; 6) обращаться к кому-л. с чем-л.; сурығнаң айланарға 

обратиться с вопросом; {…}; 7) превращаться; суғ, хайназа, оорға 

айлан парча при кипении вода превращается в пар; ◊ кöңнім айланча 

[меня] тошнит; {…}» [ХРС, 2006, с. 41]. Данный глагол, сохраняя 

своѐ основное значение «вращаться» и развивая множество вторич-

ных и переносных ЛСВ, действует и в других тюркских языках. Во-

прос его происхождения алтаистами-типологами до сих пор не решѐн 

однозначно. Однако очевидно, что формант -н- в его основе – есть 

аффикс возвратного залога. Э. В. Севортян предполагает, что проис-

хождение айла- «обходить», «кружить» можно трактовать двояко: 

«1) <ай-ла, где ай имеет значение открытой местности; {…}; 2) нельзя 

исключать также возможности образования айла- от а:й «луна», «ме-

сяц». Исчезновение этимологической долготы в корневом гласном в 

тюркских языках северо-восточного и особенно северо-западного 

ареалов не требует объяснений» [Севортян, 1974, с. 110]. В синони-

мический ряд глаголов вопроса данный глагол переходит в ЛСВ-6 

«6) обращаться к кому-л. с чем-л.». 

Тÿптестір- «настойчиво расспрашивать; выпытывать; выведывать; 

стремиться во что бы то ни стало узнать в подробностях о чѐм-л.»;  

{…}; іди тÿптестірерге хомай ‘неприлично так допытывать (выс-

прашивать)’; {…}» [ХРС, 2006, c. 693]. Семантика основательности 

выражаемого этим глаголом речевого акта мотивирована основой гла-

гола тÿп ‘дно’ (‘докапываться до дна’). Следовательно, данному гла-
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голу свойственны признаки «интерес субъекта к объекту», «глубокая 

заинтересованность в получении разносторонней информации». По 

степени заинтересованности субъекта в получении нужной информа-

ции глагол тÿптестір- ‘настойчиво расспрашивать; выпытывать; вы-

ведывать’ приближен к русским глаголам интересоваться и любо-

пытствовать в случаях, когда «вопрос мотивируется не реальной 

нуждой в информации, а стремлением удовлетворить свой неглубо-

кий (сиюминутный, мимолѐтный) интерес или любопытство, предме-

том которых является житейская ситуация или сам собеседник» [Ап-

ресян, Гловинская, 2003, с. 1099]. 

Все перечисленные глаголы характеризуются по следующим 

признакам:  

а) противопоставление по признаку одноактности/многоактности 

действия. К категории одноактных глаголов относятся сур- 

‘1) спрашивать; осведомляться…’ и айлан- в ЛСВ-6 ‘обращаться к 

кому-л. с чем-л.; сурығнаң айланарға ‘обратиться с вопросом’, обозна-

чающие разовое (единичное) действие. Признак многоактности дей-

ствия содержится в семантике глаголов тÿптестір- ‘настойчиво рас-

спрашивать…’; сурастыр- и сурағла- с общим значением ‘расспра-

шивать’;  

б) наличие семантических валентностей субъекта, адресата, объ-

екта – содержания или темы вопроса. Субъект при всех синонимах 

выражается именем в именительном падеже и единственном (реже – 

во множественном) числе. Местоимения 1 и 2 лица единственного 

(реже – множественного) числа в качестве субъекта при этих глаголах 

эксплицируются редко. Однако на них указывает и соответствующее 

глагольное оформление: Кемнең чуртапчазар мында? – сурыбысхам 

[мин] (Хх, 55) ‘С кем живѐте здесь? – спросил [я]’.  

Позиция адресата при глаголах вопроса заполняется одушевлѐн-

ными именами, выражающими понятие «человек». В редких случаях 

неодушевлѐнные имена отличаются антропоморфизмом, как, напри-

мер, хазыңнаң сур ‘спроси у берѐзы’; чилнең сурып алғазың ‘[ты] ос-

ведомился у ветра’; чирімзер сурығнаң айланғам ‘[я] обратился с во-

просом к [своей] земле’ и т. д.  
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Глаголы, выражающие одноактные действия 

По сравнению с другими членами синонимического ряда, опор-

ный глагол сур- «1) спрашивать; осведомляться…» имеет широкую 

сочетаемость, что отражается и в заполнении его объектной позиции: 

а) прямой речью: – Ниме анда хынығ пол парды? – сурча ÿгретчi 

(КМ, 13) ‘Что там случилось (интересного)? – спрашивает учитель’.  

– Хаxан килгезер? – сурыбысхам (Чч, 139) – ‘Когда [вы] приехали? – 

спросил [я]’;  

б) придаточным предложением со связкой тіп: Сурғаннар, хайдағ 

кiзее коммунист поларға чарир тiп (У, 24) ‘Спрашивали, мол, кому 

(букв. какому человеку) можно стать коммунистом’. Кемнiң 

палазызың тiп сурыбысхан (Хчк, 27) ‘Спросил, мол, чей ты ребѐнок’;  

в) делиберативным объектом: Казан пабазынаңар ixезiнең пiр 

хати даа сурбаан (Ит, 59) ‘Казан ни разу не спрашивал у матери о 

[своѐм] отце’;  

г) придаточным предложением с заглавным словом в форме ви-

нительного падежа: Ам пазох сурчалар, кирек хайди полғанын (Хп, 49) 

‘Теперь опять спрашивают, как было дело’. Хай пiреезi сурған комму-

нисттер ячейказынаң кем устирын (У, 24) ‘Некоторые спрашивали, 

кто будет руководить коммунистической ячейкой’. 

В отличие от других синонимичных глаголов вопроса сур- 

«1) спрашивать; осведомляться…» обнаруживает следующие особен-

ности: 

– может исключать позицию объекта из конструкции, а суть во-

проса выявляется из смысла предложения: – Хайдар даа парчатсам, 

ноо сурчазың, ир кiзi хараағы тÿнде чорыхтығ (Хчк, 29) ‘ – Куда бы я 

ни шѐл, почему спрашиваешь, мужчина имеет путь в ночной тьме’.  

– Син прайзынаң чахсызың, кемнең дее сур (Сс, 78) ‘– Ты лучше всех, 

спроси хоть у кого’; 

– может вводить вопрос, обращѐнный к самому себе, как, напри-

мер, в русском языке – спрашиваю себя, тем самым он допускает сов-

падение позиций субъекта и адресата. Позым позымнаң сурчам, 

хайдаң килген полxаң пістің чирзер пу кöк харахтығ ооллар? ‘Сам 

себя спрашиваю, откуда пришли на нашу землю эти зеленоглазые 

парни?’; 

– может означать невербализованный вопрос, выражаемый ми-

микой, поведением, взглядом и т. д. Реализация подобных вопросов 
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накладывается на нетипичные для глаголов вопроса синтагматиче-

ские модели, например, сочетание глагола сур- «1) спрашивать; осве-

домляться…» с объектом, выраженным именем в форме предложного 

(орудийного) падежа: кöрістең сур- ‘спрашивать глазами’; или соче-

тание с придаточным предложением со связкой тіп: Аның прай ту-

дынызы паза кöрізі «че, амды чи, ниме тирзер?» тіп сурчатхан 

полған ‘Казалось всѐ его поведение и взгляд спрашивали: «Так, что 

теперь скажете?»’  

При присоединении к глаголу сур- «1) спрашивать; осведомлять-

ся…» двух вариантов словообразовательных аффиксов -ағ и -ығ воз-

никли многозначные существительные:  

сурағ 1) ‘вопрос; допрос’; сурағ идерге ‘снимать допрос, допра-

шивать’; {…}’; 2) ‘спрос’; сурағ чох ‘без спросу, без разрешения’; 

книганы сурағ чох алып алған ‘[он] взял книгу без спросу (без разре-

шения)’; ◊ сурағ арағазы ‘чарка сватовства’ [ХРС, 2006, с. 521]. От-

метим, что при реализации ЛСВ-2 «спрос» существительное сурағ 

всегда выступает в сочетании с отрицанием чох;  

сурығ 1) «вопрос»; суриим пар ‘у меня есть вопрос’; Сурығ пар 

ба? ‘Вопросы есть?’; {…}; 2) «вопрос (проблема)»; тіл ÿгредиинің 

сурығлары ‘вопросы языкознания’; {…}; 3) «опрос»; сурығ иртірерге 

‘провести опрос’; 4) «допрос»; ср. сурағ; сурығ идерге ‘снять допрос’; 

{…} [ХРС, 2006, с. 523]. 

Все указанные ЛСВ приведѐнных существительных связаны с 

обращением к адресату для получения ответа. Судя по словарным 

параметрам, в семантических структурах однокоренных лексем сурағ 

и сурығ наблюдаются идентичные ЛСВ: сурағ 1) «вопрос; допрос»; 

сурағ идерге ‘снимать допрос, допрашивать’; {…}’ и сурығ 4) «до-

прос»; ср. сурағ; сурығ идерге ‘снять допрос’, которые выглядят как 

абсолютные синонимы. Однако, на наш взгляд, в формулировке дан-

ных словарных статей допущены лексические ошибки. В первом слу-

чае сурағ ЛСВ-1 1) «вопрос; допрос»; сурағ идерге ‘снимать допрос, 

допрашивать’; {…} значение «вопрос» лишнее. А в семантической 

структуре лексемы сурығ наличие ЛСВ-4 4) «допрос»; ср. сурағ; сурығ 

идерге ‘снять допрос’ также не соответствует действительности. На 

самом же деле лексема сурығ не может обозначать «допрос», что под-

тверждает и отсутствие примеров. Первичным ЛСВ лексемы сурағ 

является «допрос», при присоединении к которой словообразователь-

ного аффикса -чы получаем: сурағxы ‘следователь’; сурағчы тоғызы 
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‘должность следователя’; прокуратура сурағxызы ‘следователь про-

куратуры’ [ХРС, 2006, с. 522]. 

Как мы отмечали, второй глагол, выражающий одноактное дей-

ствие – айлан- в ЛСВ-6 «обращаться к кому-л. с чем-л.»; сурығнаң 

айланарға ‘обратиться с вопросом’. Как глагол вопроса он функцио-

нирует лишь в сочетании с прямой речью, содержание которой выра-

жает вопрос. В данном случае он синонимизируется с глаголом сур- 

1) «спрашивать; осведомляться…», их отличие обнаруживается в 

управлении позицией адресата. При глаголе айлан- в ЛСВ-6 «обра-

щаться к кому-л. с чем-л.» адресат выражен формой дательного паде-

жа (кемзер – к кому), а при глаголе сур- 1) «спрашивать; осведом-

ляться…» – формой исходного падежа (кемнең – с кого).  

В целом же содержание речи при глаголе айлан- в ЛСВ-6 «обра-

щаться к кому-л. с чем-л.» дифференцируется по следующим семам: 

1) с вопросом. – Хайдар чöрдiң? – айланған минзер ixем ‘– Куда 

[ты] ходил? – обратилась ко мне мама’. Подобные предложения с об-

ращениями наиболее частотны; 

2) с просьбой: – Öдiске халас пирдек, – айланча Ирепий (Т, 59) 

‘Одолжи-ка хлеб, – обращается Ирепий’. Для выражения просьбы в 

хакасском языке обычно к глаголам в повелительной форме присое-

диняется частица -дах/-дек; -тах/-тек: килдек ‘подойди-ка’; пирдек 

‘дай-ка’; ағылдах ‘принеси-ка’; сарнадах ‘спой-ка’ и др.; 

3) с речью: – Аарлығ нанxыларым! Колчак улам ырах тис парир, – 

айланған арғыстарынзар Щетинкин (Тс, 19) ‘– Дорогие [мои] друзья! 

Колчак убегает всѐ дальше, – обратился к друзьям Щетинкин’. – Улуғ 

пастых полған на иреннең пiреер салковай чыырға чахығ ысты, – 

айланған ол чонзар (Тс, 22) ‘– Большой начальник дал приказ соби-

рать по одному рублю с каждого мужчины, – обратился он к народу’; 

4) с предложением: – Пастағы сöстi пiстiң иң улиибыс чоохта-

зын. Пастаңар, Должин ууxа! – Санжил öрекензер айланған. (Ат, 38, 

90) ‘– Пусть первое слово скажет [наша] самая старшая. Начинайте 

вы, бабушка Должин! – обратился Санжил к старушке’. – Че, пабаң, 

iзiбiзеең аалxыларнаң хада, – Оскар пабазынзар айланды (Чч, 103) ‘ 

– Ну, отец, давай выпьем вместе с гостями, – Оскар обратился к отцу’; 

5) с извинением: – Пыросынчам, – айланча минзер имxi. – Мағаа 

маңзырирға кирек. (Хчк, 96) ‘– Извиняюсь, – обращается ко мне врач. – 

Мне нужно торопиться’; 
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6) с выражением мыслей, мнения и т. д.: Хатығ ÿннең аалxызар 

айланған: – Минi сiрернiң сурииңар хайхатча. (Хчк, 79) ‘Строгим го-

лосом обратился к гостю: – Меня удивляет ваш вопрос’; – Хайдағ пай 

тамахтығ хыс полғазың, – айланған ол Саризер (Чч, 114) ‘– Какая же 

ты гостеприимная (букв. с богатой пищей) девушка, – обратился он к 

Сари’. Как глагол говорения айлан- в ЛСВ-6 «обращаться  

к кому-л. с чем-л.»; сурығнаң айланарға ‘обратиться с вопросом’ про-

являет себя лишь в сочетании с прямой речью, в противном же случае 

способ обращения к адресату нейтрализуется: Ирiк чохта ла сiрерзер 

айланчабыс. Арса, полыс таа пирерзер (Хч, № 136, 1992, 3) ‘– Когда 

уже невмоготу, обращаемся к вам. Может, и поможете’. 15 сентябрь-

да пуох сурығларнаң Катанов ректорзар айланча. (Тс, 28) ‘15 сентяб-

ря Катанов с этими же вопросами обращается к ректору’. В этом от-

ношении глагол айлан- в ЛСВ-6 «обращаться к кому-л. с чем-л.» 

сближается с глаголом сур- в ЛСВ-2 «просить что-л. у кого-л.»; ахча 

сурарға ‘просить в долг денег’; полызығ сурарға ‘просить о помощи’ 

и в ЛСВ-8 «просить разрешения или просить дать что-л.». Соответст-

венно, конкретизация способа обращения при этих глаголах зависит 

от содержания предложения. Но в отличие от глагола сур-, глагол 

айлан- маркирован обозначением начинательного этапа речевого ак-

та: – Сiрернiң тамкы пар ба? – айланған Камзарзар Илона (Т, 11) ‘– У 

вас сигарета есть? – обратилась к Камзару Илона’. 

Глагол сурын- возвр. от сур- ‘проситься; отпрашиваться; спра-

шивать разрешения’; {…}; тоғысха сурынарға ‘проситься на работу’; 

{…}; мин Сірердең сурынчам ‘я Вас прошу’ [ХРС, 2006, с. 523] обра-

зован от глагола сур- при помощи аффикса возвратного залога -ын. 

Он так же, как и глаголы сур- и айлан-, выражая как речевые, так и 

неречевые действия, в предложении не конкретизирует способ обра-

щения с просьбой и семантически не может относиться в категорию 

рассматриваемых глаголов со значением вопроса.  

Глаголы, выражающие многоактные действия 

Глаголы вопроса, относящиеся к данной категории, предполага-

ют, что «для получения нужной субъекту информации ему приходит-

ся проявлять настойчивость, т. е. прилагать дополнительные усилия, 

особенно значительные в случае выпытывать и допытываться. Это 

связано либо с тем, что получить нужную информацию объективно 
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трудно, либо с тем, что расспросы субъекта наталкиваются на сопро-

тивление адресата [Апресян, Гловинская, 2003, с. 1096].  

Образованные от сур- 1) «спрашивать; осведомляться» синони-

мичные по общему значению «задавать много вопросов, расспраши-

вать» глаголы сурағла- «спрашивать (много раз), расспрашивать» и 

сурастыр- «расспрашивать» обозначают интенсивность и частоту 

действия и указывают на повышенный интерес субьекта к информа-

ции, желаемой получить. Эти глаголы в разных фонетических вариан-

тах с незначительными семантическими отклонениями встречаются и 

в других тюркских языках, например, в алтайском языке сураштыр- 

‘расспрашивать, справляться о здоровье друг друга’. Семантика ха-

касских глаголов с общим значением «расспрашивать» не содержит 

компонент «здоровье».  

Аффикс взаимно-совместного залога -ыс в составе следующего 

производного от сур- глагола сурыс- добавляет в его содержание ком-

понент «друг друга»: Тылаас-хабар сурысханнар (Чч, 128) ‘[Они] рас-

спрашивали друг друга о новостях’. Он действует и в других тюркских 

языках, напр., кирг.: сурас-, узб.: сураш-, где выражает не только 

«спрашивать друг друга», но и «справляться о здоровье друг друга». 

Двойственность семантики рассматриваемых глаголов обнару-

живается в их контекстной реализации:  

1) задавать много вопросов одному адресату: Хыс миннең 

сурағлапча (сурастырча): – Хайдаңзың? Ноо кiзiзiң? (У, 33) ‘Девушка 

расспрашивает меня: – [Ты] откуда? Что [ты] за человек?’;  

2) задавать один вопрос нескольким адресатам: Пу чағында уучам 

чiткен пызоxағынаңар сурағлабаан (сурастырбаан) кiзi халбаан ‘По-

близости не осталось никого, у кого бы [моя] бабушка не расспраши-

вала о [своѐм] потерявшемся телѐнке’. 

Многоактные глаголы со значением вопроса маркированы семой 

длительности: чтобы задавать много вопросов, нужно время, и дли-

тельность действия обычно обозначается временными этапами. 

Сложные глаголы, представляющие собой сочетание глаголов 

сурағла- «спрашивать (много раз), расспрашивать», сурастыр- «рас-

спрашивать» и тÿптестір- «настойчиво расспрашивать; выпытывать; 

выведывать» с вспомогательными глаголами, могут указывать на три 

фазы расспросов.  
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Ситуация начальной фазы расспросов обозначается всеми тремя 

глаголами в сочетании с вспомогательным глаголом сых- ‘букв. вы-

ходить’:  

сурағлап сых- ‘начать расспрашивать’: – Пiстiң пÿдiриибiстi 

кöрдi поларзың? – маңзырабин арах сурағлап сыххан ол (Аух, 123)  

‘– Нашу стройку видел, наверно? – он, не торопясь, начал расспраши-

вать’. Глагол сурағла- в данном случае принимает деепричастную 

форму на -п;  

сурастыр сых- ‘начать расспрашивать’: – Пала хайди тöрiпче? – 

сурастыр сыххан оолағас ‘– Дети как рождаются? – начал расспра-

шивать мальчик’. Ол Солонгодаң аның тöреен чирiнеңер, хайди пеер 

килгенiнеңер сурастыр сыххан. (Ат, 38, 69) ‘Он стал расспрашивать у 

Солонго о еѐ родине, о том, как она приехала сюда’; 

тÿптестір сых- ‘начать выпытывать, выведывать’. Ол пиxемнең 

тÿптестір сыххан: – Хаxан килгезер? Палаң хайда? ‘Он стал выве-

дывать у [моей] сестры: – Когда [вы] приехали? Где [твой] ребѐнок?’ 

В подобных ситуациях также характерно употребление аналити-

ческих форм с глаголом паста- ‘букв. начинать’: 

сурағлап паста- ‘начать расспрашивать’: – Ниме пазарға ча-

рир? – сурағлап пастапча Тана (Аух, 80) ‘– Что можно писать? – на-

чинает расспрашивать Тана’; 

сурастырып паста- ‘начать расспрашивать’: – Син Сибирьдең 

нимессiң ме, хызым? Хайдағ чонның палазы полчазың? – сурастырып 

пастаан апсах. ‘– Ты не из Сибири, [моя] дочь? Ты дочь какого наро-

да? – начал расспрашивать старик’; 

тÿптестіріп паста- ‘начать выпытывать, выведывать’. Прайзы 

Чистобаевтең тÿптестіріп пастаан, аны кöргезiң ме, таныпчазың 

ма тiп. (У, 23) ‘Все начали допытывать Чистобаева, мол, видел ли 

его, знаешь ли его’. 

Продолжающаяся фаза ситуации расспросов обозначается слож-

ными глаголами с вспомогательным глаголом пар- ‘букв. идти’ чаще 

в наст. вр. на -ча: 

сурағлап пар- ‘продолжать расспрашивать’: – Пай чурттығ чон 

ма андархылар? – сурағлап парча апсах. (Аух, 27) ‘– Богато ли живѐт 

тамошний народ? – расспрашивает старик’;  

сурастыр пар- ‘продолжать расспрашивать’: Харахха ла 

кöрiнген, хулахха ла истiлген нименi сурастыр парча. (Ат, 81, 11) 
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‘Расспрашивает обо всѐм (букв. что попадѐтся на глаза и послышится 

в уши)’; 

тÿптестір пар- ‘продолжать выпытывать, допытываться’. Апсах 

пабамнаңар тÿптестiр парча. (Хч, 1995, 1, 3) ‘Старик выпытывает [у 

меня] информацию о [моѐм] отце’.  

Продолжающуюся фазу ситуации расспросов указывают также 

сложные глаголы с вспомогательными глаголами одыр- букв. ‘си-

деть’, тур- букв. ‘стоять’ с временными или нулевым показателями, 

например, сурағлап одыр- ‘расспрашивать (в течение определѐнного 

времени); задавать один вопрос многим адресатам’; сурастыр тур- 

‘расспрашивать (в течение определѐнного времени); задавать много 

вопросов одному адресату’; тÿптестіріп одыр- ‘продолжать выпыты-

вать, допытываться’ и т. д. Эти глаголы также указывают на то, что 

действие происходит перед глазами говорящего (или наблюдателя).  

Заключительная фаза ситуации расспросов обозначается слож-

ными глаголами с вспомогательным глаголом ал- букв. ‘брать’, суще-

ственными признаками которых являются эффективность действия и 

присваивание результатов себе. Также для них характерен тот факт, 

что искомая информация полностью получена. Субъект получает от 

собеседника исчерпывающие сведения об интересующем его объекте 

и тем самым удовлетворяет свои интересы: 

сурағлап ал- ‘расспросить’: Ол, Сығданаң хости одырып, хабар 

сурағлап алған (Аух, 123) ‘Он расспросил новости, сев рядом с Сы-

гда’; 

сурастырып ал- ‘расспросить (для себя)’: Мин аның ноғадаңар 

парыбысханын сурастырып алғам (Чт, № 6, 1992, 2) ‘Я выведал всѐ о 

том, почему он уехал’; 

тÿптестіріп ал- ‘выведать, выпытать у кого-л. всѐ, что интересу-

ет’: Карпочаков аалxыдаң прай ниме тÿптестіріп алған ‘Карпочаков 

выведал всѐ у гостя’. 

Выводы: 

1. В хакасском языке действуют более 20 синтетических и слож-

ных глаголов со значением вопроса. От базового общетюркского гла-

гола сур- ‘1) спрашивать; осведомляться…’ при помощи формообра-

зовательных аффиксов образованы глаголы сурағла- и сурастыр- с 

общим значением ‘расспрашивать’, сурас- ‘расспрашивать друг дру-

га’, которые, в свою очередь, в сочетании с вспомогательными глаго-

лами, как сложные глаголы, выражают различные оттенки многоакт-
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ного действия – ситуации расспросов. С ними синонимизируются 

также глаголы тÿптестір- ‘настойчиво расспрашивать…’ и айлан- в 

ЛСВ-6 ‘обращаться к кому-л. с чем-л’; сурығнаң айланарға ‘обратить-

ся с вопросом’. Глаголы сур- в ЛСВ-2 ‘просить что-л. у кого-л…’ и 

айлан- в ЛСВ-6 ‘обращаться к кому-л. с чем-л.’; сурығнаң айланарға 

‘обратиться с вопросом’ могут выражать и неречевые действия. 

2. Глаголы вопроса по способности обозначать речевой акт де-

лятся на две категории: глаголы, выражающие одноактные действия, 

и глаголы, выражающие многоактные действия. Наибольший интерес 

представляют многоактные глаголы, обозначающие прагматические 

ситуации расспросов. При этих глаголах субъекту свойственны такие 

черты, как настойчивость, интерес, любопытство и др.  

3. Глаголы вопроса управляют двумя позициями – адресата и 

объекта. Адресат – одушевлѐнное лицо – выражен именем, обозна-

чающим понятие «человек». Позиция объекта – содержания вопроса – 

в зависимости от семантических особенностей глагола характеризует-

ся различной семантической наполненностью: прямой речью, делибе-

ративом, словосочетанием или придаточным предложением со связ-

кой тіп, именем или придаточным предложением с заглавным словом 

в форме винительного падежа. 

1.2. Синонимический ряд прилагательных  

со значением «умный» в хакасском языке 

В хакасской традиционной культуре испокон веков ценятся вы-

сокие умственные качества человека, свидетельством чего являются 

популярное выражение хыйға род ‘умный род’ и стремление пород-

ниться с представителями этого рода. Однако в силу национальной 

сдержанной натуры хакасы скупы на разного рода восхваления поло-

жительных человеческих качеств, но остаются непримиримыми к не-

гативным формам характера или действий. Думается, что данный су-

щественный элемент национальной культуры запечатлѐн в языке в 

том плане, что в сфере определѐнных фрагментов лексики преобла-

дают лексемы с отрицательной семантикой. Для сравнения: словар-

ные статьи с рассматриваемыми ключевыми словами – доминантами 

в Словаре синонимов хакасского языка существенно разнятся в коли-
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чественном плане. Синонимический ряд с доминантой хыйға ‘умный’ 

содержит 15 лексических единиц [Словарь синонимов…, 2014, с. 165–

166], а синонимический ряд с доминантой алығ ‘глупый’ – 22 лекси-

ческие единицы [Словарь синонимов…, 2014, с. 24].  

Умственные способности человека в хакасском языке обознача-

ются наиболее частотной лексемой хыйға ‘умный’, включающей в 

свою семантику целостную содержательную характеристику лично-

сти с высоким ментальным потенциалом: Хайдағ ол хыйғаxах! Орта 

чуртас піс апарарбыс. Синің хыриңда мин дее хандыра кізі полыбы-

зам (Ат, 70) ‘Какой он умненький! Мы будем вести правильный образ 

жизни. Рядом с тобой и я буду хорошим человеком’. – Сині хайдадар 

хыйға, кÿлÿк кізі тіпчелер. Че-дек, минің сиспеемні мында пір дее кізі 

таап полбинча (Чкч, 204) ‘– Говорят, что ты человек очень умный и 

проворный. Ну-ка, отгадай мою загадку, никто здесь не может разга-

дать’. По семантической структуре лексема хыйға почти соответству-

ет русской умный, которая «указывает, прежде всего, на развитый 

интеллектуальный аппарат субъекта, на умение логически размыш-

лять и анализировать, добираться до сути вещей и правильно анали-

зировать ситуацию» [Богуславская, 2003, с. 1207].  

Лексема хыйға ‘умный’ может также использоваться в отноше-

нии животных, зверей, птиц при учѐте их способности обучаться, из-

бегать опасностей, приспосабливаться к новым условиям обитания, 

например, пÿÿр – хыйға аң ‘волк – умный зверь’; хыйға хоосхаxах 

‘умная кошечка’, харғалар – хыйға хустар ‘вороны – умные птицы’ и 

т. д. Кöзідімге алза Хара хусты, хайдағ хыйға мал. Хара хус тіп 

хысхырзаңох, сах андох ойлап киледір. (П, 50) ‘Возьмѐм к примеру 

Орла [кличка лошади – авт.], какое умное животное. Как только по-

зовѐшь: «Орѐл!», – сразу прибегает’.  

Для того, чтоб считать человека хыйға ‘умный’, достаточно на-

блюдений над его речью, поступками, поведением. Хыйға кізі оғыр 

итчеңöк ноо. (П, 227) ‘Оказывается, умный человек тоже ворует 

(букв. воровством занимается)’. Помимо характеристики человека 

прилагательное хыйға ‘умный’ может сочетаться с лексемами абст-

рактной, предметной и процессуальной направленности:  

а) лексема хыйға ‘умный’ в сочетании с именами, выражающими 

результаты действий / деятельности человека, например, сöс ‘слово’, 

чöп ‘совет’, кинде ‘книга’, сағыс ‘мысль’, кöріс ‘взгляд’, тудыныс 

‘поведение’, чоох ‘рассказ’ и т. д.: Хыйға сöстерің ÿчÿн алғыстапчам. 
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(П, 72) ‘– Благодарю за твои умные слова’. Мин, парып, Тарикаа по-

лызим. А сағаа, Иразан, хыйға чöбің ÿчÿн алғыс читтірчем. (П, 52)  

‘– Я пойду, надо помочь Тарике. А тебе, Иразан, я благодарна за ум-

ный совет’;  

б) лексема хыйға ‘умный’ в сочетании с глаголами, выражающи-

ми речевую, поведенческую деятельность человека: Хыйға, уғаа 

хыйға чоохтанчазың! (Ах, 59) ‘Умно, очень умно говоришь!’ 

Лексема хыйға ‘умный’, в отличие от других членов синонимиче-

ского ряда, в результате субстантивации часто переходит в разряд 

существительных: Чоохтанзыннар, хыйғалар ниме чоохтапчатханын 

истербіс. (П, 66) ‘– Пусть говорят, послушаем, что говорят умные’.  

С лексемой хыйға ‘умный’ по общему значению «способный 

правильно понимать неявную суть вещей и событий» синонимизиру-

ются лексемы, образованные при помощи словообразовательного аф-

фикса -тығ/-тіг; -лығ/-ліг от сағыс ‘дума; мысль’; пас ‘голова’; 

мии/миис ‘мозг’: «… {…}; сағыстығ ‘умный, мудрый, башковитый’. 

Сағыстығ – сынанxых, сағызы чох – сöгінxік (посл.); пастығ ‘умный, 

разг. башковитый’. Пастығ кізінің чооғы даа аарлығ (посл.); миилiг / 

миистiг ‘толковый, сообразительный’. Миистiг ползаң, позың сағын. 

Мииліг пасха харах кирек чох» ‘Если [ты] мозговитый, думай сам. 

Башковитому (букв. в голове с мозгами) не нужны глаза’ [Словарь 

синонимов…, 2014, с. 165–166]. Наиболее частотным из них является 

сағыстығ ‘умный, мудрый, башковитый’: Миннеңер андағ нимелер 

пазарға сағыстығ кізі уйадарxых. (П, 78) ‘Умный (букв. с мыслями) 

человек постеснялся бы писать обо мне такие вещи’. Сағыстығ кізіxің 

син, Паxаң Иванович, че сурығны саба турғысчазың. (Ах, 66) ‘Умный 

(букв. с мыслями) ты человек, Пачан Иванович, но вопрос ставишь 

неправильно’.  

Лексемы пастығ ‘умный, разг. башковитый’ и миилiг / миистiг 

‘толковый, сообразительный’ относятся к категории экспрессивов и 

употребляются в метафорических контекстах. Эти лексемы соотно-

сятся с русскими экспрессивами башковитый и мозговитый. В отли-

чие от хыйға ‘умный’ перечисленные лексемы характеризуют челове-

ка, который имеет хороший потенциал для умственного развития. К 

ним же относятся прилагательные сизіктіг ‘догадливый; сообрази-

тельный’ и сизінxек ‘догадливый, сообразительный, смышлѐный’, 

образованные от глагола сис- ‘догадываться; отгадывать’. Эти прила-

гательные часто сочетаются, в основном, с именами, выражающими 
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лиц молодого и младшего возраста, т. е. такую оценивающую харак-

теристику могут дать детям и молодым люди старшего возраста или 

стоящие рангом выше. Хайдағ сизінxек кізізің. (П, 52) ‘Какой [ты] по-

нятливый человек!’ Минiң палам най сизiнxек, ағаа чоохтира даа ки-

рек чох. ‘Мой ребѐнок понятливый, ему не надо и говорить’. Прилага-

тельное кирсе ‘смышлѐный, сообразительный, умный’ также часто 

используется в отношении людей младшего возраста. Че хан-пиг ипчi 

кирсе полған, пайзаң хаңааларда чöрерiнең, пасха даа нимее сағызы 

читчеткен. ‘Но богатая женщина была умна, она ездила в богатых 

каретах и могла позволить себе многое (букв. еѐ мысли доходили и до 

других вещей)’. 

Прилагательное сиргек ‘чуткий, внимательный, сообразительный, 

понятливый, зоркий, бдительный’ выражает физиологическое состоя-

ние человека (и других живых существ). Оно также в своей семанти-

ческой структуре содержит признак «ум» и употребляется в сочета-

нии с именами и глаголами. Сиргек, хыйға чахайахтарым хызыл 

кÿннiң сузы нимес пе. (М. Кильчичаков, Чхi) ‘[Мои] внимательные, 

умные цветы разве не растут благодаря красным солнечным лучам’. 

Сиргек пол. ‘Будь внимателен’.  

Прилагательное ÿгредігліг ‘образованный’ подразумевает челове-

ка, получившего образование и имеющего хорошие знания. Оно в 

своей семантике содержит признак «ум» и употребляется обычно в 

атрибутивной позиции в сочетании с одушевлѐнными именами: 

ÿгредігліг оол ‘образованный парень’; ÿгредігліг сöбіре ‘образованная 

семья’ и т. д. Варя, син ÿгредігліг кізізің, арыстығ нимес пе сағаа піди 

чоохтанарға. (Ах, 59) ‘Варя, ты человек образованный, не стыдно 

тебе так говорить’. Син, ÿгредігліг кізі, институтта ÿгренчезің, 

мындағ алығ статьяны позыдыбысхазың. Кемнең тоғыр? (П, 76) 

‘Ты, образованный человек, учишься в институте, а напечатал такую 

тупую статью. Против кого?’ По цельности обозначаемого признака 

прилагательное ÿгредігліг ‘образованный’ синонимизируется с хыйға 

‘умный’. 

Кроме того, словарная статья доминанты хыйға ‘умный’ в Слова-

ре синонимов хакасского языка содержит синонимичные лексемы: 

«… изепчi ‘сообразительный, рассудительный’. Хайдағ изепчi кiзi 

минi азыраанын ноға-да соонаң даа пiлерге сағызым читпеен; истiг II 

‘умный, разумный’. Истiг апсахтың чооғын даа тыңнира хынығ; 

оңархылығ ‘толковый, понятливый, способный’. Оңархылығ палалар-
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ны ÿгредерге дее оой; оңарылғах/ оңарылxах ‘сообразительный, 

смышлѐный, понятливый’. Хайдағ син оңарылғахсың; – Э-э, – пу чо-

охты истiп, хабына тÿскен Хоосха, – пу уғаа оңарылxах ипчi полтыр, 

че миннең хыйға полбиндыр (По); – чiтiг сағыстығ ‘умный, остроум-

ный (букв.: с острым умом)’. Iзе, сiрер ле чiтiг сағыстығзар (Ыа, 12) 

[Словарь синонимов…, 2014, с. 165–166]. Перечисленные прилага-

тельные редко употребляются в хакасском языке.  

В целом же все синонимичные лексемы, выражающие высшие 

проявления ментальных способностей человека, подразделяются на 

две семантические группировки:  

а) лексемы, выражающие целостную характеристику умного че-

ловека и констатирующие высокий уровень его интеллектуальных 

способностей: хыйға ‘умный’, пастығ ‘умный, разг. башковитый’, 

миилiг / миистiг ‘толковый, сообразительный’, ÿгредігліг ‘образован-

ный’, истiг II ‘умный, разумный’; 

б) лексемы, характеризующие человека, имеющего хороший по-

тенциал для интеллектуального развития: сизіктіг ‘догадливый; сооб-

разительный’, сизінxек ‘догадливый, сообразительный, смышлѐный’, 

сиргек ‘чуткий, внимательный, сообразительный, понятливый, зор-

кий, бдительный’, кирсе ‘смышлѐный, сообразительный, умный’, 

изепчi ‘сообразительный, рассудительный’, оңарылғах / оңарылxах 

‘сообразительный, смышлѐный, понятливый’. 

1.3. Синонимический ряд прилагательных  

со значением «глупый» в хакасском языке 

Базовым словом – доминантой данного синонимического ряда 

прилагательных, характеризующих людей с недостаточными умст-

венными возможностями, является алығ ‘глупый; дурной’. Однако в 

семантике данных прилагательных нужно выделять семы, указываю-

щие на проявление интеллектуальных расстройств, т. е. болезнь рас-

судка. О прилагательных такого ряда в русском языке сумасшедший, 

безумный, душевнобольной, помешанный О. Ю. Богуславская отмеча-

ет, что они, указывая на повреждѐнный рассудок, не обязательно 

предполагают полностью потерянную способность думать, рассуж-

дать, понимать. Сумасшедшие вполне могут сохранять эту способ-
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ность, проявляя свою болезнь лишь в особых обстоятельствах, демон-

стрируя несвойственные нормальным людям склонности или, напри-

мер, проявляя извращѐнную жестокость [Богуславская, 2003, с. 214]. 

К сказанному добавим, что признаки, характеризующие больного 

рассудком человека, используются в соответствующих контекстах и 

выделить их несложно. Но мы подобные контексты не рассматриваем. 

В хакасском языке действует выражение из данного ряда: пастаң ки-

нек – букв. ‘инвалид (больной) на голову’, которое может использо-

ваться в переносном значении и в отношении здоровых людей. Мин 

пастаң кинек тее ползам, че стопка тiлен чöрбинчем. ‘Я хоть и 

больной на голову, но не хожу и не клянчу стопку [водки]’. 

Как и синонимичные лексемы, характеризующие высокий умст-

венный потенциал личности, лексемы данного синонимического ряда 

указывают на природную недостаточность интеллекта человека. По-

скольку лексемы данного разряда имеют оценочный характер, субъ-

ективное мнение часто не соответствует действительности. Или же 

они выражают сниженные интеллектуальные особенности человека, 

проявляющиеся в определѐнных условиях и в какой-либо отрезок 

времени. Такие конкретные случаи обычно описываются в контек-

стах, например, случай с забывчивостью: Тьфу! Алығ пазымны аба 

чізін! Улғаатчатханым пу полбас па за, уғаа ундутчах пол пардым. 

(П, 72) ‘– Тьфу! Пусть съест медведь мою дурную голову! Наверно 

старею, [я] стал очень забывчивым’. Тем самым семантика лексемы 

алығ ‘глупый; дурной’ сложна и неоднозначна. Как и лексемы, выра-

жающие человеческую лень и нежелание действовать [Чертыкова, 

2020], структура понятия глупости/тупости включает разные виды 

демонстрации данного свойства человека в зависимости от конкрет-

ной ситуации, психологического состояния субъекта, определѐнного 

времени и т. д. В случае временного помешательства, забывчивости 

или какого-либо нежелательного поступка человек не стесняется при-

знать себя дураком. Из всех синонимичных лексем, выражающих не-

достаток умственных возможностей, только прилагательное алығ 

‘глупый; дурной’ может использоваться для автохарактеристики в 

первом лице: Мин – алығ, сағаа киртінген полғам. Ниме чох, мының 

соонда андағ киртінxек полбаспын. (П, 83) ‘Я – дура, верила тебе. Но 

ничего, после этого не буду такой доверчивой’. 

Также только прилагательное алығ ‘глупый; дурной’ может ис-

пользоваться в сочетнии с уменьшительно-ласкательным словом, ко-
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торое подразумевает неопытность, юный возраст, недостаток жизнен-

ного опыта и навыков субъекта. Или же с ситуацией ласкового обра-

щения может быть связан субстантивированный вариант: алығас ‘ду-

рачок’, алығазым минің ‘дурачок мой’ и др. В русском языке в таких 

случаях используются слова с уменьшительно-ласкательным аффик-

сом, например, дурачок, глупенький и т. д. Хайдар іди öлерге 

маңзырапчазың, ам даа маңнанарзың. Эх, Иразан, алығ оолғыxаам 

минің. (П, 83) ‘Куда же ты так торопишься помирать ещѐ успеешь. Эх, 

Иразан, мой сын-дурачок’. Алығ оолғыxаам отахха кірбеен, улуғ 

наңмырда öтігіп парған (П, 67) ‘[Мой] сын-дурачок не заходил в ша-

лаш, весь промок в большой дождь’.  

Действия и поступки людей, которые, по мнению говоряще-

го/наблюдателя, неправильны, являются основанием их оценки. Пар-

лар ам даа хай пірее алығлар, мойныларын постары паға сухчалар. 

(П, 73) ‘Есть и у нас такие дураки, сами лезут в петлю’. Такие исполь-

зования лексемы алығ ‘глупый; дурной’ воспринимаются неодно-

значно, поскольку они представляют собой субъективное оценочное 

мнение отдельного человека, который может быть неправым. 

Ағырбинчатсаң, мал соонxа, алығ кізі чіли, тағ-суғны яңыландыра 

хысхыр чöрзең, хандыра пастух поларзың. (Чкч, 233) ‘Если не будешь 

болеть, будешь ходить за скотом, как дурак, тогда будешь отличным 

пастухом’. 

Имена, выражающие результаты действий субъекта, в сочетании 

с алығ ‘глупый; дурной’, как и в случае с хыйға ‘умный’, также могут 

быть основанием для характеристики субъекта, как дурной/тупой: – 

Иразанның «Пістің ÿндегі» алығ статьязын хығырғазың ма? – 

Хығырғам, пір дее алығ ниме кöрбинчем. (П, 76) ‘– [Ты] читал тупую 

статью Иразана в «Наших голосах»? – Читал. Но не вижу ничего ту-

пого’.  

В случае целостной характеристики безнадѐжно тупого от приро-

ды и в силу этого не приспособленного к жизни человека лексема 

алығ ‘глупый; дурной’ может звучать как приговор и вызывать обиду: 

Алығ кізіні пееріссең, позың алығ поларзың. (погов.) ‘Если свяжешься 

с дураком, то и сам станешь дураком’. Алығ тöреенні хыйға ит 

полбассың. (погов.) ‘От природы тупой никогда не поумнеет’. Надо 

отметить, что в паремиях те или иные качества человека трактуются 

однозначно в том плане, что положительные целостные качества чело-

века одобряются, а отрицательные – осуждаются. Как видим, лексема 
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алығ ‘глупый; дурной’, как доминанта рассматриваемого синонимиче-

ского ряда, имеет обширную семантику и в разных контекстах реализу-

ется тот или иной ее компонент.  

Также частотным является лексема алаамдыр ‘туповатый, бес-

толковый, глупый’, которая указывает больше на неразумное поведе-

ние человека, проявляющееся в конкретных ситуациях, чем на отсут-

ствие ума. Пастығың ол синің, алаамдыр! ‘Он твой начальник, ду-

рак!’ Данная лексема характерна для разговорного стиля. Также на 

неразумное поведение, а значит временное ослабление умственных 

способностей, указывает лексема алазаан ‘глупый, придурковатый’. 

Араға іссе, алазаан пол парча. ‘Когда выпьет, становится придуркова-

тым’.  

Данные лексемы могут субстантивироваться: Синің алииңның 

(алаамдырың, алазаанныңның) ÿчÿн піске дее хатығ чухча. ‘И нам 

приходится туго из-за твоей глупости’.  

В Словаре синонимов хакасского языка, кроме доминанты алығ 

‘глупый; дурной’ представлены синонимичные лексемы: алаңыр ‘то 

же, что алаамдыр’. Алаңырлар прайзы даа чуртастарына хаxан даа 

чöпсiнчелер (Ап); алаасым ‘дурной, бестолковый, взбалмошный’. 

Аның ағазы алаасым, кÿр кiзi полған; алаахай ‘глуповатый, простова-

тый’. Хонxиим араға iзiнiп алза, алаахай пол парадыр, аал-хонxыхха 

тыс пирбинче; алазаан ‘сумасбродный, безрассудный’. Кÿстігбінең 

кÿреспе, алазааннаң адаспа (погов.); алығ-толығ ‘неразумный, бес-

толковый’, аңзаа ‘рассеянный, несобранный’. Ол алығ-толығлардаң 

сыйых таа паза ноо сурxаң (Птн); аңмах ‘безмозглый, невниматель-

ный, рассеянный, ротозей’. Андағ аңмах кiзi хой даа хадар полбас, 

хойларын чiдiрер ноза; аңмайған ‘то же, что аңмах’. Аңмайған адай 

хызыл тÿлгÿнi ойлап париғанын даа сизiнмедi; тумай ‘слабоумный, 

недалекий, ограниченный, с узким кругозором’. Тумай кiзi чоохха ча-

рабас, хуруғ самнах ахсыңа чарабас (посл.); топлама ‘тупица, без-

дарь, глупец’. Мин топлама ползам, тоғызымда ноға минi махтап 

турлар?; хаңыс ‘глупый, бестолковый’. Паба-ixезi хаңыс палаларын 

ÿгренiзiн тоостырып аларға матап кÿстенгеннер; мухах ‘разг. глу-

пый, тупой’. Тÿрче полғанда iкi харындастарның мухах хаттары, 

азых iзiк хыринда одырып, ирлерiн хадар сыхханнар; сомада ‘слабо-

умный’. Сомада табан атты таңмазынаң таныxаан оңар полбаан 

[11, с. 24]. 
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Также на отсутствие/недостаток умственных возможностей чело-

века указывают:  

а) антонимичные лексемы с отрицанием чох или нимес, напри-

мер, сизiгi чох ‘невнимательный, рассеянный, ротозей’. Сизiк чох 

кiзiлерге сидiк амғы туста. ‘Трудно в наше время невнимательным 

людям’. Хайдағ сизік чох кізізің син, Иразан. Ағас чистегін тасти кем 

харағатсар парадыр. (П, 68) ‘Какой же ты несообразительный, Ира-

зан. Кто бросает малину ради смородины’; изi чох ‘дурак, умалишѐн-

ный’. Пар, нан, изi чох, азыранып ал! ‘Иди домой, дурак, покушай’. 

Лексемы с отрицанием нимес выражают это свойство в ослабленном 

аспекте: хыйға нимес ‘неумный’, кирсе нимес ‘недогадливый’, 

сизiктiг нимес ‘несообразительный’ и т. д.; 

б) субстантивированные причастия в отрицательной форме на  

-мас/-мес; -пас/-пес, например, чидiнмес ‘ненормальный, несообрази-

тельный, умалишѐнный; букв. не ведущий кого-л. за руку’, читпес 

‘ненормальный, неадекватный; букв. не достающий; не догоняющий’ 

и др. Чидiнмес оолах, хайдағ ниме пазох салыстыр парирзың? (Аух, 

5) ‘Ненормальный (несообразительный) мальчик, что опять болта-

ешь?’; читпес ‘недоразвитый, недоумок’. Син, читпес, араға iзерiн 

тохтат, тоғысха сых ‘Ты, недоумок, прекращай пить, выходи на 

работу’. Такие лексемы обычно употребляются в просторечном, раз-

говорном стиле; 

в) причастия от глаголов с соответствующей семантикой, напри-

мер, от глагола чöн- ‘поступать неразумно; говорить вздор’ образован 

чöнген ‘неразумный’. – Хараа пала адын ада, чöнген (Пт, 42) ‘– Но-

чью имя ребѐнка называешь, неразумный’; алаах- ‘дурить; с ума схо-

дить’ – алааххан ‘сумасшедший’ и др. Алааххан чон, нойма піди ту-

дысчалар. ‘Сумашедший народ, почему так дерутся’; 

г) многозначные слова во вторичном значении, например, тöкпес 

‘перен. бестолковый (букв. пень)’. Ол тöкпес школада даа ÿгрен полба-

ан. ‘Этот пень и в школе не смог учиться’; тохпах ‘перен. глупый, 

дурной (букв. чурбан, обрубок)’. – А син, хырна хулах, топыр тохпах 

(Ат, 63) ‘– А ты, ровдужное ухо, тупой чурбан’. Пістің дее арабыста 

парлар муғуй тохпахтар. (Ах, 58) ‘И среди нас есть тупые чурбаны’.  

В отличие от лексем, выражающих высокий уровень интеллекту-

ального потенциала, лексемы рассматриваемого синонимического 

ряда могут использоваться как обращения в высказываниях или диа-

логической речи. – Позың алаамдырзың, чидінмес (Ат, 63) ‘– Сам ты 
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дурак, ненормальный’. Алаамдыр! Палаң чочып парар. (Чкч, 246) 

‘Бестолковщина! [Твой] ребѐнок напугается!’ 

Выводы:  

1. Лексемы, транслирующие высокий и недостаточный уровни 

интеллектуальных возможностей человека (или отсутствие таковых), 

обозначают свойства/качества лиц, выступающих регуляторами их 

поведений, речи, взаимоотношений и т. д. 

2. Большая часть лексем синонимического ряда алығ ‘глупый; 

дурной’ характерны для эмоциональной, сниженной разговорной ре-

чи и могут использоваться как обращения к собеседнику.  

1.4. Синонимический ряд глаголов 

с общим значением «радоваться» в бурятском языке 

Утверждение о том, что человек становится в центр исследова-

ний в языкознании, стало уже общепринятым постулатом. Развитие 

когнитивной лингвистики ещѐ более выпукло выделяет роль и место 

человека в языке, делает важными особенности восприятия и отобра-

жения им окружающего мира. Человек как существо социальное, на-

делѐнное разумом, не только мыслит, но и выражает свои мысли в 

соответствии со своим настроением, отношением к предмету речи, 

собеседнику или третьему лицу, о котором идѐт речь. Это и представ-

ляет собой предмет лингвистики эмоций. Решением XIV Междуна-

родного Конгресса лингвистов в Берлине в 1987 г. проблема «Язык и 

эмоции» была названа одним из пяти приоритетных направлений со-

временных лингвистических исследований [Шаховский, 2008, с. 15]. 

В ряду эмоций радость обычно выходит на первый план, а среди 

эмотивных глаголов – радоваться. Анализу этой эмоции в отечест-

венном языкознании посвящѐн ряд работ, например, в диссертацион-

ном исследовании С. С. Полежаевой рассматривается оппозиция эмо-

тивных глаголов типа беспокоиться – беспокоить, радоваться – 

радовать с точки зрения каузации [Полежаева, 2003]. В Новом объ-

яснительном словаре синонимов русского языка (НОССРЯ) эмотив-

ному глаголу «радоваться» и его синонимам посвящена обстоятель-

ная статья [НОССРЯ, 2003, с. 912–915]. Как пишут авторы словаря, 

«радоваться – одна из важнейших человеческих эмоций, восприни-
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маемая, наряду с любовью, как фундаментальная жизненная цен-

ность» [НОССРЯ, 2003, с. 913]. 

В бурятском языке значение «радоваться» передаѐтся двумя ос-

новными глаголами – однокоренными баярлаха и баясаха, имеющи-

ми совершенно идентичные значения ʻрадоваться, веселитьсяʼ. Отли-

чие в семантике данных синонимов выражается в субъекте радости 

при определѐнных контекстах. Так, субъектом баясаха может высту-

пать сэдьхэл ʻдушаʼ, подобное с баярлаха практически не встречает-

ся в художественной литературе: Тунгалагай гэр соогуураа эрьелдэн 

миһэржэ байхадань хүгшөөдэйн сэдьхэл мүн лэ хаха баясаба (Ц.-Д. 

Хамаев) ʻТунгалаг с улыбкой кружилась по дому, и душа бабушки 

радоваласьʼ. Также баясаха близко по значению к русскому глаголу 

восхищаться. В плане семантической сочетаемости они также иден-

тичны и сочетаются только со словами, обозначающими людей. 

В бурятско-русском словаре на баярлаха представлена следую-

щая статья: 

«баярлаха радоваться, веселиться, приходить в восторг; баярла-

хын ехээр баярлаха безмерно радоваться; || нареч. сост. баярлаһан 

шарайгаар с радостным лицом; дотороо баярлаха внутренне радо-

ваться; баярлаһандаа дэбхэрхэ прыгать от радости; баярлаһандаа 

һал унашаха млеть от радости; баярлаһандаа этигэжэ ядаха от вос-

торга (или от радости) не верить» [БРС, 2006, с. 124]. 

Степень выражения радости в бурятском языке более всего на-

правлена в положительную сторону: баярлашаха ʻобрадоватьсяʼ: 

Гонгор тэрэ тахяа үргөөд, доронь байһан обоо олон үндэгэ харам-

саараа, олиггүйгөөр баярлашаба (БҮ, 07.09.2017) ʻГонгор поднял ку-

рицу и, увидев под ней горку яиц, очень обрадовалсяʼ. 

В выражении сильной радости более распространены аналитиче-

ские конструкции с усилительными словами в препозиции: аймшаг-

тай баярлаха ‘сильно, страшно (об)радоваться’; ехээр баярлаха 

‘ужасно (об)радоваться’; мүргүй баярлаха ‘сильно (об)радоваться’; 

шэггүйбаярлаха ‘сильно (об)радоваться’; хизааргүй баярлаха 

ʻбезмерно (об)радоватьсяʼ: Этигыш даа, Тогоошо, шинии ерэһэндэ 

хизааргүй баярлажа, түрүүшынхиеэ культурнаар сэнгэхэ гэжэ 

шиидэһэн байгааб (Д-Д. Дугаров) ʻПоверь, Тогошо, я безмерно обра-

довался твоему приезду и решил культурно развлечься (с тобой)ʼ; 

тэһэ (биса) баярлаха букв. ʻрадоваться до лопания/взрываʼ, ʻ≈ лоп-
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нуть от радостиʼ: Мартда гэрһээ бэшэг абажа, тэһэ баярлаа бэлэйб 

(Б.-Б. Намсараев) ʻПолучив в марте письмо, лопнул от радостиʼ. 

Доржижабай Балдан хүбүүтэй болоһоноо дууламсаараа одоо тэһэ 

биса баярлажа … һомоной зүблэл тээшэ соѐргобо (С. Цырендоржи-

ев) ʻБалдан Доржижапов, обрадовавшись рождению сына так, что 

чуть не лопнул от радости (букв. от радости разбился вдребезги), … 

поскакал в сторону сомонного советаʼ. 

Здесь примечательны усилительные слова в аналитических кон-

струкциях, представляющие собой наречия: аймшагтай ʻужасноʼ, 

мүргүй, шэггүй ʻочень, весьмаʼ, хизааргүй ʻбезмерно, безграничноʼ, 

кроме тэһэ (тэһэ биса), являющихся приглагольными усилительными 

частицами с тем же значением. Особо интересны мүргүй, шэггүй и 

хизааргүй, которые произошли от мүр ʻслед, тропаʼ, шэг 

ʻнаправлениеʼ, хизаар ʻкрай, граница, предел, рубежʼ, соответствен-

но, и которые можно вольно перевести как: мүргүй ‘не ведая троп, 

дорог’, шэггүй ‘не разбирая пути, направлений’, хизааргүй ‘не зная 

границ, пределов’ и т. д. 

Представленные выше аналитические конструкции эксплицитно 

выражают крайнюю радость, а следующие конструкции говорят об 

имплицитном выражении этой эмоции: досоогоо баярлахаʻвнутренне 

радоватьсяʼ: Хажуудаа энеэбхилэн байгаа Самбуу ламые тэдэнэр ха-

рахадаа, иимэ һайнаар угтаха гэжэ һанаагүй дээрэһээ досоогоо бая-

сабад (Д. Батожабай) ʻУвидев перед собой улыбающегося Самбу-

ламу, они внутренне обрадовались, поскольку не ожидали столь хо-

рошего приѐмаʼ. Зуураа хэнтэйшье уулзахадаа досоогоо баярлаха. 

Хүн бүхэн лэ ямар нэгэн һонинтой байха шэнги һанагдадаг.  

(Д.-Д. Дугаров) ʻС кем бы по пути не встретился, внутренне радуется. 

[Ему] кажется, что у каждого есть что-то интересноеʼ; дотороо баяр-

лаха ‘радоваться (про себя)’: – Хаана тэдэнэр үзэгдөөб? – гэжэ тэ-

дэндэ добтолго хэхэ шалтаг гараһандань дотороо баярлан асууба. 

(Б. Санжин, Б. Дандарон)ʻ– Где они показались? – внутренне радуясь 

возможности атаковать их, спросил [он]ʼ. Гомбо-Доржо эзэнэйнгээ 

мүнөөхил хүйтэн шэг шарай харахадаа, энэшни басага 

абаашахагүйнь ѐһотой гэжэ дотороо баярлаба. (Б. Санжин, Б. Дан-

дарон) ʻУвидев прохладное лицо хозяина, Гомбо-Доржо понял, что 

тот не увезѐт девушку, и внутренне обрадовалсяʼ. Бүтүү баярлаха 

ʻтихо (букв. скрытно, незаметно; про себя)ʼ: Хүнүүдэй Хорлые магта-
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хадань, бүтүү сэдьхэлдээ баярлашоод, дуугай шагнажа hууhан На-

ран миhэрэн байжа … (Г-Д. Дамбаев) ʻКогда люди хвалили Хорло, 

радующийся внутренне Наран тихо улыбалсяʼ. Залуухан хүбүүнэй 

инагтаяа уулзахаяа байгшадал Лодоной гэр байраяа сэбэрлүүлхэдэнь, 

гоѐлойнгоо костюм үмдэхэдэнь, үhэеэ hамнахадань, Дугар Чимит 

хоѐр бүтүү баярланад. (Г-Д. Дамбаев) ʻДугар и Чимит радовались 

про себя, когда Лодон переоделся в свой нарядный костюм, убрался в 

доме, словно молодой человек перед свиданием с девушкойʼ; Тиихэ-

дэнь Алексей Ильичэй түрмэдэ һууһанда бүтүү баясажа, тэрэнэй 

хажуугаар Фридрих Павловичтай худа ураг болоходонь атаархажа 

байһан хүршэ эхэнэрнүүдэй… (Ч. Цыдендамбаев) ʻСоседки, тихо ра-

дуясь тому, что Алексей Ильич попал в тюрьму, завидуя тому, что 

(они) стали сватами с Фридрихом Павловичем …ʼ. 

Значение «радоваться» также выражается глагольными конст-

рукциями, в которых вторым компонентом выступают: глагол бытий-

ного характера байха, фазовый – болохо ʻстать, становитьсяʼ, а также 

түрэхэ ʻродитьсяʼ, абтаха ʻбыть охваченным, предаватьсяʼ, при этом 

слово, несущее основное значение ʻрадостьʼ баяр, употребляется в 

тех или иных падежных формах. 

Баяртай байха ʻрадоватьсяʼ, букв. ʻс радостью быть, радостным 

бытьʼ: Энээхэн басаганай нүгөөдүүлһээ ехэ туһа хэжэрхихэшьегүй 

һаа, иимэ һайн сэдьхэлээр ханаглан оролдон байһандань, өөрөө шахуу 

дурлажа ерэһэндэнь үбшэн хэбтэһэн хүн баяртай байгаа. (Ч. Цы-

дендамбаев) ʻХотя эта девушка не могла принести пользы больше, 

чем другие, больной обрадовался тому, что всей своей доброй душой 

старается, пришла на помощь по своей волеʼ; Энэ арһануудаа утажа 

эхилээ хадаа эдээнэйнь элдүүри дүүрэжэ, эжымни амархань гэжэ би 

зосоогоо ехэ баяртай байгаа һэм. (Ц. Шагжин) ʻЕсли начали дубить 

эти шкуры, то значит их выделка закончилась, и я тихо радовался про 

себя, что мама отдохнѐтʼ. 

Баяртай болохо ʻобрадоватьсяʼ, букв. ʻстать с радостьюʼ, ср.: 

мүнгэтэй болохо ʻразжиться деньгамиʼ, букв. ʻстать с деньгамиʼ. Хан-

да эдэ хүнүүдэй одоол мүнөө хүбүүн тухайнь хэлсэжэ эхилхэдэ ган-

сата баяртай болобо. (Д. Эрдынеев) ʻКогда эти люди наконец заго-

ворили о ее сыне, Ханда обрадовалась (букв. ʻстала с радостьюʼ)ʼ. 

Баясаха ʻрадоваться, веселитьсяʼ. Данный глагол является пол-

ным синонимом к первому основному члену синонимического ряда 
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баяр. Его значение, зафиксированное в Бурятско-русском словаре, 

можно было бы дополнить и значениями ʻторжествовать, ликоватьʼ. 

Энэмнай нэгэтэ нюдэеэ харадаг болобо гэжэ баясаа бэлэй. (Ц. Жим-

биев) ʻОн обрадовался/возликовал, что он однажды все-таки прозрелʼ; 

Жамсаран Галданович үнэн зүрхэнһөө баясаба. (С. Цырендоржиев) 

‘Жамсаран Галданович от всего сердца обрадовался/был восхищѐн’; 

Хүгшөөдэй үри бэетэеэ уулзаһан юумэдэл баясаба. (Ц. Жимбиев) 

ʻБабушка обрадовалась, будто встретилась со своими детками (букв. 

потомками)ʼ; Алѐна Степан хоѐр мяханда ехэ баясажа, арбан хоѐр 

үндэгэ, хоѐр монсогор капуста, хахад хүнэг хартаабха бэлэг үгэбэ. 

(Ч. Цыдендамбаев) ʻАлена и Степан очень обрадовались мясу, в свою 

очередь подарили двенадцать яиц, два кочана капусты, полведра кар-

тошкиʼ. 

Следующие синонимы – маһайха, маһарха, маһаганаха, маг-

най тэниихэ – связаны с мимикой и некоторыми телодвижениями, 

связанными с эмоциями. Синонимы с корнем маһа- описывают до-

вольное, расплывшееся в улыбке лицо, которое, естественно, бывает у 

человека, весьма обрадованного. При этом маһайха и маһарха связа-

ны со статичным состоянием в выражении радости, т. е. лицо челове-

ка расплылось в улыбке, и это действие может продолжаться неопре-

делѐнно долгое время без изменений. 

В образовании глагола маһаганаха (корень также маһа-) ʻочень 

радоваться, таять от радостиʼ принимает участие суффикс -гана. В 

академической грамматике бурятского языка отмечается, что глаголы, 

«образованные посредством этого суффикса, обозначают действия 

или состояния, протекающие прерывисто или ритмически». [ГБЯ, 

1962, с. 184]. Данный глагол-синоним имеет некоторые стилистиче-

ские особенности, отличающие его от маһайха и маһарха: человек, 

радость которого выражается им, несколько смущѐн или находится в 

более уязвимой, низкой позиции по отношению к окружающим, про-

являет некий пиетет, подобострастие, или желает угодить тому, с кем 

взаимодействует или контактирует. Этот оттенок значения или стили-

стический момент хорошо проявляется в более широком, чем пред-

ложение, контексте: 

– Анна Михайловна, Алексей Ильич! Бидэнэр иимэ басагатай-

датнай баясажа, үнэн зүрхэнһөө амаршалнабди! – гэһэн үгэнүүд зэ-

дэлнэ. 
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– Манай театр соо Татьяна Алексеевна наадаа һаа, али зэргэ 

омогорхол шэмэгынь болохо һааб, – гэжэ театрые баригша Стрел-

ков үбгэн маһаганан магтана. (Ч. Цыдендамбаев) 

ʻ– Анна Михайловна, Алексей Ильич! Нас очень порадовала ваша 

дочь, от всей души поздравляем! – слышится отовсюду. 

– Если бы Татьяна Алексеевна играла в нашем театре, то она ста-

ла бы гордостью и украшением его, – расплываясь в широкой улыбке, 

радостно хвалит старик Стрелков, смотритель театраʼ. 

– Шампанска аягалагты, ууя, – гэжэрхибэ. Артист угаа баяр-

тайгаар маһаганан хундагануудаа дүүргэбэ. (Ч. Цыдендамбаев)  

ʻ– Выпьемте шампанского, – выпалила [она]. Артист очень обрадо-

вался и наполнил бокалыʼ. В данном отрывке не выражено лицо, 

предложившее выпить шампанского, но в более широком контексте 

мы узнаѐм, что это женщина, к которой питал чувства наливающий, 

из этого становится ясной его реакция на предложение: он готов ис-

полнить любое желание дамы. 

Глагол маһайха ʻрасплываться в улыбке, улыбаться во весь рот; 

радоваться’ даѐт нам представление о статичном выражении эмоции. 

Тот, чьи эмоции описываются, сидит, стоит или в какой-либо позе 

сохраняет свое местоположение, не совершает никаких других дейст-

вий: – Иихэдээ битнай үнэн бэеэ бэелээд ябана гээшэб! Одоо намайе 

Шовроо Дондог гэжэ нэрлэгты! – гээд, тэрэ маһайна. (Ц. Жимбиев) 

ʻ– Называйте меня отныне Шорво Дондог! – заявил он и расплылся в 

радостной улыбкеʼ; «Тэрэ нюргаа гараһан бүхэтэр Галсанай түрэл 

эхэнэр гуйраншалжа ябанал!» – гээд, Намдаг баян маһайна (Д. Бато-

жабай) ʻ«Жена горбатого Галсана попрошайничает ходит, – сказал 

богач Намдаг и радостно расплылся в улыбкеʼ. Данный глагол, как 

уже было сказано выше, описывает статичное состояние, когда обра-

дованный человек расплывается в радостной улыбке. При этом 

маһайха имеет несколько ироничный подтекст: в этой ситуации че-

ловек имеет несколько глуповатый, простоватый или растерянный 

вид. Укрепляет такое восприятие второе, переносное, значение данно-

го глагола: ‘перен. быть простофилей (или растяпой) [БРС-2006, 

с. 545], ротозейничать’: Минжур Жамганов энэ офицерые үни муха-

ритарнь буудаха байһан аад, тэрэнэй иимэ сүлөөтэйгөөр маһайн 

байхые харахадаа, автомадайнгаа шэбхые дарангүй бүлэг 

бургааһанай саана нюугдан тэрээн тээшэ гүйжэрхибэ. (Ж. Тумунов) 
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ʻМинжур Жамаганов давно пристрелил бы этого офицера, но, увидев, 

как он со спокойным видом ротозейничал, не стал нажимать на спус-

ковой крючок автомата, а, скрываясь за кустиками, побежал в его 

сторонуʼ. 

Глагол маһарха ʻрадоваться, торжествоватьʼ так же статичен, как 

и маһайха, но суффикс -ра- предполагает все же активность со сто-

роны лица, совершающего действие: – Би шинии зүрхэ сэдьхэлые 

шалгаха гээлдеэ, – гээд, Дамбуу арзагар томо шүдэнүүдээ харуулан 

маһарна. (С. Ангабаев) ʻ– Да я просто хотел проверить твои чувства 

(букв. сердце, душу), – радостно торжествовал Дамбу, показывая 

крупные редкие зубыʼ; – Булта танил зон ха юмбибди, – гэжэ Гончиг 

маһарба. (С. Цырендоржиев) ʻ– Мы же все знакомы друг с другом, – 

обрадовался Гончигʼ. 

Сочетание магнайгаа тэниихэ ʻразгладить лоб свойʼ метони-

мично (синекдоха) или метафорично, поскольку выражает проявление 

радости у описываемого через описание «части» его – лба. Магнай-

гаа тэниихэ в буквальном переводе ʻразгладить лобʼ. Скрытое значе-

ние становится ясным, если представить, в каких случаях человек 

морщит лоб, хмурится. Иными словами, мрачное, угрюмое, безрадо-

стное лицо человека прояснивает, морщины на лбу разглаживаются: 

Урматай мэдээсэл ерэжэ, магнайгаа тиихэ саг дүтэлбэ ʻПришла 

ободряющая новость, наступает время радоваться (букв. разгладить 

лоб свой)ʼ. 

Глагол хүхихэ ʻвеселиться, радоватьсяʼ и его видовые и залого-

вые формы в равной степени могут выражать веселье и радость в 

процессе, тяготея больше к значению ʻрадоватьсяʼ, нежели к 

ʻвеселитьсяʼ. Данные из электронного корпуса бурятского языка под-

тверждают высказанное предположение и дают основание поменять 

местами значения глагола в новом издании бурятско-русского слова-

ря и в толковом словаре бурятского языка. Глагол хүхихэ обозначает 

действие (радоваться), вызванное исключительно позитивным собы-

тием, фактом и т. д., при этом радость может быть выражена открыто 

или скрытно, про себя, а также иметь «превосходную» степень прояв-

ления этой эмоции: Ойн оѐорто уйдашаһан балшар хүбүүн 

бүхэшүүлэй барилдахые хараха болоһондоо бүришье хүхибэ. (Д. Ба-

тожабай) ʻСкучающий уже в лесу маленький мальчик очень обрадо-

вался тому, что сейчас станет смотреть борьбуʼ; Тиихэдээ тэрэ ган-
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сата хүхихэ, энеэхэеэ мартажа, шарайнь томоотой, ямар бэ даа 

нэгэ дотоодо, гүнзэгы удхатай шэнги болодог. (К. Цыденов) ʻТогда 

он сразу перестаѐт радоваться и смеяться, лицо становится серьѐзным, 

сосредоточенным на какой-то внутренней мыслительной работеʼ. 

Усиление проявления эмоции чаще всего выражается при помо-

щи усилительных препозитивных частиц наречного характера с об-

щим значением «очень, весьма»: угаа, тон, ехээр, маша и т. д., а так-

же повтором однокоренного будущего причастия в родительном па-

деже перед глаголом с усилительной частицей в интерпозиции: Ман-

зан-Гүрмэ төөдэй / Хүхихын ехээр хүхибэ, / Баясахын ехээр баясаба. 

(Н. Балдано) ʻМатушка Манзан-Гурмэ / Обрадовалась так обрадова-

лась / Восхитилась так восхитиласьʼ. 

Следующий синонимичный глагол хүглэхэ со значением ʻрадо-

ваться чему-л.ʼ стилистически отличается от предыдущих тем, что 

несѐт несколько негативный оттенок: при употреблении данного гла-

гола предполагается злорадство, радость по поводу чего-либо плохо-

го, например, неудач других, плохих вестей и т. п. Это подтверждает-

ся устойчивым сочетанием мууда хүгтэй ʻзлорадный, радующийся 

чему-л. плохомуʼ. В современном монгольском словаре хөглөх (фо-

нетический вариант бурятского хүглэхэ) имеет немного иное значе-

ние: ʻпопадать в смешное положение; срамитьсяʼ. 

Синонимический ряд со значением ʻрадоватьсяʼ в бурятском язы-

ке представлен глаголами с корнями, так или иначе выражающими 

эмоцию радости, – баяр-, бая(с)-, хүх(и)-. Слова с такими корнями 

прямо выражают радость, в отличие от синонимов маһаганаха, 

маһайха, маһарха и близкого к устойчивости метафорического сло-

восочетания магнайгаа тэниихэ ʻразгладить лоб (свой)ʼ, в которых 

проявляется сема движения или отсутствия движения, статичности. 

Причѐм маһаганаха, маһайха, маһарха подчѐркивают подобостра-

стное, угодливое выражение радости. Отдельного упоминания заслу-

живает глагол хүглэхэ, который требует при себе зависимого компо-

нента – существительного или прошедшего или будущего причастия 

в дательно-местном падеже (кому? чему?) преимущественно негатив-

ного порядка. Этот фактор выдвигает вперѐд значение 

ʻзлорадствоватьʼ, ср.: мууда хүглэхэ ʻрадоваться плохомуʼ. Усиление 

значений компонентов синонимического ряда происходит аналитиче-

ски путѐм препозитивного употребления наречий с общим значением 
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ʻочень, весьмаʼ или повторением однокоренного с основным глаголом 

будущего причастия в родительном падеже с усилительной частицей 

между ними: баярлахын ехээр баярлаха ʻобрадоваться так обрадо-

ватьсяʼ. 

Дальнейшее исследование в этом направлении с широким при-

влечением материалов из языка средств массовой информации, разго-

ворной речи позволят выявить новые способы выражения значения 

ʻрадоватьсяʼ, в том числе в паремиологическом и фразеологическом 

фонде бурятского языка. 

1.5. Материалы к толково-объяснительному словарю  

синонимов бурятского языка 

При подготовке материалов к толково-объяснительному словарю 

синонимов бурятского языка мы обратились, прежде всего, к двух-

томному бурятско-русскому словарю [БРС, 2006, 2008], рукописи 

большого толкового словаря бурятского языка и электронному корпу-

су бурятского языка, из которого извлечены практически все примеры 

[ЭКБЯ]. 

Аккуратный – АРИГ 1, АРЮУН 2, СЭМСЭГЭР, СОМОР, 

НАРИН НЯГТА, ЯБ ГЭҺЭН, ТОБ ГЭМЭ ʻо человеке, содержащем 

в чистоте и полном порядке себя, своѐ жилищеʼ. 

Аккуратность предполагает выверенные, точные движения и чис-

тоту и порядок, поддерживаемые человеком в его близком окруже-

нии. В этом плане в бурятском языке выделяются как пересекающие-

ся, так и параллельные по значению прилагательные. 

Ариг и арюун, являющиеся однокоренными словами, и сэмсэгэр 

описывают чистоту человека, его жилища, а остальные члены ряда – 

сомор, нарин нягта, яб гэһэн, тоб гэмэ опрятность, подтянутость. 

Обе группы признаков присущи аккуратному человеку. 

Ариг 1 и арюун 2 – ‘чистый, чистоплотный, опрятный’. Эти зна-

чения прилагательных особенно чѐтко прослеживаются в производ-

ных глаголах: ариглаха и арюулха ʻочищать, чиститьʼ. Сочетание яб 

гэһэн с грамматикализованной формой глагола гэ- (словарная форма 

гэхэ ʻговоритьʼ) обозначает такой признак как «подтянутость, соб-
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ранность», так же, как и сомор ʻсобранный, подтянутыйʼ (ср. глагол 

сомордохо ʻбыть собраннымʼ). Парное сочетание нарин нягта, как 

уже было сказано выше, определяет и чистоту, опрятность и тонкую, 

тщательно выполненную работу. Значение нарин нягта складывается 

из сложения значений каждого компонента: нарин ʻтонкий, искус-

ный, сложныйʼ и нягта ʻаккуратный, пунктуальный; тщательныйʼ. 

Все члены ряда, кроме яб гэһэн, могут выступать в роли атрибу-

та и предиката, а выделенное сочетание – только в функции опреде-

ления. 

Семантически все синонимичные единицы сочетаются со слова-

ми, обозначающими человека, его черты характера, действия. В мор-

фологическом плане только нарин нягта сочетается с существитель-

ными и глаголами, а остальные – с существительными. 

Ариг (сэбэр): Табан ханатай балгааһан соонь ариг сэбэр, юумэн 

бүхэниинь өөрынгөө һуурида ябталаатай, гэрэй эзэнэй наринаар бай-

дагые эрхэ бэшэ һануулха юм. (М. Осодоев) ʻВ пятистенном [их] ба-

лагане опрятно, все аккуратно разложено по полочкам, и говорит об 

аккуратности хозяйкиʼ. … Арюун (сэбэр): … энэ арюун сэбэрээр 

хамаатай, элһэ известко адхаатай хашаа соо ороходонь жэгтэйхэн… 

(Ц-Ж. Жимбиев) ʻ… было чудесно зайти в этот аккуратный двор, по-

сыпанный известьюʼ. Сэмсэгэр: Бадмые харахадань, яһала анхарал-

тай, нюур, гараа угаанхай, сэмсэгэр юумэ һууна. (Б. Санжин) ʻВид у 

Бадмы аккуратный, тщательно умыт, весь во вниманииʼ. Сомор: Сэ-

бэрхэн шарайтай, намдал задарюун бэшэ, сомор бэетэй, хэбэрынь, 

багша гү, али эрдэмтэ хүн. (З. Гомбожабай) ʻУ него красивое лицо, 

аккуратное тело, не как у меня – раздавшееся, по виду – учитель или 

учѐныйʼ. Хүрэ хүрэһөөр лэ бараанайнь сомор, зай забһаргүй ябталаа-

тай номууд нюдэндэнь торобо. (Д. Эрдынеев) ʻС первого взгляда ему 

в глаза бросились аккуратность в его жилище, разложенные везде 

стопки книгʼ. Нарин нягта: Головкин бэедээ ехэ нарин нягта хүн 

байгаа… (С. Цырендоржиев) ʻГоловкин был очень опрятным, акку-

ратным человекомʼ. Гэр соонь нарин нягта байдалтай: стол дээрэнь 

улаа эреэн скатерть яларанхай, адяарыень шара сарпиинха хүшэгэ 

бүглэнхэй, хоѐр түмэр орыень адли ногоон үнгэтэй хүнжэл хушанхай. 

(Ц-Ж. Жимбиев) ʻУ них в доме (все) аккуратно: на столе блестит 

красно-пѐстрая скатерть, сундук покрыт жѐлтой сарпинкой, обе кро-

вати застелены одинаковыми зелѐными одеяламиʼ. Яб гэһэн: Ходо-
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доо, зон соошье, хоюулхандаа эгээл нюуса үедөөшье яб гэһэн нягта 

сэбэрээр харагдадаг аад, мүнөө тад ондоол! (А. Ангархаев) ʻВсегда 

аккуратный, когда на людях и когда оставались вдвоѐм, сейчас он 

предстал в совершенно другом видеʼ. 

Противоположные признаки обозначаются антонимичными при-

лагательными һалан и саландай ʻнеопрятный, неряшливый, неакку-

ратный, небрежныйʼ. 

От синонимов, не являющихся грамматикализованными сочета-

ниями, образуются другие части речи: нарилха ʻделать что-л. акку-

ратно (или тщательно), быть аккуратнымʼ; нягталха ʻделать что-л. 

тщательно, аккуратноʼ; соморхон ʻаккуратненькийʼ, сомордохохо 

ʻбыть собраннымʼ; сомордохуулха ʻоблегчать; упрощатьʼ. 

Бережливый – ГАМТАЙ 1, ГАМША 1, ХИМГАДАДАГ 

ʻотносящийся ко всему бережливо, не допускающий излишних тратʼ. 

Первые два члена синонимического ряда являются однокорен-

ными словами (корень гам ʻбережливостьʼ), отличающимися слово-

образовательными суффиксами: первый суффикс (-тай) со значением 

«склонности или подверженности чему-л.», а второй (-ша) выражает 

особую склонность к тому, что обозначено в производящей основе. 

Химгададаг – производное от утраченного в бурятском языке суще-

ствительного химга (монг. хямга) ʻбережливостьʼ. Утрата произво-

дящей основы сказалась и на употребительности химгададаг, в то же 

время глагольные формы зафиксированы в Корпусе бурятского языка. 

Кроме значения ʻбережливыйʼ у гамтай имеются значения 

ʻосторожныйʼ, ʻжалостливыйʼ, но чаще всего он употребляется в 

функции обстоятельства – ʻжалкоʼ, ʻдорого, ценноʼ: Бэшэлсыш, 

саарһан гамтай һэн гү? (С. Цырендоржиев) ʻПереписывайся, бумагу 

жалко?ʼ. Юуншье болог даа, минии бэе гамтай бэшэ! (Х. Намсараев) 

ʻБудь, что будет, мне не жалко себяʼ и т. д. 

Гамша является полным синонимом к гамтай, но крайне редко 

употребляется как в разговорном, так и в книжном стиле, оставаясь в 

пассиве. 

Химгададаг, выступающий в атрибутивной функции, представ-

ляет собой постоянное причастие от глагола химгадаха, который в 

свою очередь образован от *химга ʻбережливостьʼ, таким образом 

буквальный перевод данного слова «берегущий». 
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Гамтай и химгададаг чаще всего выступают в обстоятельствен-

ной и предикативной позициях, нежели атрибутивной, тогда как 

гамша – только в функции определения. 

В предикативной позиции гамтай и химгададаг сочетаются с 

дополнениями-существительными. Гамтай и гамша в атрибутивной 

фунции чаще всего сочетается с существительными-дополнениями в 

препозиции в дательно-местном падеже: Мүнгэндөө гамтай хүн үлүү 

юумэ дэмы абахагүй ʻБережливый человек не станет покупать лиш-

ние вещиʼ. 

Антонимичными к данному синонимическому ряду слов являют-

ся прилагательные гамгүй ʻнебережливыйʼ, үреэшэ ʻсклонный к мо-

товствуʼ, һалан ʻбезалаберныйʼ. 

Деривация прилагательных гамтай и гамша сводится к опреде-

ленной форме деминутива гамтайхан, гамшахан. 

Вежливый – ЗУЛГЫ 1, ИЛДАМ, НАЛГАЙ, ЗОХИД (ЗАН-

ТАЙ) ʻсоблюдающий правила приличия, воспитанный, учтивыйʼ. 

Значения синонимов зулгы, илдам и налгай очевидны, но тре-

буют определѐнного контекста, который будет раскрыт ниже. Слово-

сочетание зохид зантай представляет собой типическую структуру, 

используемую при характеристике человека и домашнего животного. 

С применением слова зантай (зан ʻнрав, характерʼ) можно описать 

характер человека по всей шкале – от самого отрицательного до пре-

дельно положительного: муу зантай ʻс плохим характеромʼ, 

хэрүүлшэ зантай ʻсклочныйʼ, һайн зантай ʻс хорошим характеромʼ и 

т.п. К сочетанию со словом зантай также тяготеют зулгы, илдам и 

налгай. 

Зулгы 1 со значениями ʻвежливый, обходительный, любезный, 

приветливыйʼ ближе всего к илдам ʻприветливый; учтивый, обходи-

тельныйʼ, но имеется некоторое семантическое различие, заключаю-

щееся в том, что зулгы может быть употреблено в отношении моло-

дых людей: илдам хүбүүн ʻвежливый молодой человекʼ, но не в от-

ношении к людям старшего возраста: *илдам хүгшөөдэй ʻвежливая 

бабушкаʼ. Налгай ʻобходительный, вежливый; учтивыйʼ не отличает-

ся какой бы то ни было специализацией в употреблении, но в его се-

мантике прослеживается значение ʻспокойный, располагающийʼ, а в 

двух предыдущих прилагательных – выражение симпатии. Этот се-

мантический оттенок спокойствия подтверждается значениями одно-
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коренных слов: налагар ʻуравновешенный, спокойный; покладистый, 

уступчивый, мягкийʼ, налайха ʻудовлетворѐнно успокаиватьсяʼ и т. д. 

Значение сочетания зохид зантай складывается из значений состав-

ляющих слов: зохид ʻвежливыйʼ и зантай ʻс нравом, характеромʼ. 

Значение ʻвежливыйʼ зохид плавно вытекает из первого значения это-

го слова ʻподходящий; подобающий, надлежащий, приличныйʼ. 

Зулгы янзын хүүхэн байхадань, / Зулуур янзын эхэнэр байха-

дань, / Дурамни ехээр долгидоод, / Сэдьхэлни ехээр сэсэглээд … 

(Ц. Шагжин) ʻКогда вижу приветливую девушку, / Когда вижу лю-

безную женщину, / Любовь моя колышется, / Душа моя цветѐтʼ. 

Ажалдаа шэрүүншье һаа, гэртээ байхадаа тон налгайилдам зантай 

һамган. (С. Цырендоржиев) ʻНа работе суровая, но дома приветливая, 

обходительная женщинаʼ. Долгормаа докторто баяр хүргөөд, «яагаа 

налархай зохид басаган бэ» гэжэ һанан, медсестрада хүтэлүүлээд, ута 

коридороор ябажа, тарилга хэдэг таһалгада ошобо. (Б. Мунгонов) 

ʻДолгорма поблагодарила доктора и с мыслью «какая же вежливая и 

учтивая девушка» пошла по длинному коридору под руку с медсест-

ройʼ. Ехэ зохид зантай хүбүүн гэжэ һанагшаб, бэрхэ спортсмен, теэд 

юундэ басагагүй юм гэжэ гайхадагби. (С. Цырендоржиев) ʻМне ка-

жется, очень учтивый молодой человек, сильный спортсмен, но поче-

му у него нет девушки, удивляюсьʼ. 

Из этих четырѐх синонимических единиц со значением «вежли-

вый» в атрибутивной функции в речи употребляются зулгы, илдам и 

налгай, в более редких случаях – в предикативной функции, кроме 

того, зулгы и налгай в парном сочетании с наречиями выступают в 

обстоятельственной функции. 

Прилагательные эелдэр ʻлюбезный, деликатный; учтивыйʼ и зу-

луур ʻобходительный; любезныйʼ по значениям своим близки, но не 

идентичны им, несмотря на их близкие в словарях переводы. 

В антонимических с ними отношениях состоят бүдүүлиг, 

тунгаасагүй, ѐһо мэдэхэгүй. 

В плане деривации все одинарные однословные синонимы актив-

но участвуют в образовании других слов, в том числе уменьшитель-

но-ласкательных форм: зулгыгаар, илдамаар ʻвежливо, учтивоʼ, 

зулгыхан, илдамхан, налгайхан ʻвежливенькийʼ; налгайрха 

ʻпроявлять учтивостьʼ, илдамнаха ʻотноситься приветливо (или лю-

безно) к кому-л.ʼ. 
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Приветливый – УРИМЖАТАЙ, УРИН 2 ʻпроявляющий раду-

шиеʼ. 

Оба синонима имеют общий глагольный корень ури- ʻприг-

ласитьʼ, и этим объясняется значение «приветливый», поскольку при-

гласивший выказывает свое радушие, радость по поводу прибытия 

приглашѐнных или ожидаемых лиц. 

Уримжатай – в переводных словарях бурятского языка данное 

слово не зафиксировано при имеющемся его структурном антониме 

уримжагүй ʻнеприветливыйʼ. При некотором морфологическом ана-

лизе выявляется основа или вторичный корень уримжа, который 

также не зафиксирован ни в одном словаре и от которого уже образо-

ваны два прилагательных с противоположными значениями при по-

мощи суффиксов -тай и -гүй. 

Менее сложная по происхождению структура синонима урин 2, 

но более широкая сочетательная потенция. Значение «приветливый» в 

урин ʻласковый, нежный; любезный, приветливыйʼ занимает послед-

нее место. Действительно, значения «ласковый, нежный, любезный» 

и в речи, и в книжном стиле выходят вперѐд. 

Уримжатай (равно как и его антипод уримжагүй) чаще всего 

сочетается с такими словами, как нюур/шарай ʻлицоʼ, хараса 

ʻвзглядʼ, урин с этими же словами и со словами, обозначающими лю-

дей: хүн ʻчеловекʼ, басаган ʻдевушкаʼ, хүбүүн ʻмолодой человек, 

мальчик, пареньʼ и т. д. 

В электронном корпусе бурятского языка не зафиксировано ни 

одного примера с уримжатай. В таком случае мы предложим собст-

венные речения: Бидэниие уримжатай шарайтай залуу хүн угтажа 

байба. ʻНас встречал приветливый молодой человекʼ. Головин урин 

шарайгаар угтан, хүл дээрээ бодобошье, даамайгаар хаража байба. 

(Б. Санжин, Б. Дандарон) ʻГоловин, хотя встал и встретил [нас] с при-

ветливым лицом, все же смотрел серьѐзноʼ. Тэдэнэй шарай гансата 

урин боложо, дүтэлхэ һанаатай үндэгэшэлдэбэд. (Д. Батожабай) ʻИх 

лица сразу стали приветливыми, и они начали придвигаться к намʼ. 

Добросовестный – ҮНЭН СЭХЭ, ҮНЭНШЭ, СЭХЭ ЗАНТАЙ, 

ШУДАРГА, ШУДАРГУУ ʻправдивый, прямой, не способный лгать, 

обманыватьʼ. 
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Данное качество особо ценится у бурятского народа. Основными 

выразителями этого понятия выступают слова, значения которых свя-

заны с прямой линией, прямотой. 

Үнэн сэхэ – ‘искренний, честный, правдивый; добросовестный’. 

Значение этого сочетания складывается из значений компонентов, 

составляющих его: үнэн 2 ʻправдивый, правильный, истинныйʼ и сэхэ 

ʻпрямойʼ. 

Үнэншэ – производное от үнэн ʻправдаʼ, суффикс (-ша) выража-

ет особую склонность к тому, что обозначено в производящей основе, 

иными словами – описываемый человек стремится к правде, чест-

ности. 

Сэхэ зантай – прямое значение сэхэ ʻпрямойʼ, зантай 

ʻобладающий характеромʼ. Сумма значений дает значение ʻимеющий 

прямой характер, честный характерʼ, ‘человек, говорящий и дейст-

вующий напрямоту’. 

Шударга и шударгуу ʻчестный, бескорыстный, добросовестныйʼ 

являются полными синонимами, морфологическими вариантами. 

Данные слова произошли от глагола шударха 2, 3 – ‘бороздить, чир-

кать’, т. е. результатом таких действий будет прямая или относитель-

но прямая линия, что находится в прямой связи с сэхэ. 

Члены данного ряда не образуют каких-либо форм, не обладают 

словообразовательной потенцией. В предложении занимают преиму-

щественно позиции определения и предиката. 

В семантическом плане они сочетаются с хүн ʻчеловекʼ, ниигэм 

ʻобществоʼ. 

Намда үнэнсэхэ, нюур шарай сахидаггүй, һанаһанаа балшыса хэ-

лэдэг хүн хэрэгтэй. (Ц. Шагжин) ʻМне нужен честный, не лицемер, а 

человек, говорящий напрямотуʼ. Үнэншэ, сэдьхэл бодол сэбэртэй, 

хүн зондо ойро байгаарай. (Ч. Цыдендамбаев) ʻБудь [человеком] че-

стным, с чистыми помыслами, близким народуʼ. Сэхыень хэлэхэдэ, 

Томка газаа талаһаа эрбээхэй мэтэ эрбэгэнэдэгшье һаа, үнэн дээрээ 

уян сэдьхэлтэй, сэхэ зантай басаган гэжэ һанагшаб. (С. Цырендоржи-

ев) ʻГоворя по правде, Томка кажется такой бабочкой, но на самом 

деле она честная и добрая девушкаʼ. Колхоз соогоо шударга хүбүүн 

гэгдэхэб … (Х. Намсараев) ʻВ колхозе меня считают добросовестным 

парнемʼ. – Арсалта байхагүй даа! – гэжэ Доржо шударгуу харюусана. 

(Ч. Цыдендамбаев) ʻ– Спору нет, – честно ответил Доржоʼ. 
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Антонимичными по отношению к членам этого синонимического 

ряда являются слова и выражения: худалша ʻлживыйʼ, мэхэшэ 

ʻобманывающий, склонный к обмануʼ, үнэн сэхэ бэшэ ʻнечестный, 

недобросовестныйʼ. Фразеологическим синонимом является выраже-

ние хойто хүлдөө мэхэтэй букв. ʻс обманом в задней ногеʼ, истинное 

значение его объясняется тем, что у человека нет задних ног, а потому 

он лишен лживости и характеризуется как честный человек. Также 

близко по смыслу выражение хоѐр гараа зүрхэн дээрээ наманшалжа 

букв. ‘две руки на сердце положив, молиться. ≈ говорить честно, от-

кровенно’. 

Добрый – ҺАЙН; ҺАЙН СЭДЬХЭЛТЭЙ; ҺАЙН ЗАНТАЙ 

ʻдобросердечный, относящийся ко всем с добротой, отзывчивыйʼ. 

Һайн, являющееся доминантным словом, основой данного харак-

терологического синонимического ряда, имеет большой спектр зна-

чений, в котором первое место занимает значение ʻхороший, добрыйʼ. 

Слово һайн, которое употребляется в двух сочетаниях – һайн сэдь-

хэлтэй; һайн зантай. В первом значении сэдьхэл наряду с прямыми 

значениями ʻмысль, дума, душаʼ и т. д. активирует переносное значе-

ние ʻнрав, характерʼ, приближаясь к зан ʻнрав, характерʼ, зантай 

ʻимеющий какой-л. нрав, характерʼ. Һайн сэдьхэлтэй (букв. ‘хоро-

ший с душой’), һайн зантай (букв. ‘хороший с характером’), ставят 

акцент на том, что у человека хороший характер, что он добрый. 

Члены этого ряда в значении ʻдобрыйʼ, кроме һайн, семантиче-

ски сочетаются со словами, называющими человека: хүн ʻчеловекʼ, 

басаган ʻдевушкаʼ, багша ʻучительʼ и т. д., в то время как һайн мо-

жет сочетаться с названиями практически всех живых существ, кото-

рым может быть приписана характеристика «добрый»: һайн хүн 

ʻдобрый человекʼ, һайн үнеэн ʻдобрая (покладистая корова)ʼ, һайн 

нохой ʻдобрая собакаʼ и т. д. 

Антонимичные отношения выражаются прилагательным муу, в 

том числе в тех же сочетаниях с сэдьхэлтэй и зантай. 

Таниие ехэ сэсэн, һайн хүн гэлсэдэг. (Ч. Цыдендамбаев) 

ʻГоворят, вы очень мудрый, добрый человекʼ. Һайн хүн һанаагаар 

гэлсэдэг. (М. Осодоев) ʻГоворят, добрый человек ко времениʼ. 

Юрэдөө, энэ хамаг юумэндэ хабаадалсажал ябаха ямар һайн хүбүүн 

гээшэб! (Ц-Ж. Жимбиев) ʻОднако, какой [он] добрый человек, во всем 

принимает участие!ʼ. Эхэмни номгон даруу, һайн сэдьхэлтэй хүн һэн 
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даа. (В. Гармаев) ʻМоя мать была спокойным и добрым человекомʼ. 

Хэлэнэ бэшэ гүб, тэрэ ехэ һайн зантай хүн. (С. Цырендоржиев) ʻЯ же 

говорю, он очень добрый человекʼ. – Татьяна Алексеевна, та яаһан 

һайн зантай басаган гээшэбта даа… (Ч. Цыдендамбаев) ʻ– Татьяна 

Алексеевна, какая вы добрая девушка…ʼ. 

В бурятском языке имеется ряд фразеологизмов, описывающих 

доброту человека: батаганыншье наhа хороохогүй букв. ʻне убить 

комараʼ, т. е. не способный причинить вред, даже комару; дулаан 

эльгэтэй букв. ‘(с тѐплой печенью)’; в бурятской лингвокультуре пе-

чень ассоциируется с душой, причѐм в большей степени, чем сердце, 

как, например, в русской; хорхойдо хорогүй букв. ʻбезвредный для 

червяʼ; и конструктивно, и по смыслу близко к первому фразеологиз-

му, т. е. неспособный нанести вред таким малым существам. 

ШУДАРГА 3, ҮНЭН ʻтакой, который не предаст, не подведѐт ко-

го-л., не изменит кому-л.; преданный, надѐжныйʼ. 

Шударга имеет много значений, в том числе 1. ʻЧестный, беско-

рыстный; прямодушныйʼ; 2. ʻПрямойʼ. В данном случае проявляется 

значение ʻверный, преданныйʼ. 

У үнэн в переводных словарях бурятского языка не выражено 

значение «верный», но в речи, в художественной литературе практи-

чески устойчивым стало сочетание үнэн нүхэр ʻверный другʼ. И в 

других сочетаниях данное значение также сохраняется. 

– Тэрэшни муу һуужа үзөөгүй юм, – гэжэ хүбүүн шударга ха-

рюусана. (Ч. Цыдендамбаев) ʻ– Он никогда плохо не жил, – преданно 

отвечает мальчикʼ. Алексейн хүхюугээр энеэхэдэ, Доржо дураа гута-

ба: – Хэрбээ үнэн нүхэр һаа, хэлэжэ ойлгуулыш… (Ч. Цыдендамбаев) 

ʻКогда Алексей рассмеялся, Доржо обиделся: – Если ты настоящий 

(букв. верный) друг, объясни всѐ …ʼ. Би нэгэ буряад-монголтой хамта 

ябагша һэм. Тэрэ ѐһотойл үнэн нүхэр бэлэй. (Ц. Жимбиев) ʻДержался 

вместе с одним бурят-монголом. Он был верным мне другомʼ. 

Тиимэһээ Залма мүнөө миил инаг дуратай хани басаганиинь бэшэ, 

үшөө амииень абарагша үнэн нүхэрынь болоол. (Б. Санжин, Б. Дан-

дарон) ʻПотому Залма стала не только любимой девушкой его, но и 

верным другом, спасшим от смертиʼ. Тиимэ засаг түрын түлөө, үнэн 

тэмсэлшэд, мантай хамта урагшаа! – гээд, үгэеэ дүүргэбэ. (Х. Намса-

раев) ʻЗа такую власть, верные борцы, вперѐд за намиʼ. 
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БАЯРТАЙ, ХҮХЮУН; ХҮХЮУТЭЙ; ЗУГААТАЙ 2; 

СЭНГҮҮ ХҮХЮУН ʻне предающийся унынию, радостныйʼ. 

Баяртай – значение этого прилагательного очевидно, если смот-

реть с точки зрения производящей основы баяр ʻрадость, весельеʼ, от 

которой оно произошло при помощи адъективного суффикса -тай со 

значением «склонности или подверженности чему-л.». 

Хүхюун, хүхюутэй – производное от глагола хүхихэ ʻрадо-

ватьсяʼ. Оба прилагательных выражают весѐлый характер человека 

вообще и его состояние в определѐнный момент как реакцию на явле-

ние, картину или действие. 

Зугаатай, в отличие от предыдущей пары, означает ʻвесѐлыйʼ во 

втором значении, а первое – ʻсловоохотливыйʼ – обладает большей 

или меньшей логической связью со значением «весѐлый»: весѐлый 

человек более словоохотлив, чем тот, кто в грустном или подавлен-

ном состоянии. 

В сочетании сэнгүү хүхюун ʻвесѐлый, радостныйʼ сэнгүү – про-

изводное от глагола сэнгэхэ ʻвеселиться, радоватьсяʼ, придает обще-

му значению еще и признак деятельности, деятеля, т. е. характери-

зуемый этим сочетанием человек, а чаще всего группа людей, прини-

мают участие в создании радости, веселия. 

Семантически все компоненты синонимического ряда сочетаются 

только со словами, обозначающими человека, людей, и названиями 

видов или жанров искусства (песня, рисунок, рассказ). 

В отношения близости или аналогии вступают с членами этого 

ряда слова урматай ʻв приподнятом настроении, бодрый, оживлѐн-

ныйʼ, согтой ʻс огоньком, с искоркой; живойʼ, обтой ʻбодрый, задор-

ныйʼ. Эти же значения (весѐлый, радостный) могут быть выражены 

фразеологизмами: хүлынь газарта хүрэхэгүй букв. ʻноги [его] земли 

не доставатьʼ, что приблизительно эквивалентно выражению «ног под 

собой не чуя». Отличие состоит лишь в том, что бурятское выражение 

употребляется только для обозначения радостного, приподнятого со-

стояния человека, тогда как его русский эквивалент употребляется и 

при иных чувствах человека; баярлаһан хирээ бархирха (букв. 

ʻобрадованная ворона плачетʼ) ‘плакать от радости’. 

Внимательный – АНХАРАЛТАЙ, ЭНЭРХЭГ ʻпроявляющий 

особое отношение, прислушивающийся к потребностям другого, про-

являющий заботуʼ. 
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Первое слово из этого ряда (анхаралтай) своим значением под-

черкивает именно внимательность, чуткое восприятие человека, его 

потребностей, чувств, а второе – проявление нежных чувств, состра-

дание (энэрхэг), но при этом выражают аналогичные значения 

ʻвнимательный, заботливыйʼ и ʻчуткийʼ. 

Особенностью рассматриваемого синонимического ряда является 

то, что у них нет противоположных слов или выражений, а нечто про-

тивоположное выражается довольно широким контекстом. 

В речевом обиходе (как в разговорном, так и в книжном стилях) 

анхаралтай употребляется в значении «внимательный – скрупулезно, 

тщательно относящийся к делу» или «внимательный – сосредоточен-

ный». 

Манай нютагай эмнэлгын газарта анхаралтай эмшэд хүдэлдэг/ 

ʻВ нашей местной больнице работают внимательные врачиʼ. 

Хүршымнай һамган энэрхэг зангаараа бултанай дура татадаг ʻЖена 

соседа своей заботливостью (букв. заботливым характером) притяги-

вает любовь всех окружающихʼ. 

ХАРЮУСАЛГАТАЙ. 

Харюусалгатай – происходит от слова харюу ʻответʼ, подобно 

своему русскому эквиваленту, в основе которого также лежит слово 

«ответ». 

Данное слово сочетается со словами, обозначающими людей, а 

также со словами хэрэг ʻделоʼ, ажал ʻработаʼ, асуудал ʻзадачаʼ, саг 

ʻвремяʼ, үе саг ʻэпохаʼ, хаһа ʻпораʼ, уялга ʻобязанностьʼ и т. п. 

Антоним образуется при помощи суффикса -гүй со значением 

отсутствия, не-наличия, в данном случае – ответственности. 

Тэдэнэй нэгэн – Дора Очировна Нацакдоржиева – этигэл ехэтэй, 

харюусалгатай хүн, хайрата эхэ, хүндэтэй хүгшэн, нагаса эжы… 

(Д. Цыбенова) ʻОдна из них – Дора Очировна Нацакдоржиева – очень 

верный, ответственный человек, любимая мать, уважаемая бабуш-

ка…ʼ. Харюусалгатай һурагшад даабарияа хэзээдэ дүүргээд лэ ерэ-

дэг. ʻОтветственные дети всегда выполняют свои заданияʼ. 

Отзывчивый – НИМГЭН ДОСООХИТОЙ (ЗОСООХИТОЙ), 

ЗҮРХЭ НИМГЭНТЭЙ, ТАМИР ҺАЙТАЙ, ҺОНОР 3 ʻготовый по-

мочь, легко откликающийся на нужды, просьбы другихʼ. 

Готовность помочь предполагает доброту человека, а доброта  

человека в бурятском языке неразрывно связана с сердцем (зүрхэн), 
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нутром (досоохи), этим обусловлено употребление сочетаний нимгэн 

досоохитой ʻс тонким нутромʼ и зүрхэ нимгэнтэй ʻс тонким  

сердцемʼ. 

Определѐнный интерес вызывает сочетание тамир һайтай, кото-

рое в буквальном переводе означает ʻс хорошей выносливостью, 

сильныйʼ, но и однозначность того, что это выражение подтверждают 

антонимичные выражения тамир муутай или тамир татуу 

ʻнелюдимый, необщительный; неуживчивыйʼ, түмэр досоохитой ‘не-

отзывчивый’ или прилагательное тамирхуу ‘неотзывчивый’. Ср. Бин-

тахай гэртээ хонуулха болоходоо, гансата тамир татуу болон, 

туршаһан янзатайгаар Сэрэн-Цоколойе хараба. (Б. Санжин, Б. Данда-

рон) ‘Бинтахай от того, что [им] придѐтся ночевать у него, стал необ-

щительным и испытующе посмотрел на Сэрэн-Цоколая’. 

Һонор 3, первое значение которого ‘острый, чуткий (о слухе)’ 

при противоположном дүлии ʻглухойʼ, в третьем, переносном, значе-

нии выражает понятие ʻчуткий, отзывчивыйʼ. В этом переносе содер-

жится идея «способность услышать другого, кому нужна помощь, 

сочувствие» и т. д. 

Дамба Бальжинимаевич гээшэмнай харахада шэрүүн аад, хүниие 

аргагүй хайрладаг, нимгэн зосоохитой хүн ха юм даа… (Б. Мунго-

нов) ʻДамба Бальжинимаевич на вид суров, но у него отзывчивая ду-

ша, готовая пожалеть всехʼ. Тиигээд эхынь маани магтаал бэшэ, ха-

рин эсэгынь хэлэдэг үгэнүүд Таниин ухамай һонор сэдьхэлые эзэлжэ 

эхилээ… (Ч. Цыдендамбаев) ʻВ отзывчивой душе Тани звучали не 

молитвы матери, а отцовские слова (наставления)ʼ. Шинии нэрэ дур-

дагшаб, Молон багша! / Шинии хүбүүд хэтын сагһаа дууша солотой, / 

Һонор сэдьхэлтэй, уян зүрхэтэй. (Д. Улзытуев) ʻСлавлю тебя, Молон-

багша, / Твои сыновья певуны от века, / У них отзывчивая душаʼ. 

НАЙДАМТАЙ, НАЙДАМЖАТАЙ, НАЙДАБАРИТАЙ, 

НАЙДАЛТАЙ ʻвнушающий полное доверие, такой, на которого 

можно положитьсяʼ. 

Корень данных однокоренных синонимов най- восходит к naei- 

ʻдружественное расположение, дружбаʼ, таким образом, в основе 

найдамтай, найдамжатай, найдабаритай, найдалтай лежат такие 

отношения между двумя и более людьми, которые предполагают 

дружбу, доверительность: Халхарова хэдэн эхэнэрнүүдэй нэрэ дурда-

ба, тэдэ булта дүтынь нүхэд, найдалтай зон байшаба (С. Цырендор-
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жиев) ʻХалхарова назвала имена нескольких женщин, все они оказа-

лись ее близкими друзьями, надѐжными людьмиʼ. В данном примере 

подчеркивается связь надѐжности и дружбы. В современном монголь-

ском языке распространено слово найз ʻдругʼ с корнем най-, который 

служит еще одним подтверждением этой гипотезы. 

Словообразовательные суффиксы семантически и стилистически 

практически не отличаются, и выбор одного из них никак не обуслов-

лен ситуацией, характером отношений или чем-либо еще существен-

ным. 

Ажабайдалай үргэн зам дээрэ найдамтай хүбүүдые ургуулжа 

гаргахадаш, шамаяа алдаха эрхэтэй аал? (Ц.-Д. Хамаев) ʻРазве могут 

забыть тебя, которая вырастила и воспитала надѐжных молодых ре-

бятʼ. Иимэ дээрэһээ сэрэгэй ноѐд солдадуудһаа ехэл айдаг, найдам-

тай солдадые хажуудаа дахуулжа ябадаг һэн. (Х. Намсараев) 

ʻПотому-то офицеры боятся солдат и держат при себе надѐжных сол-

датʼ. Тамнай Бадма абгайн хамагай этигэлтэй, хамагай найдабаритай 

хүн маанар соо байба гээшэлтэйт. (Х. Намсараев) ʻТак вы, получается, 

самый доверенный, надѐжный человек, Бамда-абгайʼ. Эндэ оройдоо 

хүн зондо танигдахагүй, тэрээнһээ гадна һүбэлгэн бэрхэ, тон найдал-

тай хүн хэрэгтэй ха юм. (Ц. Шагжин) ʻТут нужен никому не извест-

ный, да к тому же очень умный и надѐжный человекʼ. Тиигэбэшье 

эгээ найдалтай хүнүүдые бэдэрүүлгэ хэхыень ошуулаа һэн. (М. Осо-

доев) ʻИ всѐ равно на поиски отправили самых надѐжных людейʼ. 

Практичный – АШАГТАЙ, ХЭРЭГ БҮТЭЭСЭТЭЙ; ШАДА-

МАР ʻразбирающийся в жизненных делах, предпочитающий то, что 

даѐт реальные результатыʼ. 

В бурятской культуре, идущей из глубин веков, практичность – 

само собою подразумеваемое качество, обусловленное кочевым бы-

том, когда всѐ было подчинено целесообразности, в быту бурят не 

было ни одной лишней вещи, которая не имела бы пользы. Тем не 

менее, реалии вызывают к жизни само понятие «практичность», и вы-

ражению этого понятия служат некоторые слова и сочетания, изме-

нившие свое значение. Но, несмотря на приведѐнные выше факторы, 

это понятие все же крайне редко употребляется. 

Дэлэг бухгалтер директортэ нилээд тоогдодог, хэрэг бүтээсэтэй, 

тоосоондо мэргэжэһэн, дисциплинэтэй, һайн бухгалтер гээшэ даа. 

(Ц. Дон) ‘Бухгалтер Дэлэг на хорошем счету у директора, исполни-
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тельный, искусен в отчѐтности (одним словом) хороший бухгалтер’. 

Ашагтай гэжэ суутай Бальжама, гартаа ороһон юумэ эдеэн болгожо 

шададаг ʻБальжама, известная своей практичностью, извлекает пользу 

из всего, что ей попадается в рукиʼ. 

Старательный – ОРОЛДОСОТОЙ, ОРОЛДОЛГОТОЙ, ХЭ-

ШЭЭЛТЭЙ, ХАНАМЖАТАЙ 2, ХАНАНХАТАЙ 2 ʻприлагающий 

все усилия для тщательного выполнения чего-л.ʼ. 

Все члены данного синонимического ряда являются производ-

ными от соответствующих существительных (при помощи суффикса  

-тай со значением «склонности или подверженности чему-л.») и вы-

ражают один и тот же признак. Их сходство в обозначении одного и 

того же признака подтверждается не только тем, что они однокорен-

ные, но и их парным употреблением. 

Семантически и лексически синонимы из этого ряда сочетаются 

со словами, обозначающими людей. 

Оролдосотой, оролдолготой – корень данного слова оро- ʻвойти, 

включитьсяʼ в составе оролдосо и оролдолго обозначает включен-

ность, вовлечѐнность, увлечѐнность в каком-л. действии, что предпо-

лагает прилежность, старательность выполнения его. 

Хэшээлтэй – ‘прилежный, старательный’ происходит от слова 

хэшээл, первое значение которого – ʻзанятие, урокʼ, что также подра-

зумевает прилежность и старание. Это позволяет связать эти значе-

ния, проявляющиеся в хэшээлтэй. 

В основе прилагательных ханамжатай 2, хананхатай 2 лежит 

глагол ханаха 1 ʻполучать удовлетворение, удовлетворяться; успо-

каиватьсяʼ, который, как нам кажется, довольно далѐк от значения 

ʻстарательный, прилежныйʼ, но, тем не менее, данные слова чаще 

употребляются в обстоятельственной функции, чем в определитель-

ной, со значением ʻприлежно, старательноʼ, что предполагает их при-

глагольную позицию: … ханаабаар ерэһэн һайрамай уһые ехэл ха-

намжатай оролдосотойгоор иишэ тиишэнь асатуулжа байжа урадху-

улна даа. (Б. Мунгонов) ʻ… прибежавшую по канаве воду [он] стара-

тельно пускает по канавкам в разные стороныʼ. 

Үгэ дууламгай, оролдосотой, хананхатай гэжэ һургагшанар 

олонто удаа Доржые магтабад. (Ч. Цыдендамбаев) ʻПослушный, при-

лежный, старательный – так Доржи неоднократно хвалили преподава-

телиʼ. Цыреновтэй уулзахаа болиходоо, Жамганов хуушан түхэлдөө 
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орожо, баһа дахин журам һайнтай, хэшээлдээ оролдосотой, нүхэдтөө 

дуратай болоо һэн… (Ж. Тумунов) ʻПосле того, как перестал общать-

ся с Цыреновым, Жамганов вернулся в прежнее русло, стал прилеж-

ным в учебе, внимательным к друзьямʼ. … нягта хүнэй хэшээлтэй 

гараар һайтар хамажа арилгажархиһан, аятай сэбэрхэн байна. (Ц. Дон) 

ʻ… очень чисто, видно, что всѐ прибрано старательной рукой акку-

ратного человекаʼ. 

ДАРУУ, ДААСАТАЙ 2, БЭЕЭ БАРИНГИ ʻне проявляющий 

свои эмоции, подавляющий свои порывы, желанияʼ. 

Даруу – восходит к глаголу дара- (словарная форма дараха 

ʻдавить, подавлятьʼ), соответственно прилагательное даруу подразу-

мевает, что какие-либо чувства произвольно подавлены, не выказы-

ваются внешне. 

В лексико-семантическом плане даруу сочетается только со сло-

вами, обозначающими людей, поскольку предполагает произвольное 

чувство, признак, который принимает на себя характеризуемый объ-

ект – человек (женщина, мужчина, мальчик девочка и т. п.), группа 

людей. Остальные члены группы могут сочетаться, как и доминанта, 

со словами, обозначающими людей, в том числе с такими словами, 

как хараса ʻвзглядʼ, нюур ʻлицоʼ, зан ʻхарактерʼ, үгэʻслова, словоʼ, 

хоолой ʻголосʼ, а также со словами, обозначающими объекты (мест-

ность), явления природы (ветерок), домашних животных. 

Даруу не участвует в словообразовании и от него невозможно 

образовать новое слово, за исключением деминутива: даруухан и 

парных сочетаний: даруу номгон и т. д. 

Даасатай происходит от существительного дааса ʻсдержанность, 

терпеливостьʼ, которое в свою очередь произошло от глагола дааха 4 

ʻвыдерживать, сносить, переноситьʼ. Первое значение данного глаго-

ла – ʻбыть в состоянии (или суметь) поднять что-л.ʼ, и оно в какой-то 

степени объясняет значение ʻсдержанныйʼ, т. е. способный без эмо-

ций выдержать, вынести любую ситуацию. 

Бэеэ баринги ʻсдерживающий себяʼ, в буквальном переводе – 

‘придерживающий тело своѐ’, является одной из форм сочетания бэеэ 

бариха ʻсдерживать себяʼ, буквально ‘держать тело своѐ’. 

Энэ хадаа түбшэн даруу хүнэй түлэгтэй даамай шанар болоно 

бшуу. (А. Жамбалон) ʻЭто признак спокойного, солидного человекаʼ. 

Һайхан даруу харасатай, гонзогор һаруулхан шарайтай басаганай дүрэ 
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хэнэйшье анхарал татамаар байна (Д.-Д. Дугаров) ʻЭто овальное свет-

лое лицо со спокойным взглядом привлечѐт внимание каждого чело-

векаʼ. Эсэгэньш даруу, эхэньш даруу, / Эрдэм һураһан Имант хүбүүн / 

Баһал даруу. (Д. Улзытуев) ʻОтец его сдержанный, / И мать его сдер-

жанная, / Образованный Имант / Также сдержанный (человек)ʼ. 

Уряалгүй айлшанай орожо ерэһэндэ Сэсэг дурагүйдэбэшье, бэеэ ба-

ринги байна. (М Осодоев) ʻХотя и не понравилось Сэсэг, что пришѐл 

непрошенный гость, но ведѐт она себя сдержанно (букв. сдер-

жанной)ʼ. 

ЭРЭЛХЭГ, ЗҮРХЭТЭЙ, ЗОРИГТОЙ, ЗОРИМГОЙ ʻне боя-

щийся опасностей, не поддающийся чувству страха, отважныйʼ. 

Мотивирующей основой членов данного синонимического ряда 

служат: мужское начало, сердце и стремление, стремительность или 

решительность. Исходя из мотиватора, каждый из синонимов имеет 

свои нюансы. 

Эрэлхэг – данное слово является прямым эквивалентом слова 

«мужественный» и происходит от слова эрэ ʻмужчинаʼ. Данное слово 

часто образует парное сочетание с зоримгой и зоригтой, в котором оба 

компонента усиливают значение друг друга. Эрэлхэг может сочетаться 

со словами, обозначающими животных, например, эрэлхэг нохой 

ʻсмелая собакаʼ. 

Зүрхэтэй – в образовании в качестве мотиватора участвует слово 

зүрхэн ʻсердцеʼ, следовательно буквальный перевод этого слова – ʻс 

сердцемʼ. В бурятской лингвокультуре сердце воспринимается как 

орган, отвечающий за смелость, отвагу, решительность, ср.: зүрхэгүй 

ʻтрусливый, боязливый, нерешительныйʼ. 

Зоригтой, зоримгой – практически идентичные между собой 

слова, отличающиеся словообразовательными моделями, в то же вре-

мя зоригтой образовано от существительного зориг ʻсмелость, сила 

волиʼ, которое в свою очередь произошло от глагола зори- (словарная 

форма зорихо ʻстремитьсяʼ). От этого же глагола образовано зорим-

гой ʻсмелый отважныйʼ, т. е. склонный к устремлению, решительно-

сти – по значению суффикса -мгой. 

В плане сочетаемости все члены данного синонимического ряда 

употребляются со словами, называющими людей: арад ʻнародʼ, хүн 

ʻчеловекʼ, басаган ʻдевушкаʼ, хүбүүн ʻмолодой человек, мальчик, па-

реньʼ и т. д. В редких случаях эрэлхэг и зоригтой могут сочетаться со 
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словами тэмсэл ʻборьбаʼ, байлдаан ʻбитва, сражениеʼ: … тэрэнэй 

залуу геройнууд фашистска хара алууршадтай эрэлхэг хатуу тэмсэл 

ябуулжа, Эсэгэ һайхан оронойнгоо түлөө бүхы хүсэеэ, бүхы ами бэеэ 

үгэһэн байна. (Х. Намсараев) ‘… его молодые герои в мужественной 

борьбе с фашистскими убийцами отдали все свои силы и жизнь’. 

Эрын эрэлхэг баатар хүсэ орохош! – гэжэ нүхэрынь яаруулна. 

(Ч. Цыдендамбаев) ʻТебя наполнит сила отважного богатыря! – пото-

рапливает его другʼ. Зүрхэтэй омог хүбүүд / Зүгөө төөрин байба. 

(Н. Балдано) ʻСмелые молодые люди / Растерялись вдругʼ. Дэлгэр 

зүрхэтэй хүбүүн гэжэ би арсанагүйб. (В. Гармаев) ʻЯ не спорю, что 

Дэлгэр смелый пареньʼ. Тиигээдшье Иондзын-Римбочэ хүнһөө тад 

ондоо, түбэгтэй зантай, хатуу шэрүүн зоригтой үбгэн гээшэ һэн. 

(Д. Батожабай) ʻВ то же время у Иондзын-Ринпоче особый, вредный 

характер, он отличается отважной смелостьюʼ. Ерээдүйн зоримгой 

нэгэ ангуушан хэзээшье тэрээнтэй дайралдахал байха. (Д-Д. Дугаров) 

ʻСмелый охотник будущего однажды с ним обязательно встретитсяʼ. 

НОМГОН 2, НАМ, НАМДУУ ʻнаходящийся в состоянии покоя, 

уравновешенный, невозмутимыйʼ. 

Номгон 2 – существует версия, что данное прилагательное вос-

ходит к слову ном ʻучение (буддийское), знаниеʼ, с другой стороны 

здесь неявно, но прослеживается возможность чередования о // а: 

ном- // нам. Тем не менее, нет особых оснований доверять обеим вер-

сиям, и можно утверждать об аутентичности номгон. 

Следующий член данной группы – нам – участвует в образова-

нии намдуу через глагол намда- (словарная форма намдаха ʻуспо-

каиватьсяʼ). Корень нам- выявляется в монгольских словах намбагар 

ʻспокойныйʼ, намбагардах, намбайх ʻбыть спокойнымʼ. Значение 

ʻспокойныйʼ в нам прямо связано со значением ʻнизкий, низменныйʼ, 

поскольку успокоение характеризуется понижением эмоционального 

накала, страстей. Ср. нам газар ʻнизкое, пологое местоʼ и ʻспокойное, 

прикрытое от ветров местоʼ. 

Теэд нойтон тэбшые нохой долѐохо, номгон хүниие ноѐн баһаха 

гэжэ гэрэ Овчинников сарбуу шүүрэнэ. (Б. Санжин, Б. Дандарон) 

ʻОвчинников схватил [его] за запястье, по пословице «мокрое корыто 

скот вылизывает, спокойным человеком богач помыкает»ʼ. Үенһөө 

үнгэржэ ябаһан нарай үхибүү тэбэриһэн һамганиинь һүзэглэһэн ном-

гон нюдөөрөө дасангай үүдэ шэртэнэ. (Д. Батожабай) ʻЖенщина с 
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годовалым ребѐнком на руках смотрит спокойными глазами на дверь 

дацанаʼ. – Би айлшадтаа сай аягалхамни, – гэжэ һаял номгорһон нам-

дуу хоолойгоор Жалма хэлэнэ. (Д. Батожабай) ʻ– Я гостям налью чай, 

– спокойным голосом сказала Жалмаʼ. 

В бурятском фразеологическом фонде имеется широко употреби-

тельный фразеологизм хэбтэhэн хони бодхоохогүй букв. ʻлежащую 

овцу не подниматьʼ: Тэрэ тон номгон, хэбтэһэн хони бодхоохогүй 

хүнэй маягтай… (Ж. Тумунов) ʻОн спокойный, вид такой, что не под-

нимет лежащую овцу…ʼ. 

АЖАЛША, ХҮДЭЛМЭРИШЭ ʻотличающийся трудолюбием, 

не привыкший отлынивать, работящийʼ. 

В бурятском языке эти два синонима различаются как в части 

происхождения, так и в плане употребления. В этом скрываются осо-

бенности их значений и употребления в том или ином контексте. 

Ажалша. Существительное ажал, лежащее в основе ажалша, 

происходит от деепричастной формы (ажа) исторического глагола а- 

(словарная форма аха ʻбыть, существовать, находитьсяʼ) при помощи 

суффикса -л, таким образом, ажал в более философском понимании 

можно перевести как ʻбытие, существованиеʼ или как ʻдеятельность 

или совокупность действий, направленных на обеспечение существо-

вания, бытияʼ, ‘труд в своѐм собственном хозяйстве’. Следовательно, 

ажалша – такой человек, который не отлынивает от работы, человек 

работящий, трудолюбивый. В одном из диалектов бурятского языка 

сохранилось существительное с корнем а- (адал ʻхозяйствоʼ), которое 

лишний раз подтверждает то, что ажал – это труд в своѐм хозяйстве, 

а не наѐмная работа. 

Хүдэлмэри – производное от глагола хүдэлхэ ʻдвигатьсяʼ, исто-

рически имел значение ʻнаѐмная работаʼ, а хүдэлмэришэ – человек, 

который хорошо трудится на наѐмной работе. Однако эти два поня-

тия – ажалша и хүдэлмэришэ – смешались и, соответственно, их 

производные прилагательные (ажалша и хүдэлмэришэ) обрели оди-

наковое значение ʻтрудолюбивыйʼ. 

Естественно, что эти синонимы сочетаются только со словами, 

называющими человека. Антонимом этим двум словам будет только 

залхуу ʻленивыйʼ. 

ЭРИД 2, ХАТУУ 2, ЭРИД ХАТУУ, ҮСЭД ХАТУУ, 

ХЭЛБЭРИШЭГҮЙ ʻнепреклонный, не отступающий перед трудно-



67 

стями, не отказывающийся от своих убеждений, намерений, пла-

нов и т. п.ʼ 

Эрид 2 – ‘решительный, категорический, резкий, крутой (о подъ-

еме, береге, лестнице и т. п.)’. Значение ʻстойкий, непоколебимыйʼ 

тесно связано со значением ʻрешительныйʼ, а также ʻкрутой (о подъе-

ме)ʼ, в наречной функции оно имеет значения ʻрешительно, катего-

рично, крутоʼ. Эрид часто употребляется в паре с хатуу. В этом слу-

чае они усиливают значение друг друга ʻстойкий, непоколебимыйʼ, 

суммарное значение их можно сформулировать как «очень твѐрдый», 

«совершенно непоколебимый». 

Хатуу 2 – переносное значение ʻстойкий, непоколебимыйʼ исхо-

дит из первого значения ʻтвѐрдыйʼ, что естественно, поскольку твѐр-

дые предметы более стойкие, менее всего подвержены изменениям. 

Хатуу, кроме эрид, также парно употребляется с үсэд ʻнастойчивый, 

упорный; упрямыйʼ, суммируя их, можно вывести буквальное значе-

ние ʻупорный и твердыйʼ, которое подразумевает активное сопротив-

ление попыткам изменить положение вещей извне. 

Хэлбэришэгүй ʻнеуклонный; непоколебимый; незыблемыйʼ вос-

ходит к слову хэлбэри ʻформа, вид; обликʼ, таким образом, значение 

данного слова можно буквально передать такими выражениями, как 

ʻтакой, форму которого нельзя изменитьʼ, или ʻнезыблемый, непоко-

лебимыйʼ. 

Члены данного синонимического ряда отличаются широкими со-

четательными возможностями, в том числе и с неодушевленными 

предметами. Но они чаще всего сочетаются со словами, обозначаю-

щими людей, со словами зан ʻнрав, характерʼ, һанаан, бодол ʻмысль, 

дума, замыселʼ. Также они отличаются большой деривативной потен-

цией. 

Наһантанай эрид зан, үсэд нэтэрүүе ойлгохо, уур сухалайнь хой-

шолон бэеэрээ үзэһэн хадаа бүлэ дээрэхи тэнгэриин ямараар бүрхэжэ 

байһые һайн тухайлна бшуу. (Д. Эрдынеев) ʻ[Он], на себе прочувст-

вовавший стойкий и упрямый характер пожилых, понимает, какие 

тучи собираются над их семьѐйʼ. Хүнэй эрид хатуу зан үнэншэ сэсэн 

абаритайнь зэргэшэн ябахадаа һайн ха юм. (Ч. Цыдендамбаев) 

ʻХорошо, когда непоколебимый характер человека идѐт рука об руку 

с его мудростьюʼ. Иигээд байхада, Буда баабай, танай ехэ хүбүүн Ба-

зар гэдэг хэр зоригтой хатуу хүн гээшэб? (Х. Намсараев) ʻНу да, ка-
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кой же целеустремлѐнный и стойкий человек ваш сын, Буда бабайʼ? 

Хатуу хүн янзатай, теэд дайнай гал соо хайлаагүй һаань һайн һэн… 

(Ж. Тумунов) ʻВроде как стойкий человек, но как бы не растопила его 

войнаʼ. Антуан де Сент-Экзюпери үсэд хатуу зан абари харуулжа, 

дайшалхы зэргэдэ дахин зогсохо эрхэ олоһон байгаа. (В. Намсараев) 

ʻАнтуан де Сент-Экзюпери показал свой стойкий характер и добился 

возвращения на передовуюʼ. Хүнэй эрид хатуу зан үнэншэ сэсэн аба-

ритайнь зэргэшэн ябахадаа һайн ха юм. (Ч. Цыдендамбаев) ʻХорошо, 

когда стойкость характера человека сочетается с его честностьюʼ. Эдэ 

бүгэдые хаража үзөөд байхадаа, минии досоо хэлбэришэгүй этигэл 

түрэнэ. ʻКогда я всѐ это вижу, у меня в душе зарождается непоколе-

бимая вераʼ. 

ТООЛХОТОЙ, МҮРТЭЙ 2, ТООМТОЙ 2 ʻдельный, разумный; 

хорошо усваивающий что-л.ʼ. 

Тоолхотой – это слово заимствовано в XVIII–XIX вв. из русского 

языка, в обратном буквальном переводе – «с толком». Бытовавшее 

вначале в разговорной речи, слово активно проникло через художест-

венную литературу в основной корпус бурятского литературного 

языка. 

Мүртэй 2 – ‘толковый, дельный, разумный’, происходит от су-

ществительного мүр ʻпуть, следʼ. В буквальном переводе – «с путѐм», 

очень близко с русским разговорным «путный» в том же значении. 

Часто данное слово служит оценкой человеку, особенно ценна такая 

оценка со стороны представителей старшего поколения. 

Тоомтой 2 – производное от существительного тоом ʻприличие, 

пристойностьʼ, более всего соответствует значению ʻдельныйʼ. Анто-

нимичное тоомгүй ʻбестолковыйʼ можно буквально передать искус-

ственным словом «бездельный». 

Тоомтой семантически сочетается только со словами, обозна-

чающими людей, в морфологическом плане – с глаголами бытия, дея-

тельности. Тоолхотой и мүртэй сочетаются со словами, обозначаю-

щими людей, а также со словами хэрэг ʻделоʼ, асуудал ʻвопросʼ, ду-

радхал ʻпредложениеʼ, үгэ ʻслово, словаʼ, юумэн ʻчто-либо (неоп-

ред.)ʼ, глаголами деятельности и т. д. Синтаксически они чаще всего 

выступают атрибутивной, обстоятельственной и, реже, предикатив-

ной функциями. 
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Энэ Дугардаан хүбүүниинь тоолхотой хүн һаа, эдэ бүхэниие ойл-

гохоор болоо бэшэ юм гү? (Ц-Ж. Жимбиев) ʻЕсли этот парень Дугар-

дан толковый человек, то все это должен пониматьʼ. – Би дүүмэ соо 

эгээл тоолхотой хүниинь гэжэ һанагша һэм, – гэбэ нэгэн. (Ч. Цыден-

дамбаев) ʻ– Я думал, что это самый толковый человек в думе, – заго-

ворил кто-тоʼ. Мүртэй агнуури болобогүй. (С. Цырендоржиев) ʻНе 

получилось толковой (букв. путной) охотыʼ. – Тиимэ мүртэй, һамга 

абахаар эгээ хэн байнаб?.. – гээд, тэрэнэй тооложо эхилхэдэ, Эрдэни 

хороо бусалаад… (Д. Эрдынеев) ʻ– Кто есть такой толковый, чтобы 

замуж взять, – начал [он] считать, на что Эрдэни загорячился…ʼ. 

Ажалынь урагшань татамаар нэгэ мүртэй залуу хүн олдоогүй юм гү? 

(Ц-Д. Хамаев) ʻНеужели не найдѐтся толкового человека подтянуть 

его работуʼ. Тоомтой нэгэ хүнэй олдогшо һаа, би гэдэргэ татангүй 

хадамда гараха һэм. ʻЕсли бы нашѐлся хоть один толковый человек, 

не раздумывая, вышла бы замужʼ. 

ҮСЭД, СУХАРИШАГҮЙ, НЭТЭРҮҮ, НЭДХЭ ʻне отступаю-

щий перед трудностями, настойчивый, твѐрдо стоящий на своих 

принципах, напористыйʼ. 

Үсэд – ‘стоящий на своѐм, не уступающий’. Данное прилагатель-

ное не образует глагол, но в бурятском языке фиксируется глагол 

үһэрихэ, в корне которого наблюдается чередование с // һ, со значе-

нием ʻпротиворечить, перечитьʼ, что кореллирует со значением үсэд. 

Сухаришагүй – значение синонима составлено из отрицания 

действия сухариха ʻпятиться, отступитьʼ. В значении сухаришагүй 

наиболее полно реализовано значение ‘непоколебимый’. 

Нэтэрүү – ‘упорный, настойчивый, неотступный’. Очевидно, что 

это слово произошло от несамостоятельного прилагательного нэтэ, 

употребляемого только в парных сочетаниях: хүхэ нэтэ, нэтэ доби 

разг. ‘упорный’. 

Нэдхэ – ‘упорный, настойчивый’. Это слово возводимо к глаголу 

нэхэхэ ʻпреследовать, домогатьсяʼ. 

Семантические различия между ними состоят в том, что первый 

синоним сигнализирует о некой «статичности» позиции, буквально 

«стоять на своѐм», во нэтэрүү наблюдается «поступательность», «на-

пористость», «продвижение к своей цели через преграды», в третьем 

и четвѐртом подразумевается некая борьба, противостояние, в кото-

ром характеризуемые не сдают свои позиции. 
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Үсэд и нэтэрүү, в отличие от сухаришагүй, редко принимают 

форму превосходной степени: эгээн үсэд, эгээн нэтэрүү ʻсамый 

упорный, самый настойчивыйʼ, превосходная степень также может 

быть выражена повторением слов: нэтэрүүгэй нэтэрүү ʻупорный из 

упорныхʼ. Все синонимы употребляются как атрибутивно, так и пре-

дикативно: Тиигээшье һаань, тэдэ үлөөшэдынь үсэд нэтэрүү. 

(Б. Шойдоков) ʻДаже если и так, то оставшиеся напористыʼ. 

Данные синонимы могут сочетаться в атрибутивной функции со 

словами, обозначающими человека, его характер, некоторые части 

тела (например, лба), со словами тулалдаан ʻпротивостояниеʼ, байл-

даан ʻбитва, сражениеʼ, тэмсэл ʻборьбаʼ. Нэтэрүү также сочетается 

со словами, обозначающими животных, преимущественно домашних. 

Кроме того, данные синонимы могут употребляться парно, усиливая 

значение, при этом они часто выполняют функции обстоятельства 

(второй компонент пары – в наречной форме). 

Теэд Доржо нэгэтэ шиидэһэнһээ сухаридаггүй, өөрынгөө 

һанаашые табидаггүй, үсэд зантайхан хүбүүн ха юм. (Ч. Цыдендамба-

ев) ʻНо у Доржи упорный характер, не отступит от задуманного, не 

откажется от своего замыслаʼ. Үсэгэлдэрэйхи үсэд хүбүүмнай Доржо 

ха юм даа гэжэ Санжа ойлгобо. (А. Ангархаев) ʻВчерашним настой-

чивым парнем оказался Доржиʼ. Үсэд заншни, юрэдөөл, үхибүүдым 

гэмтээгээгүй һаань һайн һэн! – гэжэ шэбшэнэ. (Д. Эрдынеев) ʻХорошо 

было бы, если бы твой настойчивый нрав не навредил моим детям, – 

думала онаʼ. Ямар тиимэ нэтэрүү хүн байгаа юм, бү мэдэ. (Д. Эрды-

неев) ʻОткуда взялся такой настойчивый человек, кто его знаетʼ. То-

гоошо бусадтал адляар убайгүй, нэтэрүү абари зан үзүүлжэ, олоной 

дунда бэеэ харуулжашье шадаха бэшэ даа. (Д-Д. Дугаров) ʻУ Тогошо 

не такой наглый и напористый характер, как у других, не может никак 

показать себяʼ. Ямар нэтэрүү мал гээшэб! (М. Осодоев) ʻКакая на-

стойчивая скотинаʼ. Тиибэшье баруун һуга дороо таяг тулаад, 

хүнгэхэнөөр урагшаа һүрэжэ ябаһан энэ хүнэй үсэд үргэн магнайень, 

эрэлхэгээр доѐгод гэһэн хамарыень шэртэхэдэ, «мүсэ дутуутай» гэһэн 

бодол хүнэй толгойһоо хиидэн арилха юм. (Д. Батожабай) ʻВ то же 

время, когда видишь, как он бодро скачет на костылях, его упрямый 

(напористый) широкий лоб, вздѐрнутый нос, никак не скажешь, что 

он инвалидʼ. Ехэл хатуу зоригтой, нугаршагүй, сухаришагүй хүн гэ-

эшэ ха гэжэ гэнтэ ойлгожорхѐоб. (Б. Мунгонов) ʻВдруг я понял, что 
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он очень волевой, непоколебимый человекʼ. Новиков сухаришагүй 

зоригтой хүн ха юм. (А. Ангархаев) ʻУ Новикова непоколебимая во-

ляʼ. Хүсэжэ ядаад, хусадаг / Хүхэ нэдхэ Шоно-ахай / Хүгшэн Араата-

да хоролхон, / Хүсэд унтахаяа болибо ха. (Г. Чимитов) ʻПлохо спать 

стал / Не догнав, облаивающий, / Напористый Шоно-ахай, / Затаив-

ший злобу на Старую Лисуʼ. 

ЭРШЭМТЭЙ, ШАРМАЙҺАН ʻготовый всеми силами достичь 

желаемогоʼ. 

В целом значения приведенных выше синонимов – ʻцелеустрем-

ленный, рвущийся к целиʼ, но нюансы заключаются в производящих 

основах каждого. 

Шармайһан представляет собой адъективированное причастие 

от шармайха ʻстремиться к чему-л.ʼ и не требует в препозиции об-

стоятельства, в отличие от прилагательного, т. е. производящая осно-

ва предполагает стремление, движение. При употреблении с обстоя-

тельством, чаще всего выраженным существительным в местном па-

деже, в препозиции снова «возвращается в лоно» причастий. 

Эршэмтэй – ‘целеустремлѐнный’, синоним произошѐл от суще-

ствительного эршэ ʻсила; энергияʼ, что в свою очередь подчѐркивает 

интенсивность, быстроту. 

Оба синонима сочетаются со словами, обозначающими людей: 

хүн ʻчеловекʼ, хүбүүн ʻмолодой человекʼ, их профессии, должности 

и т. д. 

Шармайһан хүн зориһондо хүрэдэг. ʻЦелеустремленный человек 

достигает своей целиʼ. Тиибэшье Россиин аша туһые ойндоо оруулха-

даа, гансата сог зали бадаран, нөөхил эршэмтэй, эгэршэгүй дипломат 

бэеэ бэелбэ. (Б. Санжин, Б. Дандарон) ʻОднако, когда он задумывался 

о пользе для России, мгновенно преображался, снова становился це-

леустремленным, непоколебимым дипломатомʼ. 

БАРДАМ, ◊ ЭЛБЭГ ГАРТАЙ ʻохотно делящийся с другими 

своими средствами, имуществом и т. п.; не жалеющий тратить, расхо-

доватьʼ. 

Бардам – в сочетании с баян приобретает негативный смысл – 

ʻмот, транжира, тратящий средства без мерыʼ. При самостоятельном 

употреблении данное слово характеризует человека, способного охотно 

делиться средствами, ресурсами с другими безвозмездно. Тем не менее, 

у данного слова сохраняется некоторая негативная коннотация, связан-
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ная с чувством высокомерия. Прямого синонима данному слову в бу-

рятском языке нет, но имеется фразеологизм, приведѐнный выше – эл-

бэг гартай (букв. ‘обильный с рукой’) ʻщедрыйʼ, который можно со-

поставить с русским выражением «не скудеющая рука» в выражении: 

«да не оскудеет рука дающего». 

Синонимы этого ряда сочетаются со словами, обозначающими 

человека, со словами сэдьхэл ʻдушаʼ, зүрхэн ʻсердцеʼ, сээжэ ʻгрудьʼ в 

значении «душа». Употребляются как в атрибутивной, так и предика-

тивной функциях. 

Хабар буугаал, Буряадтам, / Харыт, элдин дайдаяа. / Бардам сэ-

эжын оѐорһоо / Баясан дуулыт майтаяа! (Д. Улзытуев) ʻВесна пришла 

в Бурятию мою, / Смотрите на наши степи привольные, / От щедрой 

души / Пойте песню радостную с маемʼ. Гэмгүй, тала, анзаһантай 

нүхэсэһэн хүн амандаа бардам эдеэтэй һуудаг юм. (Б. Санжин, 

Б. Дандарон) ʻНичего, кто знаком с полями и плугом, всегда будет 

иметь щедрую пищу (≈ всегда будет сыт)ʼ. Энэ хүмнай ехэ бардам, 

хүндэмүүшэ гүүлэдэг юм, иимэрхүү сайлалга хэжэ һуранхай ааб 

даа … (Ц-Ж. Жимбиев) ʻЭто человек [наш] щедрый, гостеприимный 

человек, ему не привыкать устраивать такие банкетыʼ. Нагасамнай 

элбэг гартай, ерэхэ бүриш нэгэ юумэ халааһандаш хээд табиха. ʻДядя 

наш щедрый человек, как ни придѐшь к нему, обязательно тебе в кар-

ман что-нибудь да положитʼ. Элбэг гартай хүн хооһорхогүй 

ʻЩедрый человек никогда не обеднеетʼ. 

1.6. Синонимия в сфере оценочной лексики  

хантыйского языка: именные слова  

К описанию системных отношений между лексическими едини-

цами в хантыйском языке мы подходим с осознанием того факта, что 

любой язык даѐт возможность «представлять континуум мирозданья 

как дискретное множество разных вещей, которое поддаѐтся упоря-

дочению при помощи системы идей, являющихся значениями слов» 

[Черемисина, 1998, с. 23]. К числу системных отношений мы относим 

связи по признакам равнозначности (совпадения, подобия), близости 

(синонимии), противоположности (антонимии), некоторым другим. 
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Результатом предварительных наблюдений является следующий 

факт: отношения синонимии, которые часто являются следствием 

многозначности, – самые распространѐнные и они свойственны сло-

вам разных частей речи. Более избирательны слова при вступлении в 

отношения антонимии: это явление существует преимущественно 

среди именных слов и наречий. Между глаголами наблюдаются анто-

нимические отношения, но достаточно редко (вöтшаты ‘терять’ – 

вöятты ‘находить’). Структура человеческой деятельности изначаль-

но представляется как спектр, поэтому отношения между лексиче-

скими единицами, обозначающими отдельные еѐ виды, устанавлива-

ются в основном как разные, характеризующие отдельные стороны 

действия или процесса.  

После этих предварительных замечаний перейдѐм к обзору слов, 

служащих для общей оценки человека, с позитивной или негативной 

стороны. Наше исследование касается той части лексики, которая ак-

тивно используется для того, чтобы характеризовать и оценивать че-

ловека в общем (или его поведение в данный период). В тематиче-

ском словаре хантыйского языка (2002) искомая лексика представле-

на в трѐх разделах: «Характер, качества человека»; «Общие слова о 

человеке»; «Имена прилагательные и причастия». Уже в первом раз-

деле два антагонистических типа человека разделяются вполне опре-

делѐнно: к номинации хоят ‘хороший человек’ относится один ряд 

определений, а к номинации атум хоят ‘плохой человек’ – другой 

сопутствующий ряд. Уточняя образ хорошего человека, можно пред-

ставлять его следующим образом: каркам хоят; яма ропитты хоят 

‘труженик’, нявшан хоят; нях-путар верты хоят ‘шутник’, палтаплы 

хоят ‘смельчак’, ушан хоят ‘умница’. Напротив, нехороший чело-

век – это верлы питум хоят ‘бездельник’, лени-вани хоят ‘лентяй’, 

атум верты хоят ‘вредитель’, лэпалтыйлты хоят ‘лгун’, ущмаран 

хоят ‘хитрец’, ишкалтыйлты хоят; урк эсалты хоят; уркан хоят 

‘хвастун’ [Кононова, 2002, с. 40–42]. В группе общих слов о человеке 

(с. 49–50) обнаруживается одно слово с негативной оценкой (оно за-

имствовано из русского языка): вурак ‘враг’. Ему противостоят лек-

семы, с помощью которых человека можно характеризовать положи-

тельно: лохас «друг», пилхо «товарищ», и пант манты хоят «попут-

чик». Общий смысл сопоставления ‘хорошего’ и ‘плохого’ человека 

понятен. По нашим данным, контекстуальным синонимом к сочета-
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нию ям хоят ‘хороший человек’ является сочетание нявлак хоят ‘до-

бряк, ласковый человек’. Следует заметить, что адекватного (или 

полного, точного) аналога слову русского языка добряк в хантыйском 

языке нет. Наверное, его и не может быть: такого рода дериваты 

свойственны русскому языку, а в хантыйском языке – иная система 

словопроизводства. Значит, можно «зайти с другой стороны»: пред-

положить наличие синонимичного выражения. В данном случае ис-

комым выражением является, видимо, следующее: добрый человек. К 

примеру, в толковом словаре русского языка лексема добряк «рас-

шифровывается» как «добрый человек» [ТСРЯ, 1992, с. 171]. К слову, 

в русском языке добряк и добрый человек в определѐнных ситуациях 

всѐ же различаются; к примеру, во фразе «Не подскажешь ли дорогу, 

добрый человек?» вряд ли возможна замена обращения на слово доб-

ряк. В хантыйском языке, однако, такой дилеммы нет: в нѐм новое 

слово от соответствующего корня суффиксальным способом не обра-

зуется. Однако в хантыйском языке имеется достаточно слов, имею-

щих значение ‘добрый (человек)’ или синонимичное ему. Два из них 

употребительны и в казымском диалекте: jǎm ‘добрый, хороший; здо-

ровый’ и ńömša ‘добродушный, весѐлый, терпеливый’ [Steinitz, с. 367, 

1055]. А вот что находим в тематическом словаре казымского диалек-

та хантыйского языка: добрый (-ая, -ое) 1) (делающий добро другим, 

отзывчивый) сăмăӊ; оты; добрый человек сăмăӊ хоят; 2) (несущий 

благо, добро, благополучие) ям; нявлăк; добрые вести ям айкелăт 

[Кононова, 2002, с. 172]. Объединяя данные двух словарей, констати-

руем наличие пяти лексических единиц хантыйского языка, выра-

жающих непосредственно искомое значение: ям (йăм), нюмша, 

сăмăӊ, оты, нявлак. Далее посмотрим, как данные слова «ведут себя» 

в высказывании, тексте. Предполагаем, что в этом случае они могут 

быть употреблены в несколько ином (или более широком) контексте, 

в формате, не заданном в словарной статье. Об этом замечательно 

сказано в одной из работ М. И. Черемисиной: «Очень важным свойст-

вом слова мне представляется его готовность расширять область сво-

его значения. … Живое слово в контексте, в конкретной ситуации 

может выразить гораздо больше, чем можно предположить, основы-

ваясь на словарной статье» [Черемисина, 2002, с. 60]. Соглашаясь с 

этим авторитетным суждением, приведѐм далее в качестве иллюстра-

ции конкретных значений выявленных лексических единиц ряд фраз 
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из наших записей разговорной речи казымских ханты: Щи вон икен 

эвалт ал пала, лув ям хоят. ‘Этого пожилого мужчину не бойся, он хо-

роший человек’; Нан ащен ма хувн волэм, щимщ ям хоят ма шимал во-

сум. ‘Отца твоего я давно знаю, таких хороших людей я мало видел’; Там 

Сыхали ям ими, ма па Худи Наста ям ими. ‘Это Сыхали хорошая жена, а 

я Худи Наста, хорошая женщина’; Ям восн, йинк манэма тувумта-сар! 

‘Хороший мой, водички мне принеси-ка!’; Ям хоят пела лув ант питл 

щиты хурты. ‘На хорошего человека он не будет так лаять’.  

Набор лексических единиц, обозначающих «хорошего» или 

«плохого» человека, можно расширить, понимая при этом, что речь в 

этом случае идѐт о контекстуальной синонимии. В тематическом сло-

варе хантыйского языка выявляются следующие лексические едини-

цы, имеющие отношение к характеристике хорошего человека: нѐт-

ты хоят ‘помощник’, латкаш ‘щедрый’, пулян ‘близкий’, ям щиран 

‘вежливый’, вещкат ‘добросовестный’, веран ‘деловитый’, саман; 

оты; ям; нявлак ‘добрый’, мосты; тѐпан ‘желанный’, амтан ‘жизне-

радостный’, шенк ям «замечательный’, сорнен (перен.) ‘золотой’, няв-

лак ‘ласковый’, ешак ‘милый’, ром ‘спокойный’, шоп яснуп ‘обяза-

тельный’, шоп нумсуп ‘правдивый’, рут ‘родимый’, ропатая саман 

‘трудолюбивый’. Для обозначения плохого человека могут быть ис-

пользованы слова и сочетания другого ряда: вешлы ‘бессовестный’, 

вор ‘вредный’, харх-мурх ‘равнодушный, чѐрствый’, лыкан ‘сердитый, 

злой’, кат веншуп ‘двуличный’, нѐл велты ‘драчливый’, шенк атум 

‘дрянной’, щакар ‘жадный’, кев самуп ‘жестокий’, ювран ‘каприз-

ный’, пунан веншуп ‘наглый’, питасан ‘надоедливый’, ущмаран ‘хит-

рый’, вевтам нумсуп ‘неблагодарный’, ювра ‘неверный’, неран-сухан 

‘нервный’, юврая верты ут ‘несправедливый’, шенк лыкан ‘свире-

пый’, лыки-хори ‘угрюмый’ [Кононова, 2002, с. 167–194].  

По нашим данным, в хантыйском языке есть целая серия слов 

разговорного стиля, имеющих преимущественно оценочный характер, 

и далее приведѐм небольшой их список: волы-сыр ‘странный, непо-

нятный, чудак, не от мира сего’; волэп-холэп ‘странный, непонятный, 

чокнутый, с причудами’; вуспух ‘чѐрт, паразит, сволочь, негодяй, уб-

людок’; канян ‘паразит, скотина, сволочь, негодяй’; коняр ‘бедолага, 

страдалец, бедненький, несчастный, жалкий’; коняр-ѐсах ‘бедолага, 

страдалец, бедненький’; кулмум ‘чѐрт, паразит’; кÿль ‘чѐрт, паразит’; 

латкаш ‘рохля, тихоня, мягкий, добросердечный, все на нѐм ездят’; 
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лосах ‘неряшливый, нерадивый, неаккуратный, неумеха’; муши ‘бед-

ненький, страдалец, болезный’; нарлы-карлы ‘бездельник, бесполез-

ный человек’; нумпи ‘непоседливый, непоседа, шаловливый, шалун, 

надоедливый’; отня ‘рохля, простофиля, у всех на поводу’; пиращ-

похтэм ‘старый дурак’; пулян ‘родной, сердцу близкий, кровиночка, 

родненький’; рохпан ‘пустой человек, ненадежный, обманщик, пус-

томеля’; сыр-супар ‘такой-сякой, непоседа, шалунишка’; туврэм ‘ху-

лиган, непоседа, баловник’; улы-мулы ‘глупый, глупыш, забывчивый’; 

хом ‘проклятый’; хулям ‘неловкий, нескладный, верзила, неудачник’.  

В отношении характера оценки данный ряд слов делится на три 

подгруппы: слова со значением позитивной оценки и в т. ч. призван-

ные вызвать жалость, сочувствие (латкаш, отня, коняр, коняр-ѐсах, 

муши); слова со значением негативной оценки (вуспух, канян, кул-

мум, кÿль, хом); нейтральные слова (волысыр, волэп-холэп, нумпи, 

сыр-супар, улы-мулы, хулям). Слова последнего ряда, нейтральные, 

часто относятся к ребенку, и в этом случае могут переходить в разряд 

ласкательных. Напротив, слова с негативной оценкой очень часто 

становятся ругательными. Наиболее подвержены переходу в разряд 

ругательных такие слова, как хом ‘сволочь’, кÿль ‘негодник’, сылка 

‘нехороший человек’.  

Под ругательством обычно понимается грубое, бранное слово 

или выражение, адресованное человеку (такое ругательство может 

быть обращено и к животному, но это происходит достаточно редко, 

поскольку для оценки поведения животных имеются другие, особые 

слова и обороты). Предположительно, семантика двух бранных слов 

(хом и кÿль) связана с тем обстоятельством, что сначала они появи-

лись в разговорном дискурсе религиозно-мифологического характера. 

Но, прежде чем перейти к описанию семантики лексем хом и кÿль, 

остановимся на общем свойстве подобных слов «внедряться» в раз-

личные уровни ономасиологической системы языка. Это явление – не 

случайное, оно наблюдается во всех языках: для номинации отдель-

ных ярких качеств человека (а также и предметов) используются име-

на, представляющие другие разряды лексики, и, вместе с тем, при 

создании имѐн собственных порой возникают совсем неожиданные 

мотивы [Кубрякова, 1990; Подольская, 1990]. В этом смысле, оказы-

вается, можно выразиться также следующим образом (и мы присое-

диняемся к этому тезису): «Как непосредственное, так и косвенное 
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влияние всякой идеологии, в том числе и религиозной, на хозяйствен-

ную деятельность человеческих сообществ общеизвестно и не может 

вызывать никаких сомнений» [Игнатов, 2005, с. 39].  

Языки достаточно сильно отличаются по степени привлечения 

«инородного» материала в сферу номинации человеческих качеств, 

особенно если это связано с характеристикой (или оценкой) отдель-

ных индивидуумов. Например, в отдельных группах языков совер-

шенно по-разному используются возможности метафоризации и/или 

образности. Так, языки американских индейцев «совершенно чужды 

той метафоризации, которая насквозь пронизывает европейские языки 

и ощущается их носителями как «природное свойство» человеческого 

сознания. Суть этого принципа – пространственное представление не-

пространственных отношений. Так, мы часто … называем кого-то 

круглым дураком, кого-то – круглым отличником; говорим о прямом 

характере и о криводушии… Американским индейцам совершенно 

чужд такой тип переносов, такое виденье мира. Алтайским языкам… 

тоже чужды многие стороны той образности, которая присуща рус-

скому и другим европейским. Например, здесь не принята метафори-

зация образов животных: людей не называют ослами, медведями, ко-

ровами, божьими коровками, змеями и т. д., хотя иногда и сравнивают 

с животными» [Черемисина, 1992, с. 76].  

Вернѐмся к вопросу о применении лексики религиозно-мифоло-

гического характера для характеристики и оценки человека. В хан-

тыйском языке обнаруживается несколько ярких оценочных слов, 

которые первоначально «вращались» в других семантических сферах, 

и лишь потом стали элементами системы именования, характеристики 

и оценки человека. О двух словах этого ряда (хом и кÿль) мы выше 

упомянули, и теперь приведѐм ряд фраз с использованием интере-

сующих нас слов (из наших записей разговорной речи казымских 

ханты, сделанных в период 1987–1996 гг.).  

– Хом! Па щи юврая вεрсаллэ! ‘– Сволочь! Опять все не так сде-

лал!’; Хом, сылка, щи па вöлмал! ‘Какой он все-таки сволочь, нехоро-

ший человек!’; – Муй арат пÿш нǎңен лупты, хом?! ‘– Сколько раз 

тебе говорить, сволочь?!’; – Ащен щǎха юхатл – ляватталыйн, хом! ‘– 

Отец потом придет – отругает тебя, сволочь!’; Кÿль, сǎр, юхатлан 

щǎха юхи! ‘Негодник, смотри же, придешь потом домой!’; – И муйсар 

кÿль, холуплам па щи мǎншумал! ‘– Смотри, какой негодник, сети мои 



78 

опять порвал!’; – Кÿль, нэмалты ан тывл! ‘– Чѐрт, ничего не получа-

ется!’; – Щи па, хом, вöлмал! ‘– Ну, надо же, сволочь оказался!’;  

– Хом вÿспух! Вухлам щи алεмумал! ‘– Сволочь, дрянной мальчишка! 

Деньги мои прихватил, оказывается!’; – Па щи хунтас! Щимщ кÿль 

щи! ‘– Снова убежал! Такой вот негодник!’  

Далее остановимся на этимологии этих двух, наиболее характер-

ных для хантыйской разговорной речи, ругательств – хом и кÿль. От-

носительно первого из них: в словаре В. Штейница приводится целый 

ряд слов из разных диалектов хантыйского языка: kεm ‘способность’ 

(фольк.), kŏm ‘тѐмный’, kəml ‘росомаха’ [Steinitz, 1966–1994,  

с. 637–639]. Исходя из смысла, можно допустить, что произошло пе-

реосмысление общей семантики «не-хороший, тѐмный, злой» в зна-

чение «сволочь», когда слово стало применяться для характеристики 

человека. А ругательство кÿль, видимо, пришло из религиозной сфе-

ры: этим словом ханты обозначали (впрочем, называют и теперь) од-

ного из духов болезни. Этим вопросом много занимался финский 

ученый К. Ф. Карьялайнен, и вот что можно прочитать у него о харак-

тере этого духа (и это очень яркое объяснение того обстоятельства, 

что впоследствии этим словом стали называть человека плохого, «не-

годного»):  

«К самым значительным из духов болезни относится тот видовой 

дух, которого называют Kul, kul’ и который везде, где его знают, 

пользуется дурной репутацией ‘чѐрта, злого духа’. В старых источни-

ках, впрочем, утверждается, что, например, вогулы «не хотят ничего 

знать о чѐрте и не знают его, так как его нет в их среде»; но уже давно 

вогулы, как и остяки, не могли не знать такое существо. Уже Кастрен 

сообщает, kulj северных остяков – очень злое и опасное небесное су-

щество, и считает, что оно соответствует водяному демону финнов. 

Точно так же и Патканов называет kul’ южных остяков «водяным ду-

хом», который обитает в чѐрных озерах нижнего мира и в глубинных 

водах верхнего мира». Внешне он похож на человека, а у некоторых 

kul’ – два лица. Он настроен враждебно по отношению ко всему чело-

веческому роду и причиняет вред, «где только может; итак, он в пол-

ной мере соответствует немецкому Teufel и русскому чѐрту». В изо-

бражении Кастрена и Патканова куль предстаѐт, таким образом, од-

носторонне – как водный демон, что, однако, неверно. … У части во-

гулов остяцкому кулю соответствует одноимѐнное сверхъестествен-
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ное существо. По сведениям Каннисто, переданным Сетеля, kul’ 

«злой» и «живет в воде»; на Сосьве он побуждает людей к воровству 

и дракам, вводит их в искушение» [Карьялайнен, 1995, с. 252–253]. 

Таким образом, появление в ряду хантыйских ругательств слов хом и 

кÿль, а также их семантика объясняются их первоначальным бытова-

нием в той языковой сфере, что тесно связана с религиозно-

мифологическим мировоззрением ханты.  

Анализ имен и словосочетаний, оценивающих человека, пред-

ставленный нами на материале хантыйского языка, привѐл к следую-

щим результатам. Отчетливо выявляется функционально-

семантический инвариант: в эту специфическую группу входят лек-

сические единицы, используемые преимущественно в тех случаях, 

когда на первый план выходит субъективно-эмотивный аспект отно-

шения к кому-либо (или чему-либо). Эти единицы можно разделить 

на три типа: первую подгруппу составляют слова нейтральной оценки 

(характеристики), вторую – единицы, служащие скорее для положи-

тельной оценки, третью подгруппу – слова скорее отрицательной 

оценки. Мы предполагаем в дальнейшем более тщательное изучение 

такой лексики в хантыйском языке. Подлежат исследованию следую-

щие конкретные вопросы (темы): «Физиологические состояния чело-

века: самооценка, внешняя оценка, влияние на поведение»; «Специ-

фические (оригинальные) выражения, обороты, обозначающие фи-

зиологическое состояние человека, в хантыйском языке»; «Характер 

человека, его внутренние качества: черты характера от рождения, 

приобретенные черты (манеры, привычки), мужские ~ женские черты. 

Самооценка и внешняя оценка этих человеческих качеств»; «Лексика 

для описания «судьбы» (типа русск. «в рубашке родился», «на роду 

написано» и т. п.)»; «Специфические (оригинальные) выражения, 

обороты, обозначающие характер человека, в хантыйском языке»; 

«Поведение: биологическая составляющая, поведение ребенка ~ 

взрослого человека, обусловленность поведения, множественность 

типов поведения, контролируемость и др.»; «Самооценка и внешняя 

оценка человеческого поведения. Лексика для описания поведения: 

имена, глаголы, слова других частей речи, словосочетания, идиомы»; 

«Идиомы, обозначающие человеческое поведение (ср. русск. «быть не 

в себе», «с ума сойти», «с катушек съехать», «как с цепи сорваться» и 

т. д.)»; «Образные слова и сочетания в хантыйском языке, применяе-
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мые для характеристики человека: общая характеристика «образно-

сти» в хантыйском языке, типология образных средств поля «человек 

и его мир», сравнение человека с представителями животного мира».  

Таким образом, отношения синонимии внутри микро-группы 

слов «общая оценка характера человека» в хантыйском языке являют-

ся производными от общей структуры его лексической системы. Об-

щим признаком данной системы является естественное деление всего 

массива лексики на различные по объѐму группировки, члены этой 

системы объединяются по некоторому, вполне определѐнному и чѐт-

ко формулируемому, логико-семантическому признаку. Образующи-

ми общую систему считаются, как правило, слова одной части речи, 

но этот признак – отнесѐнность к одной части речи – не является обя-

зательным условием. Условиями вхождения в систему являются: те-

матическое единство (выражение общей идеи), функциональная бли-

зость (например, все члены группировки являются терминами, или 

терминологическими сочетаниями), нахождение в определѐнной се-

мантической связи или зависимости: в отношениях антонимии, сино-

нимии или других отношениях (при этом, напр., для синонимов – ре-

гулярное употребление в разных стилях/жанрах), структурная бли-

зость. Относительно последнего свойства: с одной стороны, в одну 

систему включаются компоненты, разные по степени сложности (сло-

ва, сложные слова, словосочетания, предложения-идиомы), с другой 

стороны, в одном разряде (одной подгруппе) оказываются, действи-

тельно, элементы системы, однотипные по структуре (хант. 

нумс=анг, апр=анг, тѐп=анг, кан'=анг). Например, в рамках данного 

подхода членами одной группы (компонентами одной системы) при-

знаются термины родства и свойства.  

Особенностью проведѐнного нами исследования является явно 

выраженный типологический подход. Это означает, что в каждом от-

дельном случае была поставлена задача: насколько изучаемое лекси-

ческое явление свойственно только хантыйскому языку и насколько 

оно проявляется как общее свойство большой группы языков, в какой 

мере то или иное распределение языкового материала универсально 

(обусловлено ли оно свойствами всех языков или языков данной ти-

пологической общности). Еще одной особенностью данного исследо-

вания является приверженность антропологизму, стремление к огра-

ничению материала «фактором человека»: в исследуемых словах, 
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фразах, предложениях, текстах речь должна идти о человеке, о «мире 

человека». Этого условия мы придерживались и в том случае, когда 

некоторые проблемы вполне определенно предполагали использовать 

материал сравнительного свойства. К примеру, с одной стороны, 

можно проводить сравнение лексики, описывающей поведение чело-

века, а с другой – повадок зверей и животных, или: в какой мере на-

именования представителей фауны (а также и флоры) используются 

для характеристики человека.  

На основе этих принципов должны быть детально изучены и дру-

гие участки лексической системы хантыйского языка. Только потом 

можно приступать к составлению большого, полного словаря толко-

во-комбинаторного типа. 

1.7. Фразеологические единицы с соматизмом «сердце»  

в хакасском, бурятском и хантыйском языках 

В рассматриваемых языках наиболее репрезентативными явля-

ются соматические фразеологизмы, образованные по структурно-

семантической модели: именной компонент – соматизм (часто в при-

тяжательной форме) + глагол. При этом тематика глагольной семан-

тики разнообразна, потому не поддаѐтся определѐнной строгой се-

мантической классификации. Как показывает анализируемый матери-

ал хакасского, бурятского и хантыйского языков, в этих языках наи-

более распространены фразеологизмы с компонентами – наименова-

ниями внутренних органов, передающие эмоционально-психические 

переживания человека. С помощью таких единиц выражается доста-

точно много эмоций – радость, печаль, недовольство, злость, удивле-

ние, испуг, стыд и др. Самые разные эмоции в человеческом сознании 

соотносятся в первую очередь с представлениями о каких-либо дейст-

виях, происходящих во внутренних органах, например, таких как:  

хак.: чÿрек ‘сердце’, öкпе ‘лѐгкие’, паар ‘печень’, iстi ‘нутро’ и 

др.;  

бур.: зүрхэн ‘сердце’, эльгэн ‘печень’ дотор / досоо ‘нутро’ и аб-

страктные понятия сэдьхэл ‘дума, душа’ и др.;  
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хант: лыл ‘душа, дух’, хун ‘внутренность, нутро, живот’, турах 

‘легкие’, сăм ‘сердце’, мухал ‘печень’ и др.
*
. 

Семантико-когнитивный анализ фразеологизмов  

с соматизмом «сердце» 

Эмоциональные переживания наиболее часто выражаются при 

помощи соматизма «сердце». «Концепт «сердце» обладает развитой 

системой когнитивных образов и ассоциаций: это – вместилище оп-

ределенных чувств, настроений; источник храбрости, жизненной 

энергии и силы, трудолюбия; биологического и духовно-ментального 

центра человека и т. д.» [Чертыкова 2018, с. 512]. В хакасском языко-

знании общетюркская лексема чÿрек ‘сердце’ была объектом исследо-

вания в статьях М. Д. Чертыковой в семантико-когнитивном и лин-

гвокультурологическом аспектах [Чертыкова, 2018, 2019 и др.]. В 

хантыйском языке концепту «сердце» посвящены работы В. Н. Соло-

вар [2017], А. Д. Каксина [2011] и др. 

В хантыйском языке лексема sặm ‘сердце’ часто функционирует 

как «смелость». «С помощью суффикса обладания -ѳŋ от sặm (sѳm) 

образуется имя прилагательное: sѳmѳŋ «смелый», Ni
†
. Каз. sặmеŋ. О 

sặmеŋ «смелый (букв. смелый, обладающий сердцем)»; также Vj. 

«свирепый, неукротимый», Ni. Каz. О «интересующийся, любозна-

тельный, проявляющий интерес к работе» [DEWOS: 1341]. Ср. также: 

Тег. sặmеŋ «сердечный», χojat реЛі sặmеŋ «открыгый, отзывчивый, с 

добрым сердцем»; (букв.: к кому-то сердечный) [ПМА Теги]. Харак-

теризуя боязливого, трусливого человека, ханты употребляют слово, 

образованное от ангионима sặm с помощью суффикса необладания -li 

[См. ХЯ: 88], Каz. SặmЛі, 0 sặmЛі, Ssặmtə, Trj. SəmЛəү [DEWOS: 

1341]. Тег. SặmЛі (букв.: без сердца), т. е. не обладающий смелым 

сердцем. Это определение является антонимом слова sặmеŋ. Ср.: Тег. 

Бран. sặm ńŏχі «бессердечный» (букв. мясо сердца), т. е. у него не 

сердце, а кусок мяса [ПМА Теги]» [Рябчикова, 2008, с. 22]. Одно из 

                                                           
*
Здесь и далее названия исследуемых языков сокращаются: башк. – башкирский, бур. – 

бурятский, каз. – казахский, кирг. – киргизский, манс. – мансийский, сург. – сургутский, 

хак. – хакасский, хант. – хантыйский, а также бран.– бранное, букв. – буквально, фольк. – 
фольклорное. 
†
Kaz. – казымский диалект, Ni. – низямский диалект, O – обдорский диалект, Š – шеркаль-

ский диалект, Teg. – тегинский говор казымского диалекта, Trj. – тромъюганский говор 

сургутского диалекта, Vj. – васюганский диалект. 
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значений рассматриваемой лексемы отражено в хантыйской послови-

це о добром человеке, проявляющем свою силу в щедрости и помощи 

другим людям:  

(1) Там ханнэхо саңанмас аңки сам хонаңан ‘Этот человек родил-

ся под сердцем матери’. Надо отметить, что в некоторых тюркских 

языках сердце также воспринимается как источник жизненной энер-

гии, силы и смелости, например, каз.: жүректі адам ‘смелый; реши-

тельный; отважный человек; с огоньком’ [КазРС, с. 213]; башк.: 

йөрəкле ирзəр ‘отважные мужи’; йөрəкле булыу ‘быть бесстрашным’ 

[БРС, 1996, с. 237]; кирг.: баатырдын көркүжүрөктө (фольк.) укра-

шение богатыря – сердце (т. е. храбрость) и др. В древнетюркском 

языке данный термин был связан исключительно с мужественностью, 

храбростью, доблестью, героизмом, о чѐм говорит и семантика произ-

водных от jüräkлексем: ◊ jüräkurun- ‘всецело отдаваться чему-л.’: 

(2) ediartug ödrümtalu ęrkęräk ögі köŋlijetsä urunsajüräk ‘[для это-

го] нужен избранный, особенный муж, у которого ум должен быть 

зрелым и который должен всецело отдаться [делу]’ […] [ДТС, 1969, 

с. 286]. 

Представление о сердце у многих народов символизирует место 

сосредоточения самых сокровенных мыслей, эмоций и настроений 

человека, а также сердце – это объект, реагирующий и откликающий-

ся на различные ситуации и явления окружающего мира. Тем самым 

семантика сердца включает, помимо обозначения физиологического 

органа, и другие, как положительные, так и отрицательные, эмоции и 

состояния субъекта. В хакасском, бурятском и хантыйском языках, 

как и во многих других, сердце рассматривается как вместилище раз-

нообразных эмоций и состояний человека. Однако национальной спе-

цификой употребления лексемы сăм «сердце» в обско-угорских язы-

ках является передача физиологической потребности организма чело-

века, о чѐм и пишет В. Н. Соловар: «… хант. каз. Сăмєм вохЛа ‘Я хо-

чу есть (букв. сердце = моѐ просит)’; Сăмєм щи йувǝрмǝЛы ‘Серд-

це=моѐ свернуто (о состоянии голода)’; сург. Ма сǎмəм вӓЛЛи ‘Я хочу 

есть (букв. сердце = моѐ убивают)’; манс. Сымум этгалаве ‘Я проголо-

дался (букв. сердце = моѐ испытывает голод)’; Сымум курги ‘Сердце 

гремит (букв. урчит в животе)’; Сым лэстуӈкве ‘Cердце подкормить’; 

Сымум ротмыс ‘Сердце успокоилось (о насыщении пищей)’; Сым 
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тальханув та лэстысанув ‘Мы голод чуть-чуть утолили (букв. подкор-

мили кончики своих сердец)’ [Cоловар, 2017, с. 68]. 

В хакасском, бурятском и хантыйском языках сердце как анато-

мический орган при переживании субъектом эмоций печали, тоски, 

страдания и душевного гнѐта может испытывать физическую боль, 

т. е. «болеть», «ныть»:  

хак.: чÿрек ачы- (букв. сердце саднит), чÿрек сыста- (букв. серд-

це ноет, болит, ломит), чÿрек ағыр- (букв. сердце болит).  

(3) Ой, ноға-да чÿреем ачи тÿсті, пір дее іди полбачаң полған 

(Хч,6) ‘– Ой, [моѐ] сердце ѐкнуло, никогда раньше такого не было’.  

(4) Ығырап парча iзiк – чÿреем ачи тÿсче: Каскар килдi. (П, 136) 

‘Заскрипит дверь, сердце [мое] ѐкнет, Каскар пришѐл’.  

(5) Чÿрегiм сыстапча минiң, хайди полчалар олар анда/ (П, 107) 

‘Сердце [моѐ] ноет, что с ними там происходит’.  

Бур.: зүрхөө шэмшэрүүлхэ «печалиться о чѐм-либо; букв. сердце 

[своѐ] ныть»; зүрхөө үбдэхэ «беспокоиться; печалиться; букв. сердце 

[своѐ] болеть, а также болеть сердечными болезнями»; зүрхэ сэдьхэ-

лээ үбдэхэ «страдать; букв. сердце, душу [свою] болеть». Примеры:  

(6) Юундэшьеб, сүлөөдэ гансаараа болоходоо, үнгэрһэн ажабай-

далаа, илангаяа эхэ эсэгэһээ үхибүүн байхадаа үншэржэ гээгдэһэнээ 

зүрхөө шэмшэрүүлэн һанана. (Н) ‘Почему-то, когда остаѐтся одна, с 

печалью вспоминает прошедшую жизнь, то, как лишилась родителей 

в детском возрасте’.  

(7) Иимэ залуу, сэсэглэжэ ябаһан эхэнэр аад, энэ хүхэ зүхэ газар-

та шүдэ амаа унашаһан хүгшэдөөр байхатнай эшхэбтэр… Зүрхэм 

үбдэнэ… (Нт) ‘– Такая молодая, цветущая женщина, и не стыдно 

[вам] жить здесь, среди этих сивых, беззубых старух… Печаль [меня] 

давит’. 

(8) Бадан дархан хоѐр зүрхэ сэдьхэлээ үбдэн, амяа таташоод, 

дуугайнууд байһанаа гүнзэгы саанаһаа һанаа алдабад. (Зз) ‘Молчали-

во стоявшие Бадан и кузнец, у которых болела душа, глубоко вздох-

нули’; 

хант.: sămemnerЛa ‘сердце ноет; букв. [моѐ] сердце трѐт’.  

Как видно из приведѐнных примеров, в хакасской, бурятской и 

хантыйской картинах мира сердце воспринимается как сущность жи-

вого, непосредственно реагирующая на внешние негативные факторы 

и способная испытывать боль и дискомфорт.  
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Субъект может испытывать эмоцию волнения в различных си-

туациях, связанных как с положительным, так и негативным его на-

строем. Это могут быть радость, испуг, страх и т. д. Семантика дан-

ных фразеологизмов допускает способность сердца производить ко-

лебательные движения или сдвинуться с места. Для описания таких 

ситуаций используются фразеологизмы, образованные путѐм сочета-

ния лексемы со значением «сердца» и глагола со значением колеба-

тельного движения:  

хак.: чÿрек сiртле- ‘сердце трепещет; букв. сердце бьѐтся’.  

(9) Кöр салып, чÿреем сiртли тÿскен. ‘Увидев Арину, я завол-

новался’.  

Чÿрек талбыра- ‘сердце учащѐнно бьѐтся; букв. сердце парит’.  

(10) Сыныхтағ алнында чÿрек талбырапча. ‘Перед экзаменом 

сердце бьѐтся учащѐнно’.  

Чÿрек хайна- ‘быть в возбуждѐнном состоянии; букв. сердце ки-

пит’.  

(11) Аринаны анзының тың чабал сöснең нандырғанына Павелнiң 

чÿрегi хайнабысхан. (П, 8) ‘То, что он ответил очень плохим словом, 

сильно возмутило Павла’.  

Бур.: зүрхөө хүдэлхэ ‘разволноваться; букв. сердце [своѐ] дви-

гать’:  

(12) Зүрхөө хүдэлшэһэн лама өөрөө мэдэнгүй, һууриһаа бодошо-

од байгаа һэн. (Тхз) ‘Разволновавшийся лама, сам того не замечая, 

встал со своего места и стоял’. 

Зүрхэ хүлгүүлхэ ‘взбудоражить; букв. сердце приводить в дви-

жение’:  

(13) …ойроо хүрэшэгүй һайхан дангина бодото бэеэрээ харагда-

жа, хүбүүнэй зүрхые хүлгүүлнэ, шэнэ хүсэтэ мэдэрэл сэдьхэлдэнь 

долгисон ерэнэ. (Хмһ) ‘… показалась собственной персоной непри-

ступная красавица и взбудоражила сердце юноши, и новое чувство 

проникло в его душу с волнением’. 

Зүрхөө доһолхо ‘взволноваться под влиянием неожиданных 

(плохих или хороших) вестей; букв. сердце [своѐ] трясти’:  

(14) Залд гэжэ / Үрэ зүрхөө доһолшобо. (СО) ‘Вздрогнул / И 

взволновался (букв. сердце своѐ встряхнул)’.  

На примере приведѐнных фразеологизмов мы можем утверждать, 

что образная коннотация «шевеления» сердца в волнительных ситуа-
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циях представляет собой уровень хакасско-бурятской фразеологиче-

ской эквивалентности, учитывающей их план формы и содержания. 

Также эмоциональное возбуждение при каких-либо значимых для 

субъекта событиях и ситуациях заставляет его ощущать сердце как 

беспокойное существо, способное вырваться наружу: бур.: зүрхэн 

хөөрэхэ ‘взволноваться, в гневе, от обиды; букв. сердце всплыть, вос-

парить’: 

(15) – Би шамһаа урид хараалби! – гэжэ Толя зүрхөө хөөрэн хаш-

харба (Хһ) ‘– Я раньше тебя увидел! – закричал взволнованно Толя’.  

В волнительных ситуациях в хантыйском языке сердце тоже мо-

жет «шевелиться»: Хант.: сăмєм њухЛǝмтǝс ‘испытывать возбуждѐн-

ное состояние от радости, испуга, волнения и т. д.; букв. [моѐ] сердце 

шевелится’. Значение конкретной эмоции – волнения – в шурышкар-

ском диалекте передаѐтся фразеологизмом «сăм тарыты «волновать-

ся». В сургутском же диалекте хантыйского языка, предчувствуя что-

то плохое:  

(16) Сăмəл туп њохал. ‘Сердце как-то шевелится’.  

(17) Сăмем хотащ њохлыйл: молты атəм, таңха, уйəтəл. ‘Серд-

це как-то шевелится: что-то плохое наверно чувствует’; 

(18) Лув сăмəл њŏхлəс. ‘У него сердце вздрогнуло’.  

В шурышкарском диалекте возможно выражение чувства беспо-

койства:  

(19) Нăң элтэн сăмем хошийл ‘– Я беспокоюсь за тебя (о тебе 

[моѐ] сердце ноет)’.  

(20) Шикем сăм лыпем атəм щащ тăйтал хорпи ‘– У меня на 

душе тревожно (букв. такое внутри сердца плохое ощущение имеется, 

похоже)’ [ДСХЯ, 2011, с. 114].  

Как видим, в отличие от хакасской и бурятской коннотации ше-

веления сердца в волнительных ситуациях, хантыйское сердце может 

шевелиться и в предчувствии недоброго.  

Единый в исследуемых языках образ перемещения сердца в слу-

чаях волнения, страха и тревоги выражается фразеологизмами, каль-

кированными с русского языка – хак.: чÿрек ахсымнаң сығарға чŏр- 

‘сильно волноваться; букв. сердце хочет выскочить изо рта’; бур.: 

зүрхэн амаараа гараха ‘сердце [готово] выскочить из груди; букв. 

сердце через рот [свой] выйти’: 
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(21) …айһандаа зүрхэеэ амаараа гаргажархин алдажа байһан 

хүнүүдэй нюурнуудые нэгэ нэгээр шэртэн, юушье дуугарангүй зогсобо 

(Үт) ‘… стоял и смотрел по одному на лица людей, у которых со 

страху чуть сердца не выскочили изо рта’.  

В хантыйском языке действуют фразеологизмы: «сург. Сəм ЛуЛ 

вəса йөвтыЛəЛ ‘сердце до рта доходит (о состоянии страха)’; каз. 

сăмєм пўйа мăнəс ‘я очень испугался (букв.: сердце в зад ушло)’ [Со-

ловар, 2017, с. 67]. Также в хантыйском языке эмоция страха переда-

ѐтся сочетанием лексемы сăм ‘сердце’ с разными глаголами деструк-

ции или движения. В. Н. Соловар пишет: «Метафорическое переос-

мысление страха связано с вертикальным движением, направление 

которого в диалектах хантыйского языка различается: в сургутском – 

вверх, в казымском – вниз» [Соловар, 2017, с. 67].  

К ним же относится фразеологизм хак.: чÿрек табанзар ойла-

бысхан ‘сильно испугаться; букв. сердце убежало в пятки’. Соответ-

ственно русскому сердце раскалывается в хакасском языке использу-

ется чÿрек чар- ‘сильно испугаться; букв. расколоть сердце’.  

(22) Хабан-Кешке, кинетiн столны мунзурухтабызып, кiзiлернiң 

чÿреен сала чар салбаан.(Кх, 66) ‘Когда Хабан-Кешке, вдруг ударил 

кулаком по столу, все дрогнули от страха’.  

Однако если в хакасском языке сердце может расколоться от 

страха, то в бурятском языке оно может расколоться от большой ра-

дости: зүрхөө хаха баярлаха ‘очень сильно обрадоваться (букв. серд-

це [своѐ] разорвать радоваться)’. 

(23) Саяан руу ошолдохо болоһондоо зүрхөө хаха баярлаһан эдир 

залуу хүбүүн бэшэ, ажабайдалай хатуу шэрүүниие үзэһэн Новиков 

гээшэб (Ү) ‘– Я не мальчик, который очень сильно обрадовался, что его 

берут на Саяны, а Новиков – человек повидавший многое в жизни’. 

В языковом представлении бурят сердце является ѐмкостью, пе-

реполненной жидкостью, оно беспокоится и бурлит. Такие фразеоло-

гизмы не конкретизируют тип эмоций, т. е. нейтральны в объектном 

отношении:  

зүрхэн булгилха ‘чрезвычайно разволноваться; букв. сердце бур-

лит’: 

(24) Халуун зүрхэм булгилжа,.. (ХТ) ‘– Горячее сердце [моѐ] бур-

лит…’; 
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зүрхэн долгисохо ‘волноваться, трепетать; букв. сердце волнами 

стелиться’: 

(25) – «Хара һалхин» гээд нэрлэебди, – гэжэ Бастуев зүрхөө дол-

гисонгѐор хэлэбэ (Хһ) ‘– Назовем «Чѐрный ветер», – взволнованно 

сказал Бастуев’. 

Сердце, ассоциирующееся с ѐмкостью, переполненной жидко-

стью, под влиянием бурных эмоций может и опрокинуться:  

[эльгэ] зүрхэн хүмэрихэ ‘разволноваться под влиянием сильных 

эмоций, воспоминаний; букв. [печень] сердце опрокинуться’: 

(26) Харин шамтай уулзан гэхэдээ, Айдай,эльгэ зүрхэм хүмэрѐо 

(Мд.) ‘– И когда встретился с тобой, Айдай, я так разволновался (букв. 

сердце опрокинулось)’; 

Зүрхөө хүнтэргэхэ ‘в волнении; букв. сердце [своѐ] опрокинуть’:  

(27) Шэмэг ногоон дэлхэйе, / Сээжэ зүрхөө хүнтэргэн, / Шинии 

нюдөөр хараналби (С) ‘– Прекрасную зелѐную Землю оглядывая, / В 

волнении / Смотрю твоими глазами’. 

Как видим, в отличие от хакасского и хантыйского языков, в бу-

рятском языке значения тревоги, волнения выражаются более бога-

тым набором фразеологических единиц.  

В хакасском языке для выражения положительных эмоций – 

вдохновения, симпатии, веселья, хорошего настроения – используют-

ся фразеологизмы: чÿрек кööре- ‘вдохновляться; букв. сердце вдох-

новляет’, чÿрек кöдiр- ‘чувствовать прилив энергии, силы, вдохнове-

ния; букв. сердце поднимать’, чÿрек нымза- ‘становиться жалостли-

вым, добрым по отношению к кому-л.; букв. сердце смягчится’. При-

меры:  

(28) Паскирнiң, чалаңнарны кöргенде, чÿрее кööри тÿскен (Чх, 

213) ‘Увидев всадников, Паскир воодушевился’.  

(29) Ам на iди тiпчезiң. Кöр салзаң, чÿреең нымзап парар (П, 

105) ‘Только сейчас так говоришь. Когда увидишь, лучше станешь 

относиться (твоѐ сердце смягчится)’. 

Также в нашей картотеке содержатся примеры, в которых компо-

нент «сердце» выступает не в составе фразеосочетаний, а в сочетании 

с глаголом, который характеризует состояние сердца. Между ними 

можно вставить усилительные наречия, подчѐркивающие интенсив-

ность переживаемой эмоции. Рассмотрим данное явление на примере 

сочетания хакасского соматизма чÿрек ‘сердце’ с глаголами, которые 
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могут характеризоваться наречиями: матап, уғаа, тың, хайдадар с 

общим значением ‘сильно, очень’. При этом какой-либо приятный и 

дорогой для субъекта объект может храниться в сердце (чÿректе ма-

тап хайралла- ‘оберегать что-л.; букв. беречь в сердце’), согревать его 

(чÿректі уғаа чылыт- ‘быть приятным; букв. греть сердце’), и заста-

вить шевелиться (чÿректі тың тибiрет- ‘быть тронутым, взволно-

ванным; букв. сердце шевелить’), ложиться на сердце (чÿрекке матап 

чат- ‘нравиться; букв. ложиться на сердце’). Примеры: 

(30) Кем-де чир ÿстÿне сыхханына пу öкiс оолах iди öрiнчеткенi 

минiң чÿреемнiуғаатибiреткен (Д, 120) ‘То, что этот мальчик-сирота 

так радуется тому, что кто-то появился на свет, сильно растрогало 

меня’.  

(31) Iченiң паарсах сöстерi, хыйға чоохтары чÿрек матап чы-

лытча (Хч, 2000, 183, 3) ‘Ласковые слова и мудрые советы матери 

согревают сердце’. 

Интересен тот факт, что в хантыйском языке положительные 

чувства могут передаваться через образный спуск сердца вниз: сăмəЛ 

иЛы хăтəмəс ‘он обрадовался (букв. [его] сердце вниз скатилось)’, а в 

шурышкарском диалекте хантыйского языка при положительных 

эмоциях субъект ощущает, как по сердцу течѐт масло: сăмем войəн 

овЛə ‘получаю огромное удовольствие, наслаждаюсь (букв. в сердце 

течѐт масло)’ [Соловар, 2017, с. 66]. 

В хакасском языке есть выражения о том, что вследствие перена-

сыщения яркими положительными и отрицательными эмоциями 

сердце может гореть (чÿрек кöй- ‘быть в возбуждѐнном состоянии; 

букв. горит сердце’). Тяжѐлые мысли, воспоминания могут сердце 

сжимать, в хакасском языке: чÿректi хыза пас- ‘испытывать тоску, 

тяжесть внутри; букв. сердце сжимать’ и т. д., значения которых вос-

принимаются буквально. В хантыйском языке тоже есть подобный 

фразеологизм: сăмəл па хошиты питəл ‘сердце щемит’. На наш 

взгляд, субъект упоминает о сердце при таких обстоятельствах, когда 

он испытывает наиболее насыщенные эмоции и хочет выразить пере-

живаемые ощущения, «приписывая соответствующие действия сво-

ему физическому сердцу» [Каксин, 2011, с. 13].  

Калькированное с русского языка хакасское фразеосочетание 

чÿрекке чағын ал- ‘принимать близко к сердцу’ нейтрально в иден-
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тификации объекта. Можно принимать близко к сердцу и плохое, и 

хорошее, о чѐм свидетельствуют примеры:  

(32) Че, аның сöстерiн чÿрекке чағын алба, атаархапча ол сағаа 

‘– Ну, не принимай близко к сердцу его слова, завидует он тебе’.  

(33) Синiң тахпахтарыңны мин чÿрекке най чағын алчам ‘– Мне 

очень нравятся твои тахпахи (букв. очень близко к сердцу прини-

маю)’. Конечно, включение заимствованных с другого языка фразео-

логизмов в языковую картину мира другого этноса не происходит 

случайно. Данный процесс зависит от соответствия жизненных опы-

тов, взглядов на мир и мировоззрений этих народов, от их одинаково-

го образа мышления.  

Сердце часто ассоциируется с живым существом внутри тела че-

ловека, которое может умереть при длительном влиянии на него нега-

тивных факторов извне или со стороны конкретного человека. В та-

ких случаях в хакасском языке есть выражение чÿреем öл парған 

‘[моѐ] сердце умерло’, что обозначает «в результате испытанных дли-

тельных негативных чувств стать равнодушным к кому-чему-л.».  

(34) Оларны кöрiп, чÿреем öл парған ‘– Их действия мне стали 

противны [букв. смотря на них, [моѐ] сердце умерло]’.  

Данный фразеологизм синонимичен кöңнi хал- ‘что-л. становит-

ся противным, надоело; букв. [его] душа осталась’. В бурятском же 

языке сердце умирает в случаях, когда субъект теряет интерес к жиз-

ни и опускает руки: зүрхөө үхэхэ ‘отказываться от мысли делать что-

л.; руки опустить; букв. сердце [своѐ] умереть’:  

(35) Алдар үни удаан ажал бэдэрээд оложо ядахада, зүрхөө 

үхэшэбэ (Пза) ‘Алдар долго и тщетно искал работу, но, не найдя ни-

чего, опустил руки’. 

Во всех культурах признаѐтся превосходство здравомыслия над 

эмоциями. Поскольку сердце является источником эмоциональных 

переживаний, то в некоторых случаях появляется необходимость 

«придавить» его, чтобы избежать дальнейшего нежелательного разви-

тия событий. Значение успокоения в хакасском языке передаѐтся фра-

зеологизмом: чÿрек пазын- ‘сдерживаться; букв. сдавливать [своѐ] 

сердце’. В бурятском языке ему соответствуют фразеологизмы: 

зүрхөө дараха ‘успокоиться; букв. сердце своѐ давить / прида-

вить’:  
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(36) Үнихэн нуга соогуур хэсэжэ, зүрхөө дараад гэдэргээ бусаба 

(Ү) ‘Долго он бродил по лугу и вернулся домой успокоенный’. 

Зүрхэеэ ханаха ‘удовлетворяться, развлекаться; букв. сердце 

[своѐ] удовлетворять’.  

(37) Англичанинууд сэнгэхэдээ иигэжэ хүнэй хүлэй хурганай 

таһартар улһаар эрэжэ, зүрхэеэ ханадаг юм (Тхз) ‘Когда англичане 

развлекаются, перетягивают пальцы ног человека, что они, отмерев, 

отваливаются, так они развлекаются’. 

Зүрхөө бариха ‘быть сдержанным; букв. сердце [своѐ] держать’:  

(38) Тиигэхэ бүреэ би бэеэ, зүрхөө шангаар баряаб (Гэ) ‘С каж-

дым разом я все больше сдерживал себя’.  

Выражение значений отчаяния, нерешительности, опаски при 

помощи компонента «сердце» характерно только для бурятского: 

зүрхэ алдаха ‘не решаться; робеть, трусить; букв. сердце терять’:  

(39) Энээндэ зүрхэ алдаха юун байха юм, колхоздо түрэжэ, кол-

хоз соо хүн болоһон эдир колхознигууд гээшэбди (Э) ‘– Чего здесь не 

решаться, мы же юные колхозники, которые родились в колхозе, ста-

ли людьми в колхозе’. 

Значение любви, интимных чувств в бурятском языке можно вы-

разить, «открыв сердце»: зүрхөө нээхэ ‘открыться, влюбиться, отве-

тить на любовь взаимностью; букв. сердце [своѐ] открыть’:  

(40) Хаана ябанаш намгүйгөөр, / Халуун зүрхөө нээнгүйгөөр (Дд)  

‘– Где ты ходишь без меня, / Не открывая сердца своего’. В отличие 

от бурятского, в хакасском языке открыть сердце (чÿрек ас- ‘букв. от-

крыть сердце’) можно только признаваясь в любви. В хантыйском 

языке компонент «сердце» тоже участвует в описании высших чувств: 

Сăм элты йиты амəт ‘искренняя (букв. от сердца идущая) радость’; 

сăмема рăхты нэңем ‘любимая женщина (сердцу подходящая жен-

щина)’; сăмема рăхты хойатэм ‘мой любимый человек’ [ДСХЯ, 

2011, с. 114]. Также в хантыйском языке добросердечные чувства пе-

редаются фразеологизмом СăмǝЛ ЛуЛас ‘смягчился, подобрел’. 

В категорию соматических терминов обычно включаются и ком-

поненты, обозначающие понятия «душа» и «дух», которые также час-

то употребляются в составе фразеологических единиц. В хакасской и 

хантыйской фразеологической картине мира не наблюдается соеди-

нение души и сердца в единое понятие. Но в бурятском языке зүрхэн 

часто выступает в паре со словом сэдьхэл, образуя единое понятие 
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‘душа’: зүрхэ сэдьхэл, сэдьхэл зүрхэн, которые чаще всего употреб-

лются в речи в форме безличного притяжания и в меньшей степени – 

личного притяжания первого лица единственного числа. В бурятско-

русском словаре сэдьхэл в третьем значении переведено как: ‘{…}; 

3) душа; психика; перен. сердце’ [БРС, 2006, с. 206]. В таком парном 

виде они участвуют в образовании практически идентичных по зна-

чению фразеосочетаний. Например: 

зүрхэ сэдьхэлээ хүлгүүлхэ ‘взбудоражиться; букв. сердце, душу 

[свою] приводить в движение’:  

(41) Иигэжэ зүрхэ сэдьхэлээ хүлгүүлэн ябаад, Алексей бии шада-

лаараа гүйһөөр гүйгөөд, түрүүшын томо хандагайда арба метр дүтэ 

гүйжэ ябашаба (Бз) ‘Разволновавшийся Алексей бежал-бежал и до-

бежал до первого крупного лося на десяток метров’. 

Зүрхэ сэдьхэлээ буляалгаха ‘быть захваченным, влюбиться; 

букв. сердце, душу [свою] отобранным быть’:  

(42) Ямар тиимэ хүндэ бодолдо зүрхэ сэдьхэлээ буляалгааб? (Хһ) 

‘Какая же такая тяжелая мысль грызѐт его душу?’ 

сэдьхэл зүрхөө буляалгаха ‘быть захваченным, влюбиться; букв. 

душа, сердце [свое] отобранным быть’:  

(43) Иимэ үнэн сэхэ үгэнүүдые улад зон нааршаан, сэдьхэл зүрхөө 

буляалгаа, тиигэжэ шэнэ түрүүлэгшэ һунгагдаа бэлэй (Тх) ‘Народ, с 

удовольствием послушав такие прямые и честные слова, полюбил 

[его], так был избран новый председатель’. 

Сэдьхэл зүрхөө үгэхэ ‘влюбиться; букв. душу, сердце отдать’:  

(44) Сэдьхэл зүрхөө үгөө һэм (Мз) ‘Душу свою [я] отдал’. 

Данное парное образование участвует в появлении фразеосочета-

ний с собственными эксклюзивными глаголами. При этом между 

компонентами могут внедряться слова, не связанные с ними, но рас-

крывающие или уточняющие их значение. Например: 

зүрхэ сэдьхэлээ ниилүүлхэ ‘влюбиться / пожениться (букв. серд-

це, душа соединить)’:  

(45) Ябаха дээрээ: «Ши бидэ хоѐр зүрхэ сэдьхэлээ ниилүүлжэ 

шадахагүйлди даа, биш таба-зургаан жэл соо һамга абахагүйб. 

Һурахам» (Г) ‘Уходя: – Мы с тобой не сможем соединить наши души, 

я [ещѐ] лет пять-шесть не женюсь. Буду учиться’. 

Зүрхэ сэдьхэлээ мэрүүлнэ ‘мучиться душевными муками (серд-

це, душа глодать)’:  
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(46) Элдэб жэжэ һэжэгтэ зүрхэ сэдьхэлээ мэрүүлнэб? (Тнх) 

‘Что же мучается разными мелкими сомнениями?’ 

Зүрхэ сэдьхэлээ замаглажархиха ‘замкнуться (букв. сердце, ду-

ша, замкнуть)’:  

(47) Зүрхэ сэдьхэлээ бүхэ гэгшын суургаар замаглажархиһан 

мэтэ гансата дуугай, уруу духа болошоо һэн (Ум) ‘Затих и загрустил, 

будто замкнул душу [свою] на крепкий замок’. 

Зүрхэ сэдьхэлээ тамалха ‘мучиться, терзаться мучениями (букв. 

сердце, душу мучить)’:  

(48) Боди үбгэн гэр бүлэдөө иимэ гашуудал абаашажа ябахадаа, 

зүрхэ сэдьхэлээ яаха аргагүй тамална (У) ‘Когда дед Боди нес домой 

такую горестную весть (букв. горесть), измучил [свою] душу’. 

Слово сэдьхэл ‘душа’, таким образом, по своей способности об-

разовывать фразеосочетания в целом не отличается от слова зүрхэн 

‘сердце’, тем не менее, в Электронном корпусе бурятского языка на-

блюдаются некоторые эксклюзивные для сэдьхэл сочетания, которые 

мы склонны относить к авторским, например: 

сэдьхэл хагдарха ‘состариться (душой) (букв. душа увянуть, 

жухнуть)’:  

(49) Аляа сэдьхэлни хагдаршоо гү? (Һ) ‘Игривая душа моя увя-

ла?’ 

Сэдьхэлээ бадаруулха ‘просветиться (букв. душу [свою] раз-

жечь)’:  

(50) Теэд хүн гээшэмнай мунхагтаа диилдэжэ, эрдэм бэлигээр 

ухаан сэдьхэлээ бадаруулангүй үлэхэдөө, юунһээшье муухай арьяатан 

болодог һэмнэй (Хи) ‘Но человек, задавленный своим невежеством, 

не осветивший душу [свою] знанием, становится страшным зверем’. 

Рассмотренные нами фразеологические единицы с соматизмом 

«сердце» подтверждают универсальность его лингвокультурологиче-

ской характеристики. Вместе с тем мы отмечаем наличие специфич-

ных образных компонентов в семантико-когнитивном содержании 

приведѐнных здесь фразеологизмов. Данный факт свидетельствует о 

том, что реальный орган – сердце – внутри человеческого тела в тра-

диционном понимании отдельных этносов является невидимой живой 

субстанцией. Образная смысловая нагрузка рассматриваемого сома-

тизма реализуется с учѐтом национального мировидения:  
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а) в хантыйском языке через сердце передаѐтся ощущение физио-

логической потребности организма;  

б) в бурятском языке в ситуациях волнения сердце ассоциируется 

с ѐмкостью, переполненной жидкостью, и может опрокинуться. Так-

же отличительной особенностью бурятских фразеологических единиц 

с соматизмом зүрхэн ‘сердце’ является то, что он часто выступает в 

паре со словом сэдьхэл, образуя единое понятие «душа»; 

в) если в хакасском языке при положительных эмоциях сердце 

«поднимается» вверх, то в хантыйском языке оно «скатывается» вниз 

и по нему течѐт масло.  

Универсальной же особенностью соматического фразеологиче-

ского осмысления, получившего образное выражение в хакасской, 

бурятской и хантыйской лингвокультурах, является то, что сердце 

символизирует не только «вместилище переживаемых эмоций и со-

кровенных мыслей», но и абсолютный центр всего человеческого.  
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ЧАСТЬ II. ЯЗЫКОВАЯ МОДЕЛЬ ЧЕЛОВЕКА: 
ТЕМАТИКО-ИДЕОГРАФИЧЕСКИЙ ПОДХОД 

Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

1. СОЦИАЛЬНЫЙ СТАТУС 

1.1. Гендерные признаки 

«женщина» ипчі*, хат* (груб.); тізі кізі (букв. 

женщина – самка) 

эхэнэр; 

прост. һамган; 

хор. бүһэгүй; 

груб. эмэ; 

прост. гэргэн 

нэ; ими* 

«женственный» нымзах; иптіг һамгалиг ими хурас (букв. похож на 

женщину) 

«мужчина» ир*, ирен; ир кізі эрэ; хор. бүһэтэй хö; ики* 

«мужественный» махачы; кÿстіг эрэлхэг таксар*; ики хурас (букв. по-

хож на мужчину) 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

1.2. Возрастные категории 

«младенец» паxах; час пала; ңааxах / 

ыңааxах 

бага*; нилха ай няврэм; сэма питум няврэм 

(букв. родившийся ребѐнок) 

«грудной ребѐнок» имxек палазы (букв. ребѐнок 

женской груди) 

нилха, хүхэнэй (үхибүүн) эсум шепты няврэм (букв. 

грудь сосущий ребенок); ласк. 

тѐпи / тѐпие 

«ребѐнок» 

 

пала; олған 

 

хүүгэн* – детский 

хүүхэн – ребѐнок 

няврэм; ласк. тѐпи / тѐпие 

«девочка» хызыxах; хыс пала басаган; үхин – девочка эви* 

«мальчик» оолах; оол пала хүбүүн – мальчик пух* 

«девушка» хыс* үхин – (молодая) девушка айлат нэ 

«парень» 

 

оол*; чиит кізі 

 

эдир, залуу – молодой, 

залуу хүн – молодой человек 

айлат хö 

 

«молодой (-ая) » чиит;  кізі тиміне читкен (букв. 

достигший уровня человека) 

залуу; эдир* айлат*; айшак* 

«женщина» ипчі*; ипчі кізі; груб. хат*; груб. 

хат кізі; кайб. Абы 

эхэнэр нэ; ими* 

«мужчина» ир*; ирен; ир кізі эрэ*;эрэ хүн хö; ики* 

«зрелый (-ая)» ортымах (ортын) частығ;  

кÿзіндегі (букв. в силе);  

дунда наһанай – и мужчина и 

женщина – общ. 

таксар*; хулна ǎнта пиращ 

(букв. еще не старый) 

«старик» апсах; абысха; киир кізі; улуғ 

кізі 

үбгэн*; үбгэжөөл; үбгөө об-

ращ. 

пиращ ики; груб. пиращ 

пöхтэм ут 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«старуха» иней*; öрекен; фолькл. хуртуйах хүгшэн*; хүгшөө обращ.; 

хүгшөөдэй ласк.; 

шабганса (прост., груб.) 

пиращ ими; груб. пиращ 

пöхтэм ут 

«старый (-ая) » киир; улуғланыбысхан; киир 

парған; улуғ 

үбгэн – мужчина 

хүгшэн – женщина 

наһаарга; наһажаал общ. 

пиращ 

1.3. Семейное положение 

«бездетный» пала чох; тjл чох үхибүүгүй, үри бэегүй няврэмлы 

«выходить замуж»  ирге парарға (букв. идти к 
мужчине); кізее парарға (букв. 
идти к человеку) 

хадамда гараха; 
нүхэртэй болохо общ.; 
◊ дэрэ ниилэхэ общ., (букв. 
подголовье объединить) 

икия мǎнты 

«дети» палалар; олuаннар; пала-парха үхибүүд, хүүгэд няврэмат 

«жена» ипчі*; хат*; иней*; öрекен* нүхэр*; 
һамган; 
гэргэн прост.; 
эмэ груб. 

ими* 

«женатый» ипчіліг; кізіліг* (букв. с челове-
ком); тööй кізі 

һамгатай имең; пилаң* 

«жениться»  ипчі аларға (букв. брать жен-

щину);  груб. хат аларға (букв. 

брать бабу);  кізі аларға (букв. 
брать человека); общ. хоных 
хонарға 

гэрлэхэ общ.; 
общ. нүхэртэй болохо; һамга 
абаха; 
◊ общ. дэрэ ниилэхэ, (букв. 
подголовье объединить) 

ими тöты (букв. жену внести / 
ввести) 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«женщина разве-
дѐнная» 

хозынды; ирінең чарылған ипчі  һалаһан эхэнэр икелн хаюм ими (букв. мужем 
оставленная женщина) 

«женщина, ушед-
шая от мужа к ро-
дителям» 

хозынxы һалажа гэртээ бусаһан эхэнэр 
(үхин) 

рöтлал хуща мǎнум ими (букв. 
к своим родным ушедшая 
женщина) 

«замужем» ирліг; общ. кізіліг* (букв. с че-
ловеком); 

хадамтай; эрэтэй икең; пилаң 

«незамужем» 
 

ир чох; ирге парбаан (букв. не 
ходившая за мужа); общ. 
постаң* 

хадамгүй икилы 

«многодетный» кöп палалығ сурба; олон хүүгэдтэй ар няврэмаң 

«муж» ир*; кізі*; апсах* нүхэр*; 
үбгэн; 
эрэ 

ики* 

«одинокий» чалаң субай; чалғыс ганса; ганса бэе атэлт; прост. кöняр 

«семья» сöбіре бүлэ; гэр бүлэ щемья; хоттэл ѐх (букв. пол-
ный дом людей); йǎха вöлты 
ѐх (букв. вместе живущие лю-
ди) 

«семья полная» толдыра сöбіре кальк. дүүрэн бүлэ кальк. тǎлаң щемья 

«семья неполная» толдыра нимес сöбіре ганса эхэтэй (букв. только с 

мамой) бүлэ 

тöп аңки / ащи пила щемья 

(букв. только с мамой / папой 

семья) 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«супруги»  ирепчі;  худай хосханы (букв. 

добавленный богом) 

үбгэ һамган имеңан-икеңан; вöтща мǎнум 

утңан (букв. вместе сошед-

шиеся); йǎха вöлты ики па ими 

(букв. вместе живущие муж-

чина и женщина) 

«холост / нежена-

тый» 
чалғызан; хат (ипчі) чох ир;  

ипчі албаан (букв. не бравший 

женщину); сарсых*; саг. устн. 

хартаах; постаң*; хоных хонма-

ан 

хадамгүй – непросватанная 

(девушка); 

нүхэргүй – незамужняя / не-

женатый редко; 

һамгагүй – неженатый 

(нүхэр больше относится к 

мужу) 

имилы; атэлт*; ос* 

 

 

«разведѐнный  

(-ая)» 

чарылған; хостырған (букв. 

брошенный) 

һалаһан имилы питум; 

имел хǎюм ики (букв. жену 

свою оставивший мужчина) 

1.4. Материальное положение 

«бедняк / бедный» чох*; ист. чох-чоос;  чуға чур-

тапчатхан (букв. тонко живу-

щий) 

үгытэй сущ. и прил. нӱша; кöняр* 

«богач / богатый» пай*;  кÿстіг чуртапчатхан 

(букв. сильно живущий);  ха-

лын чурттығ (букв. с толстым 

жилищем) 

Баян сущ. и прил. тащаң 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«безденежный» ахча чох мүнгэгүй вухлы 

«денежный» ахчалығ мүнгэтэй вухаң 

«середняк» ортымах хоныхтығ кізі (букв. 

человек со средним хозяйством) 

дунда шадалтан таксар* 

«с большим хозяй-

ством» 

пик хоныхтығ олон малтай (букв. с множест-

вом скота) 

вöн тащуп (букв. с большим 

стадом) 

1.5. Род занятий; хобби 

«борец» харбасчы; кÿресчі балрилдаашан, бүхэ йöр талты хö 

«верующий» худайға киртінчеткен кізі һүзэгшэн, һүзэгтэн нӱм тöрума эвалты хǎннэхö 

(букв. в небеса верящий чело-

век) 

«водитель» чöргісчі жолоошон мǎшина тöты хǎннэхö (букв. 

машину ведущий человек) 

«дачник» дача ээзі зуһаланша дачайн вöлты хоят (букв. на 

даче живущий) 

«домохозяйка» чöреен ипчі; ибде одырчатхан 

ипчі 

гэрэй эзэн эхэнэр хот лавалты ими (букв. дом 

содержащая женщина) 

«животновод» малxы; мал кöрxең (букв. смот-

рящий за скотом) 

малшан вой лавалты хоят (букв. жи-

вотных содержащий человек) 

«земледелец» чир тоғынып чуртапчатхан кізі газар ажалтан мӱвн рöпитты хоят (букв. на 

земле работающий человек) 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«исследователь» істезігчі шэнжэлэгшэ нумсаң хоят*; нумас тöты 

хǎннэхö (букв. мысли несущий 

человек) 

«охотник» аңxы ангуушан велпаслаты хоят 

«коневод» ат кöрчең; ат öскірxең кізі адуушан лов вантты хоят (букв. за ло-

шадьми смотрящий человек) 

«косарь» от сапчаң (кізі) хажууршан турн сэварты хоят (букв. траву 

рубящий человек) 

«книголюб» книгаа хыначы (букв. любящий 

книгу); киндечі 

номшо киньшкайң хоят (букв. человек 

с книжками) 

«краевед» чир-суғны ÿгренчеткен кізі хизаар нютагаа шэнжэлэгшэ рут мӱв вöнлтаты хоят (букв. 

родную землю изучающий 

человек) 

«мастер на все ру-

ки» 

ус; ус холлығ кізі (соотв. русск. 

мастер на все руки);  иргектіг 

кізі (букв. человек с большим 

пальцем) 

уран гартан, гартаа дүйтэй тöс па каркам ѐшаң хоят (букв. 

человек с умелыми и провор-

ными руками) 

«модник» мода сÿрісчеткен кізі; чир-кеен гоѐмсог хурама лöматляты хоят (букв. 

в красивое одевающийся че-

ловек) 

«рыбак» палыхчы загаһашан хӱл велпаслаты хоят (букв. 

рыбу добывающий человек) 

«парикмахер» сас хырыхчаң ус үһэ заһагша öпат луртты хоят (букв. воло-

сы стригущий человек) 
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«певец» ырxы; сарынxы; кöгxі дуушан ариты тöс хоят (букв. человек, 

умеющий петь) 

«переводчик» тілбестегxі оршуулагша тöлмащтаты хоят (букв. пере-

водящий человек) 

«писатель» писатель; пасчы; общ. чайаачы 

ус* 

уран зохѐолшо киньшкайт хǎншты хоят (букв. 

книги пишущий человек) 

«пловец» чÿсчі / чÿзігxі тамарааша, тамарагша вöтьщи тöс / хотши хоят (букв. 

человек, умеющий плавать) 

«прозаик» прозаик; общ. чайаачы ус* прозаик, уран зохѐолшо хӱв путрат хǎншты хоят (букв. 

длинные повествования пи-

шущий человек) 

«помощник шама-

на» 

нанығxы бөөгэй туһамарша мӱласты хöя нѐтты хоят (букв. 

шаману помогающий человек) 

«повар» чиис итчең (кізі) тогоошон лэтут верты хоят (букв. пищу 

готовящий человек) 

«поэт» кибелісxі уран шүлэгшэ тöса ясаң пунты хоят (букв. 

умело слова кладущий чело-

век) 

«путешественник» чорыхчы; чир кöр чöрxең кізі аяншан, зошон мӱв кератты хоят (букв. землю 

оборачивающий человек) 

«пчеловод» аарxы зүгы үдхэгшэ мав пирум вантты хоят (букв. 

за пчѐлами смотрящий чело-

век) 
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«скотовод» малxы малшан вой энмалты хоят (букв. жи-

вотных выращивающий чело-

век) 

«спортсмен» спортсмен; спортнаң 

айғасчатхан кізі 

бэеын тамиршан касупсыйн вöлты хоят (букв. 

соревнованиями живущий 

человек) 

«строитель» пÿдірігxі барилгашан хот омасты хоят (букв. дом / 

дома строящий человек) 

«таѐжник» тайғаxы тайгашан вöнтан вöлты хоят (букв. в 

лесу живущий человек) 

«танцор» плесет салxаң хатаршан, бүжэгшэн якты хоят 

«тахпахчы» тахпахчы – вещкат ар сув тöты хоят (букв. 

веселую песню исполняющий 

человек) 

«хайджи» хайxы хөөмын дуушан ямаң ар вöты хоят (букв. свя-

щенные песни знающий чело-

век) 

«хозяин (дома)» иб ээзі; чурт ээзі гэрэй эзэн хот кöща кальк. хозяин дома 

«хозяйка дома» иб ээзі ипчі; чурт ээзі ипчі гэрэй эзэн эхэнэр хот лавалты нэ (букв. дом со-

держащая женщина) 

«художник» хоосчы уран зураашан хурамат хǎншты хоят (букв. 

красиво рисующий человек) 

«фотограф» сомxы; сомға суурxаң (ус) гэрэл зураг буулгагша хур верты хоят (букв. изобра-

жение делающий человек) 
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«чатханист» чатханxы / чадығанxы – нǎрасъйӱхан юнтты хоят 

(букв. на инструменте играю-

щий человек) 

«читатель» хығырығxы уншагша лӱңатты хоят 

«шаман» хам бөө ямаңлаты ики (букв. шаманя-

щий мужчина) 

«шахматист» шахматчы шатаршан шахматан тöс хоят (букв. уме-

лый в шахматах человек) 

«ягодник» чистек теерxең (кізі) жэмэс түүгшэ воньщты хоят 

«ясновидящий» кöспекчі; ухаанxы үзэлшэн нǎраслаты хоят (букв. человек, 

который гадает) 

1.6. Родственные отношения 

«бабушка (по ма-

тери)»  

тай іxе; тайдук; кач. ааxа; саг. 

тейче; обращ. ічек 

нагаса эжы аңкаңки 

«бабушка (по от-

цу)»  

кирі іxе; улуғ іxе; ууxа; саг. 

ÿлxе 

хүгшэн эжы щащи 

«бездетный»  пала чох; субай (о женщине) үхибүүгүй, үри бэегүй няврэмлы 

«близнецы»  ікіс эхир илуват 

«брат»  харындас; ача (старший) аха – старший 

дүү (хүбүүн) – младший 

апалы; ласк. Апщи – младший 

брат 

яй – старший брат 
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«брат родной»  хада сыххан харындас (букв. 

вместе вышедший брат); хада 

тöреен харындас (букв. вместе 

рождѐнный брат) 

түрэһэн аха; 

түрэһэн дүү (хүбүүн) 

ай йивпух – младший брат 

(родной, т. е. по отцу) 

вöн йивпух – старший брат 

(родной, т. е. по отцу) 

«вдова»  иб иртірген ипчі; öкіс ипчі; тул; 

тулбан 

бэлбэһэн (эхэнэр) икилы хǎщум (букв. без мужа 

оставшаяся); икел вöтшум 

(букв. мужа потерявшая) 

«вдовец»  öкіс ир (кізі); тулбан бэлбэһэн (эрэ) имилы хǎщум (букв. без жены 

оставшийся); имел вöтшум 

(букв. жену потерявший) 

«внук» парха аша (ребенок сына), зээ (ребе-

нок дочери) 

хилы* 

«девушка» хыс басаган, үхин айлат нэ 

«дедушка (по от-

цу)» 

аға; ака; кирі аба; улааға; улуғ 

аба 

хүгшэн аба щатщащи 

«дедушка (по ма-

тери)» 

саг. тай/тей аба; кач. тай аға нагаса аба / баабай аңщащи 

«дети»  пала-парха; палалар; олғаннар; 

олған-узах 

үхибүүд; хүүгэд няврэмат 

«дочь» хыс басаган; үхин эви* 

«дочь младшая»  очы хыс бага басаган (начиная со вто-

рой в семье) 

ай эви* 

«дочь старшая»  тун хыс ехэ басаган (самая старшая,  

в т. ч. вторая после сына) 

вöн эви* 
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«дядя» абаа; тай абаа;кыз. ағай абга – по отцу; 

нагаса – по матери 

аки – старше матери и отца; 

вöрты – младше матери; 

яй – младше отца 

«жена (супруга)» ипчі; кыз. абахай; разг. иней; 

груб. хат 

нүхэр*; 

һамган; 

гэргэн прост.; эмэ груб. 

ими* 

«жених»  ічірткен оол; наа постаң; чиит 

оол 

хүрьгэн болохо хүбүүн (букв. 

парень, который (хочет стать) 

станет зятем); 

нүхэрынь болохо хүн (букв. 

парень, который (хочет стать) 

станет мужем) 

ими тöты хö 

«женщина» ипчі; ипчі кізі; разг. тізі кізі; 

груб. хат 

эхэнэр; һамган; гэргэн гэргэн 

прост.; эмэ груб. 

ими* 

«зять»  кізö; саг. кÿзее хүрьгэн вең* 

«зять (по отноше-
нию к младшим 
родственникам 
жены)»  

чисте хуряахай; хурайха зап.-бур вең* 

«кузен»  пöле харындас бүлэ (аха – старший по воз-
расту, дүү – младший) – по 
материнской линии 
үеэлэ (аха – старший по воз-
расту, дүү – младший) – по 
отцовской линии 

ǎспух 
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«кузина»  пöле пиxе бүлэ (эгэшэ; абгай – старший 
по возрасту, дүү – младший) – 
по материнской линии; 
үеэлэ (эгэшэ; абгай – старшая 
по возрасту, дүү – младшая) – 
по отцовской линии 

ǎсэви 

«кум» кум кум кӱм* 

«кума» кума кум кӱм* 

«люди одного рода 

(большая семья)» 

улус; тöл айл, обогтон вöн рöт ѐх 

«малыши»  падыранах; олған-узах хүүгэд, багашуул / багашууд ай няврэмат 

«мать»  ине; іӌе эхэ аңки 

«мать крѐстная» кірöстеен іxе хэрээһэнэй эхэ  пернаңки 

«мать приѐмная 

(букв. вскормив-

шая)»  

азыраан іxе үргэһэн эхэ алтум аңки 

«мать с дочерью» инеліг хыс эхэ үхин хоѐр эвең аңки 

«мачеха»  ööй іӌе хойто эхэ (мачеха) аньхи* 

«младенец»  пачах; час пала; хызыл пырчых; 

час ымай; саг. ыңаачах 

нилха, хүхэнэй үхибүүн тöп сэма питум (букв. только 

что родившийся) 

«младший (сестра 

или брат)» 

туңма дүү апщи* 

«младший (из де-

тей)» 

очы; очы пала одхон айшак 
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«муж» ир*; апсах*; кізі*; (хада) 

хонғаны 

нүхэр*; үбгэн; эрэ ики* 

«муж и жена»  ирепчі үбгэ һамган (хоѐр) ики па ими 

«мужчина»  ирен, ир кізі эрэ (хүн) хö; ики* 

«невеста»  наа пала; наа хыс хадамда ошохо басаган / бэри 

буухаар басаган  

икия мǎнты айлат нэ (букв. 

девушка, выходящая замуж) 

«невестка»  килін бэри; бэригэн мень* 

«невестка (по от-

ношению к млад-

шим родственни-

кам мужа)» 

нигеxі абгайхан мень* 

«неродной» ööй түрэл бэшэ; өөрын бэшэ (букв. 

не свой) 

ǎнтöм рут 

«опекун»  тöкем харгалзагша; харууhалагша пуньхиты хоят 

«отец»  аба, ада, паба; кыз. побо эсэгэ ащи 

«отец приѐмный» азыраан паба (букв. вскормив-

ший отец) 

үргэһэн эсэгэ энмалтум ащи* 

«отчим»  ööй паба хойто эсэгэ энмалтум ащи* 

«падчерица»  ööй хыс үргэмэл үхин эвлаң 

«парень» оол; чиит кізі хүбүүн айлат хö 

«пасынок» ööй оол (пала) үргэмэл хүбүүн пухлаң 

«первенец»  тун пала; тун; кач. пазаним ууганзап.-бур.; ехэ (хүбүүн / 

басаган) 

олаң няврэм 

«подросток» тайым теенxек эдир (хүбүүн / басаган) айлат 
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«потомки» урух; тöл; ÿрен-тöл. Үри бэе, аша гуша (букв. вну-

ки-правнуки) 

йöхат вöлты мир 

«племянник 

(-ца)» 

чеен зээ басаган / хүбүүн – ребѐнок 

сестры 

аша басаган / хүбүүн – ребѐ-

нок брата 

апщи*; хилы* 

«правнук»  кöргенек гуша хүбүүн (по сыну); зээн-

сэр; зээлин (по дочери) 

хилы* 

«прадед» улааға; кач. ÿс ада элинсэг (отец деда) угасаа 

(отец бабушки)  

щатщащи ащи (отец деда по 

отцу) 

аңщащи ащи (отец деда по 

матери) 

«праматерь»  ана элинсэг эжы (мать деда) 

угсаа эжы (мать бабушки)  

щатщащи аңки (мать деда по 

отцу) 

аңщащи аңки (мать деда по 

матери) 

«предок»  öбеке / öбіке үбгэ эсэгэнэр; элинсэг эңкöрп хоят 

«ребѐнок»  олған; пала; кыз. кэнчi үхибүүн няврэм* 

«ребѐнок младший 

в семье» 
уйа тÿбі; кыз. прост. турунxы одхон йöхат няврэм 

«ребѐнок поздний»  кинче пала; орай пала оройн үхибүүн хӱв лавлум няврэм 

«ребѐнок приѐм-

ный» 

азыраан пала (букв. вскормлен-

ный ребѐнок) 

үргэмэл үхибүүн вӱюм няврэм 

«родители»  паба-іxе эхэ эсэгэ; аба эжы аңки-ащи 
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«родственник  

по матери» 

саг., шор. тей нагасатан аңки рут хоят 

«родственник»  чағын (туған) түрэл (хүнүүд) рут хоят 

«родственник» 

близкий»  

чурух; чағын туған; харындас дүтын түрэл ван кӱт рут хоят 

«родственник 

дальний» 

ыраххы туған; хабырға туған холын түрэл хӱв кӱт рут хоят 

«родственник 

кровный» 

харындас туған; хан хоостыра 

туған 

шуһан түрэл вӱраң хоят 

«роженица»  час істіліг / ипчi түрэхэ һамган па щира питум нэ (букв. став-

шая другой женщина) 

«сваты» сват-худағай худанар; худатан хǎнумңан 

«сватья» худағай; саг., кач. сыбатыйа худагы хǎннэ 

«сваха»  арғыxаң кізі хадам зууршалдаг эхэнэр вöтьща тöты нэ (букв. сводя-

щая женщина) 

«свекровь»  хазине; кыз. энес хадам эхэ (букв. мать); хадам 

эжы (букв. мама) 

вöнтуп 

«свѐкор»  хасты хадам эсэгэ (букв. отец); хадам 

аба (букв. папа) 

аки* 

«семья»  сöбіре бүлэ; гэр бүлэ щемья 

«сестра» пиxе эгэшэ – старшая 

дүү басаган – мл. сестра 

упи – старшая сестра 

апалнэ – младшая сестра 

«сирота»  öкіс үншэн сущ и прил. рутлы хоят (букв. без родни 

человек) 
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«сноха» килін бэри мень* 

«старик» апсах үбгэн*; үбгэжөөл;  

үбгөө обращ. 

пиращ ики 

«старуха» иней; öрекен; кыз. хурайах;  

саг. фолькл. хуртуйах;  

фолькл. кöкчін иней 

хүгшэн*; хүгшөө обращ.; 

хүгшөөдэй ласк.; 

шабганса прост., груб. 

пиращ ими 

«супруги»  ирепчі;  худай хосханы (букв. 

добавленный богом) 

үбгэ һамган вöтьща мǎнум хоятңан  

(букв. сошедшиеся двое) 

«сын» оол; кач. оғыл хүбүүн пух* 

«сын младший» очы оол одхон хүбүүн айшак пух 

«сын старший» тун оол ехэ хүбүүн вöншак пух 

«тесть»  хасты хадам эсэгэ / аба аки* 

«тѐтя»  чаxа абга абгай – по отцу 

нагаса абгай – по матери 

упи – младшая сестра отца 

щащупи – старшая сестра отца 

ный – младшая сестра матери 

има – старшая сестра матери 

«шурин» хазын аға база ӱп 

1.7. Межличностные отношения 

«враг» ыырxы дайсан вӱрак 

«друг» арғыс; нанxы нүхэр лöхас 

«земляк» чир-суғxы (нэгэ) нютагай хүн и мӱв эвалт вöлты хоят  

(букв. с одной земли) 
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«знакомый» таныс танил вöтаң хоят 

«коллега» хада тоғынчатхан арғыс суг ажалтан йǎха рöпитты хоят (букв. вме-

сте работающий) 

«местный житель» орындағы кізі; тоң кізі нютагай хүн шуши; ǎшнал вöлты хоят 

«метис» пилтір холисо шуһатай (хүн) вöлы-сыры 

«начальник» пастых ноѐн; дарга кöща 

«незаконнорож-

денный» 

сурас хуулита эсэгэгүй; хуулита 

эхэгүй; 

прост. сонхын 

посар 

«незнакомец» таныс нимес кізі танигдаагүй вöлы хоят 

«одноклассник» пір класстағы кізі; хада 

ÿгренчеткен кізі 

суг һурагша (суг һураһан – 

после школы) 

йǎха вöнлтылум хоят* (букв. 

вместе учившийся) 

«однокурсник» пір курстағы кізі; хада 

ÿгренчеткен кізі 

нэгэ курста суг һурагша (нэгэ 

курстасуг һураһан – после 

вуза) 

йǎха вöнлтылум хоят* (букв. 

вместе учившийся) 

«подчинѐнный» кізі холындағы мэдэлэйнь хүн; мэдэлдэ байг-

ша 

рöпатнек; митхö* 

«приезжий / при-

шелец» 

килген кізі ерүүл па мӱв эвалт юхтум (букв. из 

других мест прибывший) 

«путник» чолxы; чол париған кізі (букв. 

человек, идущий по дороге); 

чол тутчатхан кізі (букв. чело-

век, который держит дорогу) 

 йöш тöты хоят; пǎнтаң хоят 
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«родственник / 

родной» 

туған; туған-чағын;  

туған-туусхан 

түрэл сǎмаң*; рут 

«ровесник» чазыт; хурах / чурах; тиңдер үетэн; үүри илуват 

«сирота» öкіс; öкіс-чабыс үншэн кöняр* 

«соплеменник»  ахай (нэгэ) угтан ищи хǎнты 

«сосед» хонxых хүршэ иляпн вöлты хоят 

«сослуживец»  хада тоғынчатхан кізі (арғыс) суг ажалтан йǎха рöпитты хоят (букв. вме-

сте работающий) 

«гость» аалчы;  аймах кізі (букв. раз-

ный человек) 

айлшан мойң 

«соратник / едино-

мышленник» 

ынағчы; пір кöрістіг кізі (букв. 

человек с одинаковыми взгля-

дами) 

хамта ажал ябуулагша – со-

ратник / нэгэ үзэлтэ, адли бо-

долто – единомышленник 

и нумасн вöлты хоят 

«спутник» чолдас; хада чол парчатхан кізі харгын хани; замай нүхэр пил 

«тѐзка» адас; саг. абыдай нэрэтэ и нэмуп 

«чужеземец» пасха кізі; аймах кізі хари хүн па мӱв эвалт юхтум хоят 
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2. ФИЗИЧЕСКИЙ ОБЛИК 

2.1. Характеристика роста 

«высокий» пöзік; узун* үндэр; 

ута нюргатай (букв. с длинной 

спиной); 

нюргаар ута (букв. спиной 

длинный); 

нюргаар үндэр (букв. спиной 

высокий); 

нюрга ехэтэй (букв. спиной  

большой); 

гозогор – высокий и худой 

андагар – крупный, рослый, 

грузный 

кǎращ 

«низкий» чабыс (сыннығ); чатпах набтар; нюргаарбогони (букв. 

спиной короткий); нюргаар 

набтар (букв. спиной низкий); 

нюрга багатай (букв. со спи-

ной малой); нюрга богонитой 

(букв. спиной короткий) 

лэл 
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«рослый (о подро-

стке)» 

öскілең бэетэй кǎращшак; йǎмкем кǎращ 

«среднего роста»  ортымах сыннығ дунда үндэрэй ǎнтö кǎращ, ǎнтö лэл (букв. не 

высокий, не низкий) 

2.2. Характеристика телосложения 

«гибкий» сöлxік уян менлаты 

«пузатый» чоон харыннығ; падах гэдэһэтэй; 

бүдүүн*; 

тэрзэгэр изобр.; 

тэсхэгэр изобр.; 

вöн хунуп (букв. с большим 

животом); кӱл* 

«коренастый» нышпах, тохчах*; нилчек (чаще, 

о женщинах) 

бэетэй; сула лӱваң-сомаң 

«нескладный» орта нимес пÿдістіг босхо, болхи тосыкар* 

«толстый» симіс, чағлығ бүдүүн*; маряатай кӱл* 

«стройный» сылағай; кöрімніг; пÿдістіг тэгшэбэетэй; hомон бэетэй 

(һомон – стрела); салигар; 

суурагар; жэрбэгэр; жэбжэгэр; 

игурагар; гулдагар 

ващ* 

«сутулый / горба-

тый» 

пÿгÿр бүхэтэр, дүхэгэр, бүгдэгэр мӱкарэң; ваңкарэң 

«сухощавый» ыртаңмай туранхай; гардагар тосыкар* 

«худой» хурда; хуруғ сööк; сібілдей; 

арых 

нарин* (тонкий); 

туршагар (худой); 

урум* 
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«тощий» тÿреңмей* туранхай* (тощий) урум* 

«широкоплечий» чалбах чарыннығ (букв. с широ-

кими плечами) 

үргэн мүртэй / ээмтэй; 

тэбхэгэр мүртэй / ээмтэй 

лӱваң-сомаң* 

«крупный»  сыдамахтығ; поғда* бэеэр томо;андагар вöн*; кӱл* 

2.3. Целостная характеристика внешнего вида 

«бородатый / уса-

тый» 

ээк сағаллығ / кірбі сағаллығ һахалтай аңан тӱшаң / тӱшаң 

«заметный / вид-

ный» 

кöріндіре; харахха тасталчатхан 

(букв. бросающийся на глаза); 

кöрімніг 

бэежээл хураспаң / елта кǎлты 

«калека» кинек; киреметтіг эрэмдэг щомлы*; мöшаң* 

«красивый» сіліг; арығ-сіліг; абахай  

(о женщине); аптығ; öкер / 

öкерек; хыныстығ; аптастығ 

сэбэр, һайхан хурасаң*; ǎня* 

«кривоногий / ко-

солапый» 

талтах; тойтах маяа ювра кӱруп 

«крепкий» сыдамахтығ; кÿчÿн  бэетэй так* 

«медлительный» чодың; майың аалин айлта вöлты 

«модный / щеголь-

ский» 

чиркен; кеен; иптіг тонаных гоѐмсуу хурамаң*; ǎня* 

«некрасивый» соғын; чібен; иптии чох сэбэр бэшэ, 

муухай* 

хураслы 
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«неприятный» кöрімі чох (букв. невзрачный) зохидгүй, 

найргүй 

атум* 

«неряшливый, 

неопрятный» 

салбыр; субараан*; кірліг; чут һалан вута / лосы-хöлы 

«неуклюжий» чодым босхи; 

адар 

хӱлям; ваңкары 

«рослый» öскілең; тобыроң бэетэй, нюргатай кǎращ* 

«солидный» пÿдімніг; улуғластығ томоотой;  

неодобр. бүдүүзгэй  

кǎращ-вӱтаң; хурасаң* 

«симпатичный, 

приятный» 
иптіг;  харахха чарас (букв. 

приятный для глаз);  

урихан, 

зохид, зохидхон 

йǎм* 

«уродливый» чібен зэрэмдэгтэй пǎлтап*; лумары 

«хромой» ахсах дохолон нохты 

«чистоплотный» арыға хынчатхан (букв. любя-

щий чистоту) 

сэмсэгэр; бэедээ сэбэр шакпак* 

2.4. Описание волос 

«волосы» сас үһэн öпат 

«волосы взъеро-

шенные» 

тырбайған састығ үрзэгэр үһэн нухлы лольты öпат 

«волосы волни-

стые» 

сибірек састығ буржагар үһэн шǎкляң* 

«волосы густые, 

пышные» 

халын састығ үдхэн үһэн кӱл öпат 
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«волосы длинные» узун састығ ута үһэн хӱв öпат 

«волосы жѐсткие» хатығ састығ шэрүүн үһэн кǎс öпат 

«волосы каштано-

вые» 

сарығ састығ хүрин үһэн вӱрты öпат 

«волосы короткие» хысха састығ богони үһэн ван  öпат 

«волосы косма-

тые» 

ÿгдереен састығ һаглагар үһэн шǎкляң öпат 

«волосы кудря-

вые» 

сибірек састығ буржагар үһэн сэвум öпат 

«волосы лохма-

тые» 

субараан* састығ папагар үһэн лэваса лольты öпат 

«волосы мягкие» нымзах састығ зөөлэн үһэн лэпат öпат 

«волосы редкие» арам састығ шэнгэн үһэн кӱта öпат 

«волосы рыжие» хызыл састығ шара үһэн вӱрты хǎреп öпат; 

тӱт хурасуп öпат 

«волосы прямые» кöні састығ сэхэ үһэн тӱң öпат 

«волосы седые» хыр састығ; ағар (хазар) парған 

састығ; хыр саап парған састығ 

сагаан үһэн вотум öпат 

«волосы спутан-
ные» 

путхалыс парған састығ шэрэлдэнги үһэн шǎкляң* öпат 

«волосы чѐрные» хара састығ 
 

хара үһэтэй (брюнет) 
хүрин үһэтэй (шатен) 

питы öпат; тѐк хурасуп öпат 
(букв. как дѐготь волосы)  

«имеющая две или 
одну косу» 

тулуңнығ ганса гэзэгэтэй; хоѐр гэзэгэ-
тэй/ саажатай зап.-бур. 

и сэв тǎйты 
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«имеющая много 
косичек» 

сÿрместіг олон гэзэгэтэй / саажатай зап.-
бур. 

ар сэв тǎйты 

«коса девушки»  киxеге гэзэгэ; саажа зап.-бур. айлат нэ сэв 

«лысый» тас пас; сас чох малаан öпатлы 

«прядь волос же-
ниха, вплетаемая в 
косы невесты на 
свадьбе»  

этн. суғынды – – 

«с перхотью голо-
ва» 

хағданнығ пас зээгтэй толгой сэнаң ух 

2.5. Описание глаз 

«глаза» харах; фолькл. кöс нюдэн; высок. нята  сэм 

«глаза больные» ағырығ харахтығ үбшэн нюдэн мöшаң сэм 

«глаза большие» улуғ харахтығ томо нюдэн вöн сэм 

«глаза зелѐные» кöк харахтығ;  хастах харахтығ 
(букв. с неспелыми глазами) 

ногоон (зелѐн.) / хүхэ (синий) 
нюдэн 

вусты сэм 

«глаза зоркие» чітіг харахтығ хурса нюдэн сора сэм 

«глаза карие» кÿрең харахтығ хүриннюдэн питышак сэм 

«глаза маленькие» кічиxек харахтығ бага / заа нюдэн ващ сэм* 

«глаза навыкате / 
выпущенные» 

тозырах харахтығ; чоон* 
харахтығ; улуғ* харахтығ 

бэлтэгэр нюдэн оңат сэм* 

«глаза узкие» ніске харахтығ уйтан нюдэн ващ сэм* 
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«глаза чѐрные» хара харахтығ;  нымырт 
харахтығ (букв. с черѐмуховыми 
глазами) 

хара нюдэтэй; ◊ мойһон хара 
нюдэн (букв. черѐмуха чѐрный 
глаз) 

питы сэм  
вусты сэм; изобр. оңат сэм  

«зрение» кöріс; кöрчеткені;  харах оды 

(букв. огонь глаз); 

хараа вантупсы 

«зрение плохое» хомай кöрчеткен; харах оды 

уйан (букв. огонь глаз слабый) 

муу хараа, муу нюдэн вевтам вантупсы 

«зрение хорошее» чахсы кöрчеткен; чітіг харахтығ һайн хараа ям вантупсы 

«ресница(-ы)»  кірбік һорьмоһон сэм пӱн 

«слепой» харах чох; кöрбинчеткен һохор сэмлы 

2.6. Описание зубов 

«беззубый» тіс чох; хорсах шүдэгүй пеңклы 

«зуб мудрости» хос тіс  – 

«зубастый» тістіг шүдэтэй пеңкаң 

«зуб(ы)» тіс(тер) шүдэн (шүдэд) пеңк(ат) 

«зубы здоровые» хазых тістер* бүтэн шүдэн ям* пеңк 

«зубы коренные» азығ тістер араан шүдэн олаң* пеңк 

«зубы кривые» хыйыр-хайыр тістер һарюу шүдэн ювра* пеңк 

«зубы красивые» зубы сіліг тістер гоѐ шүдэн хурамаң* пеңк 

«зубы крепкие»  пик тістер; хазых тістер* бүхэ шүдэн так* пеңк 

«зубы ровные» кöні тістер  тӱңа лольты пеңк 

«зубы передние» алын тістер урда шүдэн; үүдэн шүдэн олаң* пеңк 

«зубы с кариесом»   тизіктіг тістер хорхойтой шүдэн мöшаң* пеңк 
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«зубы шевелящиеся» хыймырапчатхан тістер хүдэлшэһэн шүдэн яңхты пеңк 

«зубы широкие» чалбах тістер үргэн шүдэн вӱтаң пеңк 

«не имеющий (пе-
редних) зубов» 

тіс чох; хорсах амшагар, урда (үүдэн) 
шүдэгүй 

сыры пеңклы 

2.7. Описание носа 

«горбоносый» сулғуй тумзухтығ
*
 морхогор хамар вöн* нюлуп 

«нос» тунxух / тумзух; пурун хамар нюл 

«нос большой» чоон тумзухтығ томо хамар вöн* нюл 

«нос длинный» узун тумзухтығ ута хамар хӱв* нюл 

«нос короткий» хысха тумзухтығ богони хамар ван* нюл 

«нос кривой» хыйыр тумзухтығ һарюу хамар ювра* нюл 

«нос маленький» кічичек тумзухтығ заа хамар, нилсагар хамар ай* нюл 

«нос острый» устығ тумзухтығ хурса хамар тыяң* нюл 

«нос прямой» кöні тумзухтығ сэхэ хамар тӱң* нюл 

«нос широкий» чалбах тунчухтығ үргэн хамар лупсах* нюл 

2.8. Описание щѐк 

«с выдающимися 
скулами» 

сööк наахтығ шанаа ехэтэй вöн вент лӱваң 

«щѐки впалые» чапсыра наахтығ хобшогор хасар лупсах венш пӱңал* 

«щѐки отвислые» сööлін парған наахтығ һанжагар хасар лупсах венш пӱңал* 

«щѐки небритые» сағал öс парған наахтығ хюһагдаагүй һахалтай хасар ǎнт луртум венш пӱңал 

                                                           
* Здесь и далее в хакасской части наименования частей тела даются с аффиксом обладания -тығ/-тіг; -нығ/-ніг; -лығ/-ліг 
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«щѐки румяные» хызыл наахтығ; хызыл пулғах ягаа улаан хасар вӱртышак венш пӱңал 

«щѐки круглые» тоғылах наахтығ пүлсэгэр хасар яңта венш пӱңал 

«щѐки толстые» симіс наахтығ; толдыра наахтығ щалхагар хасар кӱл венш пӱңал 

2.9. Описание подбородка 

«подбородок» ээк үргэн аңан 

«подбородок двой-

ной» 

хос ээктіг дабхар үргэн кǎтна аңан 

«подбородок 

длинный» 

узун ээктіг ута үргэн хӱв аңан 

«подбородок мас-

сивный / тяжѐлый» 

аар ээктіг хабтагар үргэн лаварт аңан 

«подбородок ост-

рый» 

устығ ээктіг хурса үргэн ващ аңан 

«подбородок с 

ямочкой» 

оймағастығ ээктіг хонхортой үргэн лотупсыйң аңан 

2.10. Описание формы лица 

«бледнолицый» ах-тос сырайлығ сухигар лотхи веншуп 

«веснушчатое» сипкіліг бүдэнтэй супар веншуп 

«длинное» сöлчік сырайлығ ута (нюур; шарай) хӱв* венш 

«конопатый» сипкiлiг бүдэнтэй сыпн вӱюм венш 

«краснощѐкий» хызыл пулғах шиидагар вӱрты* венш пӱңлуп 
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«круглолицый» тоғылах сырайлығ түхэреэн нюуртай; түхэреэн 

шарайтай 

яңта* веншуп 

«лицо» сырай; чÿс; чÿлÿн нюур;  венш 

«морщинистое» тырысхахтығ уршалаатай (нюур; шарай) лумарэң венш 

«опухшее лицо» сізік сырайлығ хабдаритай нюур лотхумтум венш 

«рябой» сипкіліг сырайлығ нүрөөтэй лотаң* венш 

«смуглое лицо» кÿрең сырайлығ хара шарайтай 

 

питы хǎреп венш 

2.11. Названия частей тела 

«бок (верхняя 

часть бедра)» 

нан ташаа пелак*; пещ 

«большой палец» иргек; улуғ салаа эрхы; хор. барбаадай  вöн лӱй 

«борода»  сағал; ээк сағалы һахал аңан тӱш 

«бровь(-и)»  кöміске нидхэ сэм хулюм 

«висок» чыхчо сабиргай венш лӱв олаң; лулаң 

«волос(-ы)» сас үһэн öпат 

«глаз»  харах; фолькл. кöс нюдэн сэм 

«голень»  чода шэлбэ; хангир кӱр щохщ; кӱр сор 

«голова»  пас тархи; толгой ух 

«грудь» кöксі сээжэ; үбсүүн мевал 

«грудь (женщины) 

I» 
имxек; кыз. эмxек; ненее (в 

языке грудного ребѐнка) 

хүхэн эсум 

«губа»  ирін урал туруп 
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«двойной подбо-

родок» 

хос ээк дабхар үргэн кǎтна аңан 

«десна(-ы)»  кöгбе; пуйла бүйлэ ӱңал йир 

«живот»  істі; харын гэдэһэн хун 

«запястье»  хол уйазы сарбуу ѐш олаң 

«затылок  нітке шэлэ ух путлаң 

«зуб»  тіс шүдэн пеңк 

«икры (ног)»  палтыр булшан кӱр йир 

«кадык» морчах; пахло / пархлор тöзі; түбэнги тӱр пукла 

«кисть руки» пілек һабар ѐш лӱв 

«ключица»  омырых; öңмен; саг. соғар ээм; тобшоруу лǎңкар лӱв 

«кожа»  теер арһан эл сух 

«колено»  тізек; тістенек; устух үбдэг шанш 

«коленная чашеч-

ка» 

томых тойн шанш лӱв 

«конечности (чело-

века)» 

азах-хол (букв. нога-рука) хүл гар (букв. нога рука) ѐш-кӱр лӱват 

«кости» собир. сай сööк; сööк-саах яһан; собир. яһа уһан лӱват 

«кровь»  хан шуһан вӱр 

«ладонь»  айа (хол айазы) альган ѐш пǎты 

«лицо»  сырай нюур; шарай венш 

«лоб»  хамах духа; магнай зап.-бур. венш лохты 

«лодыжка»  матпай; махайах; пағайах шагай ай поңхал 

«локоть»  чығанах; саг. сығанах тохоног; тохой кӱнш олаң 

«лопатка»  чарын дала поңхал 
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«макушка»  тигей; хаңайах орой тый 

«мизинец»  чымылxых/сымылxых; пебеxек; 

кач. пепийек 

шэгшэгы вущна; мет ай лӱй 

«мозг»  миис; чілің уураг тархи ухшов 

«мышцы»  сиир балсан лонат 

«нога»  азах хүл кӱр 

«ноготь»  тырғах хюмһан кӱшкар 

«ноздря (-и)»  пурун ÿді; танаа ÿді хамарай нүхэн нюл вӱс 

«нос»  пурун; тумзух; саг. тунxух хамар нюл 

«палец»  салаа; тарбас хурган лӱй 

«палец средний»  ортын салаа дунда хурган кӱтуп лӱй 

«палец указатель-
ный»  

кыз. пас салаа; устығ салаа долѐобор олаң лӱй 

«переносица»  харых танаа нюл сурт; нюл тос 

«плечо»  иңні; ээн мүрэ; ээм вост.-бур. лǎңкар; мǎрак 

«подбородок»  ээк; бельт. сағах үргэн аңан 

«подмышки» холтых һуга хоңн пǎты 

«подошва» табан ула кӱр пǎты 

«позвонок» оорха нюрганай яһан (букв. спины 
кость) 

шǎнш лӱв 

«позвоночник»  арға сööк; оорха; оорха-сööк нюрган; нюрганай яһан шǎнш лӱват 

«поясница»  пил; пилтірік бэлхүүhэн; матаргай сöйм 

«пуп, пуповина» кін, кіндік хүйһэн; хүй пӱкан 

«пятка»  эчек һүеы ютлаң 

«ребро»  хабырға хабиргай; хабһан оңты лӱв 
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«рот»  в притяжат. форме аас; ахсы  аман ӱңал 

«рука»  хол гар ѐш 

«сердце»  чÿрек зүрхэн сǎм 

«спина»  арға; уча; чарын нюрган шǎнш 

«ступня»  табан табгай кӱрлонт 

«таз»  ÿттіг нан; нан һүүжэ папи 

«тело» ит*; ит-сööк (букв. мясо-кость) бэе порх 

2.12. Характеристика физиологического состояния 

«беременная» азах аар; харыннығ;  позында 

пар (букв. в себе есть) 

түрэхэ; хээлитэй; жэрмэһэн; 

перен. абяатай; ◊ дабхар бэе-

тэй; ◊ хүл хүндэ 

па щира питум; няврэм лавал-

ты нэ (букв. ребенка ожидаю-

щая женщина) 

«бодрый / энер-

гичный» 

öктем; кÿр* hэргэлэн, 

обтой 

апраң 

«болезненный» ағырачы; сееп; тÿреңмей* үлбэр мöша питты хурасуп 

«болезнь» ағырығ; кискек; тымо; хапсағ (о 

животных); сап; сырха; сырың; 

саг. сыбырт  

сущ. үбшэн  мöш 

«больной» ағырығ; саа чох прил. үбшэн мöшаң 

«больной [чело-

век]» 

ағырығ кізі; ағырчатхан кізі; үбшэн [хүн] мöшаң хоят 

«вялый» майың; чодың hула; 

hолхигор 

оты* 

«выносливый» майыхпас; сыдамахтығ; пик шэрхи; боро* йöр; щомаң 

«голодный» ас; астапчатхан үлэн лэлы омасты 
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«здоровье» хазых; амыр-хазых бэеын элүүр мöтлы вöлупсы 

«здоровый [чело-
век]» 

хазых; айдас*; оңдайлығ; амыр-
хазых; изен-хазых; чахсы (в 
процессе выздоровления) 

элүүр [хүн] мöтлы 

«мерзляк» тоңчыл; сыырыхчыл; 
соохсынxах 

даарамхай; бээрэг иса потты хоят 

«ненасытный» тоспас; ассырах;  ас харахтығ 
(букв. с голодными глазами) 

садахаа мэдэхэгүй; хомхой 
хобдог; перен. оѐргүй 

нелтаң 

«отдохнувший» тынанып алған амарһан рӱтьщум 

«потливый / часто 
потеющий» 

тирлеечі хүлэрдэг эл йиңкаң 

«пьяный» изірік; ізінxек; хаптырых һогтуу кӱтьщум 

«сильный» кÿстіг; кÿр* хүшэтэй; 
шадалтай (букв. с силой); 
шандааһатай* (1-е знач. вы-
носливый) 

йöр* 

«сонный / любя-
щий спать» 

уйғулығ; уйғуxы; сіркіxі унтаана улты щǎкар 

«слабый физиче-
ски» 

кÿс чох; сағ чох; уйан; майың* hула; 
хүсэ багатай (букв. сила с ма-
лым); 
шадалгүй (букв. не имеющий 
сил) 

вевлы; щомлы 

«страдающий эпи-

лепсией» 

талғахтығ унадаг сатьли питты хурасуп 
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«сытый» тох садхалан ямас лэвум 

«толстый» симіс; чоон; килкім* тарган; бүдүүн кӱл* 

«трезвый» сах элүүр сайк 

«тучный» поғда; сыдамахтығ; туустығ; 

ыхтым; килкім* 

маряатай кӱл*; вуяң 

«усталый» майых парған эсэнхэй вева питум 

«худой /тощий / 

хилый» 

ніске(чек); арых; арыхпай; 

сібілдей; хуруғ сööк (букв. одни 

кости) 

туранхай; гардагар; нарин* урум 

«чувствительный» ◊ чуға теерліг (букв. с тонкой 

кожей) 

зөөлэн; ◊ зүрхэ нимгэн; ◊ эль-

гэ нимгэн 

рохпаң* 

3. ВНУТРЕННИЙ МИР 

3.1. Характеристика общего эмоционального состояния 

«несчастливый» часка чох; ырыс чох; талааны 

чох* 

жаргалгүй кöняр* 

«неудачливый» ÿлÿзі чох; талааны чох* золгүй; урагшагүй; талаангүй уйлы 

«счастливый» ырыстығ; часкалығ; ÿлÿстіг*; 

арбаннығ 

жарглатай; 

золтой* 

амтаң, щӱняң 

«удачливый» ÿлÿстіг*; талааннығ золтой; 
талаантай; 
азатай 

уяң 
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3.2. Положительно-оценочная характеристика 

«аккуратный» иптіг*; сибер*; арығ* нарин нягта шакпак* 

«бережливый / 
экономный» 

сибер*; ÿзÿрлееxі гамтай сопас верты нӱмпи; щǎкар* 

«вежливый» кізізер чахсы хайчатхан (букв. 
хорошо относящийся к челове-
ку); кізіні улуғлапчатхан (букв. 
уважающий человека) 

зулгы; налгай ям щираң; оты* 

«гостеприимный / 
приветливый» 

чалахай*; ачых-чарых*; кізее 
паарсах 

хүндэшэ; хүндэмүүшэ; зошо мойң ѐха сǎмаң 

«добросовестный / 
честный» 

 ах сағыстығ (букв. мысли бе-

лые);  арығ чÿректіг (букв. 
сердце чистое); кізі алаахтырбас 
(букв. не обманывающий чело-
века) 

үнэн сэхэ; шударгуу ям вешаң; вещкат* 

«добрый»  чалахай; кööлбек; чуғааннығ;  
нымзах чÿректіг (букв. с мягким 
сердцем) 

һайн; 
hайн сэдьхэлтэй (букв. хоро-
ший с душой); 
һайн зантай (букв. хороший с 
характером) 

сǎмаң*, нявлак* 

«верный» сын; пирін салған; сынxых үнэн; үнэн шударгуу; үнэнтэ вещкат* 
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«весѐлый» чалахай*; ачых-чарых*; öрчіліг хүхюун; 

хүхюутэй; 

зугаатай*; 

сэнгүү (сэнгэхэ – веселиться) 

няхаң 

«восхищение» чöпсініс; морсыныс баясалга тумтак* 

заботливый / вни-

мательный»  
сағыссырос; [кізее] паарсах;  

чағбан чÿректіг (букв. с пост-

ным сердцем) 

анхаралтай; ханамжатай; 

энэрхэг; энхэрэлтэй 

ям*; хоят олаңн нöмасты; мул-

ты олаңн нöмасты 

«ловкий / провор-

ный» 

чапчаң; мирген*; табырах* бэрхэ; шударгы каркам*; апраң 

«меткий» мирген*; чичен мэргэн тöс*; тӱңа пушкан эвалт эсал-

ты 

«любящий забо-

титься о скоте» 

малзырах малша ош-мис яма тǎйты хоят 

«ответственный» нандырығлығ харюусалгатай рöпатайл пела талты хоят; 

рöпатайн вöлты хоят 

«отзывчивый» кізее полысхах (букв. любящий 

помогать людям); кізее айаачы 

(букв. жалеющий людей) 

урид бодоошо сǎмаң*; мира нѐтты хоят 

«надѐжный» ізестіг; киртістіг найдамтай ясңал така тǎйты хоят 

«практичный» сананxых; пöгінxек; санан 

пілчеткен (букв. умеющий счи-

тать) 

хэрэг бүтээсэтэй; шадамар вер вöты хоят 

«приветливый» чалахай*; (кізее) чуғааннығ; 

ачых-чарых* 

уримжатай; хүндэшэ сǎмаң*; амтатляты хоят 
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«прилежный» иптіг оролдосотой; хэшээлтэй шакпак* 

«сдержанный пазымнығ; иптіг*; сыдамахтығ даруу; нам гэһэн нумас хӱва пунты хоят 

«смелый / храб-

рый» 

махачы; хорыхпас; хал; чалтан-

мас; туртухпас; матыр; махалығ 

эрэлхэг (букв. мужественный-

от эрэ – мужчина); 

зүрхэтэй (букв. с сердцем); 

зоригтой; 

зоримгой 

пǎлтаплы 

«спокойный» амыр (хылыхтығ); амырсах; 

чабас / чамас; сым* 

номгон (ср. Номгон далай – 

Тихий океан), 

нам, 

намдуу 

ром* 

«трудолюбивый» кÿлÿк; тоғысха кÿс; сымдах, 

тоғысчыл; іссірек; чылхалығ;  

чадын чатпас (букв. не лежа-

щий);  чадын пілбес (букв. не 

знающий лѐжки);  сым одыр-

бас (букв. спокойно не сидя-

щий) 

ажалша; хүдэлмэришэ рöпатая сǎмаң 

«старательный» кÿстенxік; харасхах; сіренxік оролдосотой; хэшээлтэй апраң* 

«стойкий / непоко-

лебимый» 

пик*; пик сындырлығ; хатығ 

сындырлығ 

үсэд;эрид; эрид хатуу,  так* 

«толковый» толкалығ; нимені табырах чах-

сы оңарчатхан (букв. понимаю-

щий быстро и хорошо) 

тоолхотой; мүртэй; ойлгом-

жотой 

нумсаң* 
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«упорный / на-

стойчивый» 

тіспен; харасхах үсэд; нэтэрүү еллы вӱратты 

«целеустремлѐн-

ный» 

чуртасха тартынxах шармайһан; эршэмтэй; зорим-

гой 

сǎмал лǎңхаты 

«щедрый» кööлбек; сыйxы бардам; ◊ элбэг гартай (букв. 

щедрый с рукой) 

лǎткаш* 

3.3. Отрицательно-оценочная характеристика 

«безответствен-

ный» 

нандырығ чох; пір дее ниме 

ÿчÿн нандырбинчатхан 

харюусалгагүй, һалан ушлы-сатьли 

«бестолковый» алығ-толығ*; чидiнмес*; толка-

зы чох 

тоолхогүй; үтэли; бодолгүй ух шовлы 

«бесстыжий» уйат чох; уйат-пас чох (букв. 

без стыда и головы) 

эшүүригүй; 

эшэхэ нюургүй (букв. сты-

диться лица нет); 

эшэхээ мэдэхэгүй (≈ не знаю-

щий стыда) 

◊ нюуртаа нохойн бааһатай 

(букв. на лице [своѐм] с экс-

крементами собаки), 

◊ уһан нюуртай (букв. вода, с 

лицом) 

елэмлы 

«буйный» хазыр  салшаа; дошхон вор*; атум*; вевтам* 
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«вертлявый (о ре-

бѐнке)» 

учуххан; сым одырбас* согсогонуур; годигонуур*; 

бүгсэгүй (букв. попы нет) 

кашаң* 

«вспыльчивый» тарынxах*; öкпеленxік* түргэн сухалтай; ◊ хамарайн-

гаа үзүүр дээрэ ууртай 

вор* 

«высокомерный» улуғ кööліг; пöзіксіреес; 

улуғсыраас 

дээрэлхүү; ехэрхүү; һайзгай юраң* 

«гордый / напы-

щенный» 

поғдархас; хоғдайxых ◊ улуғ 

кööлліг (букв. с большим на-

строением) 

омог; омоглон; томоотой юраң* 

«грубый» ыдырым; хатығ огсом; бадарган; ѐборгон; 

бүдүүлиг 

таксар* 

«драчливый» тудысхах; сиреңнес; öтіркес наншалдааша кӱлащты 

«жадный» ачын; асхай; харам; харбанxых хомхой (всѐ к себе); хармуу 

(букв. ничего от себя) 

щǎкар* 

«жестокий / безжа-

лостный» 

хазыр; чабал; хомай; айабас; 

ачынмас;  

хэрзэгы; ◊ шулуун зүрхэтэй 

(букв. камень с сердцем) 

сǎмлы*; кеңк*; вера лыкаң 

«жестокосердный / 

холодный» 

◊ соох чÿректіг (букв. с холод-

ным сердцем); ◊ хатығ чÿректіг 

(букв. с твѐрдым сердцем) 

хэрзэгы / хүйтэн* сǎмлы*; кеңк* 

«завистливый» атархах;  істі чох (букв. без 

внутренностей); істі хомай 

(букв. внутренности плохие) 

атаархуу; 

атаатай; 

обтоhон 

сэмаң* 

«задиристый» ыхаанxы / ыхаанxыл хэрүүлшэ; үһэрюу нӱмпи 
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«заносчивый» кöдееленxік; кöзеркес; артых-

сырхос 

дээрэлхэг; дээрэнхы; ◊ хама-

раа үргэнги (букв. нос [свой] 

поднявший) 

юраң* 

«злой» тарынxах*; хылыхтығ; чабал; 

öкпеліг; öкпеленчік* 

ууртай;сухалтай*;хилэнтэй лык 

«злопамятный / 

мстительный» 
öс алаачы;  істінде тістіг (букв. 

с зубами внутри) 

мууе һанадаг, хоролхуу вор нумсуп*; атум нумсуп 

«мстительный»  істінде тістіг (букв. зубами 

внутри) 

үhөөшэ; үhөөрхүү вор нумсуп* 

«коварный / веро-

ломный» 
 хара сағыстығ (букв. с чѐрны-

ми мыслями); чабал сағыстығ 

(букв. с плохими мыслями) 

муу мэхэтэй; харата муухай вор нумсуп* 

«корыстный»  хомай істіліг (букв. с плохим 

нутром) 

хомхолзогшо; шунахай ущмараң* 

«лживый» чой; чÿлÿк худалша ущмараң* 

«легкомысленный» суғдур;  ниик сағыстығ (букв. с 

лѐгкими мыслями); учуххан 

(букв. летающий) 

хүнгэмсэг; хүнгэн бодолтой; 

һалхин* 

кен нумсуп 

«ленивый» арғаас; чызығ*; ынанмас; 

эрiнxек / ирiнxек; перен. хый-

мыранмас*; кöзейген / кöзерген; 

кöзö / кöзöн; кÿскiнxек 

залхуу лени-вани 

«мнительный» чоңнанxых hэжэгүүшэ хöри* 
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«навязчивый» сырбалчых; чапсынxах хашартай; һалаха һандахагүй; 

◊ нойтон хамуу (букв. мокрая 

чесотка) 

турастыйлты; турас верты; 

пǎңняң 

«наглый / бесцере-

монный» 

сума; сулу; уйады чох; халбыр; 

иптии чох 

убайгүй, 

hэнгэргүй, 

эшэхэ нюургүй (букв. сты-

диться лица нет) 

вор* 

«недальновидный» ырах кöрбинчеткен (букв. дале-

ко не видящий); ырах сағын 

полбинчатхан (букв. не умею-

щий думать вперѐд) 

холын бодолгүй еллы ǎнт вантты 

«непорядочный» хомай; чахсы нимес; иптіг ни-

мес 

хамуу халгай вевтам* 

«недобросовест-

ный / нечестный» 

ах сағыстығ нимес (букв. мысли 

не белые);  арығ чÿректіг ни-

мес (букв. сердце нечистое); істі 

хомай (букв. нутро плохое) 

үнэн сэхэ бэшэ; hэшхэлгүй атум нумас тǎйты 

«недружелюбный 

(неприветливый)» 

ачых-чарых нимес; чалахайы 

чох; (кізее) паарсах нимес 

нүхэсэхэ дурагүй; хүйтэн ха-

ратай; ниисэгүй 

кеңк* 

«ненадѐжный» ізестіг нимес; киртіс чох; ізес 

чох 

найдамгүй; этигэлгүй рохуп 

«нерадивый» харасхах нимес; халбыр; нимее 

чарабаан 

оролдосогүй; хэшээлгүй ясаң ǎнт хöлантты; тöса ǎнт 

верты 

«нерешительный» тідінмес; чалтанxых; 

ікінxілепчеткен 

халиргай; харюуданги; 

зүрхэгүй 

оты* 
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«несамостоятель-

ный» 

позына сыданмас (букв. не 

умеющий содержать себя); пос 

алынxа чуртап полбинчатхан 

(букв. не умеющий жить само-

стоятельно); пос оңдайынxа 

(сағызынxа) пол полбас (букв. 

не умеющий придерживаться 

своего характера и мыслей) 

бэеэ даагаагүй; өөрын 

үүсхэлгүй 

ѐшса тöтьляты 

«несдержанный» позын тудын полбинчатхан; 

тыстанмас 

хүлеэсэгүй;бэеэ баридаггүй кеңк* 

«несправедливый» кізіні микелепчеткен, алаахтыр-

чатхан; сыны чох; сынxых нимес 

үнэншэ бэшэ ювра нумсуп* 

«неуверенный» посха киртінминчеткен; посха 

ізенминчеткен 

этигэл ядаһан, этигээгүй; лаб 

найдаагүй 

оты* 

«неуживчивый» тыртыс; кізідең киліс полбас хүнөөр багтадаггүй, 

багтасагүй* 

ювра нумсуп* 

«обидчивый» тарынчах*; хомзынxах; 

пурдайxых 

өөнтэгшэ рохпаң* 

«печальный» пичелліг; мöңіс; инелістіг; кöңні 

чох (букв. без настроения); ча-

лахайы чох*  

гунигтай; 

уйдхартй; 

уйтай 

шумаль 

«привередливый» таластырачы; кеен* сэмээн, голомгой; кǎняң 

«продажный» садынxах; пирінxек бэеэ худалдадаг тынэсыйлты 

«раздражитель-

ный» 

тыртыс; хырт; ыдырым хэрүүлхүү хǎрх-мурх* 
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«ревнивый» кÿнегxі; атаархас* жүтөөрхүү союмнаң 

«самоуверенный» позына иртіре ізенчеткен бэедээ найданги тарум* 

«скандальный / 

ворчливый» 

салчых; перінxек; кібіренxік; 

нахланxых; сай; тахтанаачы; 

чоохтанxых 

хэрүүлшэ; хэрүүлхүү – скан-

дальный; 

салшаа – скандальный, вы-

ступной; 

гэмэргэн – ворчливый 

рохпаң* 

«капризный / при-

вередливый» 

малхатчых; талбытчы; 

талыхтығ 

эрхэдэг (зантай); янгархуу нюрпаң; ювраң 

«назойливый» чархастығ*; ◊ кізі тынына 

кірчеткен (букв. входящий в 

душу человека) 

хашарган; хашартай нӱпи 

«небрежный» салбыр; иптии чох һалан; хайша хэрэг; тунайша сэмлы-ухлы 

«непослушный» чоох испес; сöс испес; илеедік* үгэ дууладаггүй;үгэ дуулажа 

үгэдэггүй;үгөөр бэшэ 

вор* 

«нерешительный» чалтанxых; чÿлтÿк; тідімі чох; 

тідінмес 

халиргай; харюуданги; 

зүрхэгүй 

оты* 

«нудный» нахланxых; тахтанxых; 

хатпастанxых; чархастығ* 

хашартай; залхуутай; ашаан; 

түбэгтэй 

няңшаң 

«пассивный» перен. хыймыранмас (букв. не 

шевелящийся); нимее аралас-

пинчатхан (букв. нигде не уча-

ствующий); ниме идерге 

кÿстенминчеткен (букв. не 

стремящийся что-либо делать) 

эдэбхигүй ѐшлы-нумаслы; йирн лольты 
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«покорный / по-

датливый» 

сöс исчең (букв. слушающий 

слово); кізі оңдайынxа полчат-

хан (букв. поступающий как ему 

велят); удурласпас; удур чоох-

танмас (букв. не говорящий 

слова против) 

үгөөр; номгон; үгэдэ оросотой оты* 

«развратный / 

блудный» 

илеедік; ирсырах (о женщине); 

хатсырах (о мужчине) 

зальхай ябадалтай; һальхай 

ябадалтай; ◊ хормойдоо 

һалхитай (букв. в подоле [сво-

ем] с ветром) 

посар 

«расточительный» тике ÿретчеткен; хор тудынчат-

хан 

(мүнгэндэ, зөөридэ) хабагүй; 

үйрэншэ диал. 

ѐшн ǎнт каталты; миянты 

«робкий» тідінминчеткен; чалтанxых; 

чÿлтек 

харюу; хитүү айлта 

«тревожный» чилсірек; сÿрдестіг hанаа зоборитой (букв. мысль 

с мучением); 

амаргүй (букв. без покоя) 

хöри* 

«самовлюблѐнный 

/ самодовольный» 

позына хынчатхан; позына 

чöпсінчеткен 

бэеэ өөгшөөдэг юраң* 

«своенравный / 

своевольный» 

пос оңдайлығ; позын на 

пілінчеткен (букв. знающий 

только себя); пос хынғанни ла 

полчатхан (букв. поступающий 

как ему вздумается) 

дураараа; зоргоороо вор* 
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«сильный (харак-

тером)» 

кÿстіг; пик сындырлығ; хатығ 

хылыхтығ (букв. с твѐрдым ха-

рактером) 

зоримгой; шанга* йöр*; так сǎмуп 

«склонный клеве-

тать, ябедничать» 
хопчы;  чоох сухчаң (букв. за-

совывающий рассказ);  чоох ал 

чöрчеткен (букв. носящий рас-

сказ) 

гүжэрдэгшэ; хардааша; худа-

лаар хоблогшо 

вевтам ясаң тöты 

«слабохарактер-

ный» 

ілxір хылыхтығ; чазығ; чиңмезі 

чох; нимее чарабаан; чылхазы 

чох* 

зөөлэн зантай; һула; оты* 

«стеснительный» уйатчыл; чÿлтек; чалтанxых эшэмхэй, 

хитүү, 

◊ үһэтэй нюуртай (букв. с во-

лосами с лицом ≈ с волосатым 

лицом) 

оты* 

«трусливый» хортых; ◊ хозан чÿректіг  

(букв. с заячьим сердцем) 

аймхай; 

◊ һүүдэрһээн айдаг (букв. тени 

[своей] боящийся) 

пǎлты*; хöри* 

«угодливый» чойырхос; чалғанxых һаймһаранги; һаймһардаг; 

билдагууша 

рохпаң* 

«упрямый» харысхах; öчес; öческек; ире-

кей; мирxең 

үсэд; хэдэр; зүрюу няра-сухаң 

«хвастливый» махтанxых; кöдірілxек һайрхуу; һаахар; бардам ишкалтыйлты 

«хитрый / лука-

вый» 

кöйтік; микелечі; сÿмеліг*;  

саг. чÿзÿр 

хиитэр; хиитэртэй; мэхэтэй ущмараң* 
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«хозяйственный» идінxек;  пызығ холлығ (букв. 

со спелыми руками) 

ажалша; барюу* каркам*; тарум* 

«эгоистичный» позынаңар ла сағынчатхан 

(букв. думающий только о се-

бе); позын на пілінчеткен (букв. 

знающий только себя) 

хара амяа хараһан; биб гэһэн лӱвела талты 

«язвительный» кізее кÿлеечі (букв. любящий 

насмехаться над человеком);  

ачығ тілліг (букв. с горьким 

языком) 

хоротой*; енгүүшэ; ѐгтошо ювра ясңуп 

3.4. Основные объективные характеристики 

«безвинный» ахтығ; пырозы чох зэмэгүй нӱрлы 

«безвредный» пырозы чох; кізее хомай итпес 

(букв. не делающий зла людям) 

хорогүй; ◊ хорхойдо хориггүй ǎнтöм вор 

«бойкий / шуст-

рый» 

öткін; чалтанмас*; чÿгÿртім шуран, хурдан, ульгам каркам  

«болтливый» тілбірöс; тілліг; тадырах;  

хуруғ тіл (букв. только язык и 

всѐ); ахсын чаппас (букв. не 

закрывающий рот) 

үгэтэй дуутай (букв. со сло-

вом, с голосом) шашаг, шалиг, 

шалиг шашаг, доржогонуур 

путраң 

«брезгливый» чиркенxік; чіскінxек абааштай, шуран ӱкщумтты хоят  

«верующий в Бо-

га» 

худайға киртінчеткен; киртістіг бурханда һүзэгтэй; һүзэгтэй тöрум хона эвалты хоят; ямаңа 

вöлты хоят  
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«весѐлый» чалахай; öрчіліг; ачых-чарых; 

чалахай кöңніліг (букв. с весѐ-

лой душой) 

хүхюун; 

хүхюутэй; 

зугаатай*; 

сэнгүү (сэнгэхэ – веселиться) 

кашаң; няхаң-юнтаң*  

«влюбчивый» кööленxік; табырах хыныбыс-

чатхан (букв. быстро влюбляю-

щийся) 

дурламгай мöстаты тарум 

«доверчивый» киртінxек этигэмхэй; гэнэн мир пела вантты 

«игривый / шалов-

ливый» 

ойынчы; хулғаат аляа; аляархуу няхаң-юнтаң*  

«изнеженный» чазырхас; ирке үнжэгэн; эрхэ бэетэй шеңк пуньхиюм 

«исполнительный» чоох исчең (букв. послушный); 

чахығларны чахсы толдырчат-

хан (букв. хорошо выполняю-

щий указания) 

оролдосотой; хэрэг бүтээсэтэй оты*; сора верты  

«красноречивый»  тілі суғ ла осхас (букв. [его] 

язык как вода);  тадылығ тілліг 

(букв. со сладким языком); 

уран хэлэтэ; хэлэтые урдаа 

оруулхагүй (букв. красноязы-

кого вперед [себя] не пустит) 

путраң  

«любящий гос-

тить» 

аалxыбай; сатон* алйшархуу; айл хэсэхэ дура-

тай 

мойңа вӱратты  

«любящий подра-

жать» 

кöгіскек һажааша па хоят хурас вӱты 

«любящий рас-

спрашивать» 

тÿптестіречі һонирхууша путраң*; иса муйпа иньщасты  
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«любящий род-

ниться» 

туғансырах; туғанға паарсах 

(букв. доброжелательный к род-

не) 

ураглаха дуратай рот ѐх мосман тǎйты 

«любящий уго-

щать» 

сыйзырах; сыйxы хүндэмүүшэ мойң ѐх кашн вöлты 

«любящий шатать-

ся» 

сатон*; анда-мында сабылған 

(букв. шляющийся там и тут) 

зайран, зольбо иса тӱвантыйлты 

«медлительный» чубанxых; чодым; майың; 

хатпастанxых 

аалин; хашан; удаан айлта вöлты хоят  

«молчаливый / 

замкнутый» 
тапсабас;  тіл чох (букв. без 

языка); ÿн сығарбас (букв. не 

подающий голоса); туйух; пос 

алынxа (букв. сам по себе) 

шэгүү (ср. шэгэхэ – вталки-

вать, втискивать), 

дуугай, 

үгэ дуугүй (букв. слово голос 

нет) 

нявлак*; мǎшкам*; мǎшья 

«неверующий в 

Бога / атеист» 

худайға киртінмес; киртіс чох һүзэггүй вöн тöрума ǎнт эвалты 

«нежадный» харанмас; харам нимес хармуу бэшэ; хомхой бэшэ лǎткаш*  

«незлопамятный»  хара сағыс тутпас (букв. не 

держащий злой мысли) 

хорогүй; үhөөрхүү бэшэ атум вер ǎнт нöмты (букв. 

плохое дело не помнящий) 

«нелюдимый» кидей; кізее чухпас (букв. не 

липнет к человеку); пос алынxа 

(букв. сам по себе) 

тамир татуу; хүнөөр ниисэгүй хöри*; мира ǎнт тэвласты 

«немногословный» кöп чоохтанмас; артых чоох-
танмас; тапсабас*; 

үсөөн үгэтэй; үгэ үсөөнтэй мǎшкам* 
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«необщительный» кізідең чоохтаспас (букв. не раз-
говаривающий с человеком) 

ниисэгүй машкам* 

«непокорный» [кізее] пастырбас; пирінмес; 
пик сындырлығ 

мэдэлдэ оросогүй; дүрөө 
үгэсэгүй; 

тарум*  

«непритязатель-
ный» 

таллабас; кидейленмес эрилгэ багатай ром*  

«неугомонный / 
неудержимый / 
энергичный» 

табырах*; öткін; тыс пілбес (не 
знающий покоя); сым одырбас 
(букв. спокойно не сидящий)  

эршэмтэй; эрид; эдэбхитэй; 
эршэтэй; эрдиһэн; шамбай 

пǎсты*  

«неуязвимый» кілебес;  халын тееріліг (букв. 
с толстой кожей); пöртілxек 

нэдхэ; хүдхэ мöтлы 

«общительный / 
разговорчивый» 

чоохсыраах; чалахай*; чоохчыл; 
чуғааннығ 

хүнөөр ниисэтэй; хүндэ хал-
дасатай 

путраң  

«осторожный / 
осмотрительный» 

сибер*; хабынxах; сизіктіг болгоомжотой; дүмүү хöри*  

«открытый» азых чÿректіг (кöңніліг) (букв. с 

открытым сердцем (душой) 

сэхэ; үнэн сэхэ сǎмаң*; мира мöстаты 

«отходчивый» ÿр тарынмас (букв. долго не 

злящийся)  

сагаалмар атум вер ǎнт нöмты 

«отчаянный» чалтанмас; туртухпас; ÿр 
сағынмас (букв. долго не ду-
мающий) 

галзуу зоригтой йöр*; каркам* 

«патриотичный»  чирі-сууна, чонына хынчатхан эхэ ороншо рут мӱва таласты; рут мӱва 
мöстаты 
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«печальный / гру-
стный» 

пичелліг; хомзыныстығ; 
сÿрдестіг; чобағлығ; кöö чох; 
чалахайы чох 

гунигтай; уйтай; уйдхартай шумаль*  

«послушный / ус-
тупчивый» 

кізі оңдайынxа полчатхан; чоох 
исчеткен; чöпке кірчеткен; пір 
чöпке оой килчеткен 

үгөөр; үгэдэ оросотой лǎткаш*  

«правдивый» сын; сынxых; кöні; орта үнэн; үнэн сэхэ тöса лупты 

«прижимистый / 
экономный» 

хатығ*; ахча паазын пілчеткен 
(букв. знающий цену деньгам) 

юумэдээ гамтай; юумэдээ на-
рин / нягта 

щǎкар*  

«простодушный / 
бесхитростный» 

олаңай; арығ сағыстығ (букв. с 
чистыми мыслями); кöйтігі чох 
(букв. без [своей] хитрости) 

гэнэн гэдэргэ; сэхэ зантай; 
залан сэхэ; мэхэгүй 

оты* 

«прямолинейный»  кöні чоохтығ (букв. с прямым 

разговором, т. е. говорящий 

правду в глаза);  ниме чазыр-

бас (букв. ничего не скрываю-

щий) 

залан сэхэ; сэхэрмэг тӱңа лупты 

«пылкий / горя-

чий» 

öктем; табырах шуналтай; абьяастай тарум*  

«равнодушный / 

безучастный» 

кирек халбас; араласпас хайхарамжагүй; хамаагүй шумаль*  

«самостоятель-

ный» 

пос алынxа; позына ла 

ізенчеткен (букв. надеющийся 

только на себя) 

бэеэ даанги; өөртөө эзэн ѐшаң-кӱраң; нѐтуплы вöлты 

«скромный» амыр; махтанxых нимес (не 

хвастливый); пазымнығ 

даруу зантай; нам ром*  
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«совестливый» арынxах; уйатчыл һэшхэлтэй; аягүйшөөдэг; 

хэмшээрхэдэг 

ям*; сǎмаң*; лǎткаш* 

«строгий» хазыр; хатығ шанга*; эрилтэ ехэтэй кеңк*  

«суетливый» хайынxах; сым одырбас (букв. 

не сидящий спокойно) 

хөөрсэгэнүүр; хүл алдадаг; 

тэшхэдэг; тэбдэдэг; хабанда-

даг; мэгдүү 

рохпаң*; сора муйпа верты 

«суеверный» андағ-мындағ нимее киртінxек; 

астанxых 

һэжэгүүшэ  

«торопливый / су-

етливый» 

маңзыраах; чÿткеен; ÿстÿккен 

/ÿстÿксÿрöс; албыхай; тыс 

пілбес (букв. не знающий по-

коя); звукоподр. сулбых-салбых 

яаруу; яарамхай; шамдуу тэрматыйлты хоят  

«тихий» амыр; тапсабас; кöрінмес; 

пілдірбес 

номгон; номой; намдуу; 

түбшэн; түни; түни түбшэн 

ром*  

«угрюмый» чалахайы чох; туйух; кöö чох 

(букв. без настроения); хаxан 

даа хомай кöңніліг (букв. всегда 

с плохим настроением) 

барагар; бүгтэ; хүйтэн шэгтэй; 

хүнхэгэр 

хǎрх-мурх* 

«усидчивый» кÿстеніп итчеткен һуудал һайтай хӱв омасты хоят 

«хладнокровный» тыстанxых; тудынxах;  соох 

пастығ (букв. с холодной голо-

вой) 

доро зүрхэтэй ром*; лǎткаш* 

«хохотун» ырxаң-арxаң; ырxах-арxах  няхн питы хоят 

«шумный» суулах; аахтаас шууяатай; дуутай шуутай путраң  
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3.5. Описание ментальных качеств 

3.5.1. Низкие ментальные качества 

«глупый» алығ; алығ-толығ*; алазаан; 

алаамдыр / алаамзыр; алаңыр; 

алаасым; алаахай; чидiнмес*; 

перен. читпес*; хаңыс*; изi чох; 

 пастаң кинек (букв. больной 

на голову); разг. мухах 

тэнэг; 

дунгяа (+ придурковатый) 

ушлы 

«забывчивый» ундутчыл; паста ниме тут пол-

бинчатхан (букв. в голове ниче-

го не держится) 

мартамхай юрематы хоят 

«необразованный / 

невежественный» 

ÿгредии чох (букв. без образо-

вания); перен. харасхы (букв. 

тѐмный); пілізі чох (букв. без 

знаний) 

һургуулигүй; барга; мунхаг; 

бүдүүлиг 

утшам*  

«непонятливый» сизігі чох*; оңар полбинчатхан; 

піл полбинчатхан 

ойлгосогүй; ойлгосо багатай улы-мулы*  

«неразумный» сағыс чох; сизік чох; сағынып 
пілбинчеткен 

бодолгүй; ухаагүй; ухаа бага-

тай; тэнэг 

улы-мулы*  

«несознательный» хабынмас; сизінмес; сизік чох* ушармэдэхэгүй; ѐhомэдэхэгүй рохпаң*  

«рассеянный» аңмах; аңмайған; аңзаа; сизiгi 
чох*; 

алмай; алмайранги; һаамагар; 

ойгог 

сатьли  
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«тупой» тумай; топлама; перен. тöкпес 
(букв. пень) 

мохоо ушлы  

3.5.2. Высокие ментальные качества 

«бдительный / 
чуткий» 

сиргек* һонор; һэргэлэн; һэргэг; 
һэримжэтэй 

хöри*  

«дальновидный 
(проницательный)» 

ырах кöрчеткен (букв. далеко 
смотрящий); азынада сизінчет-
кен (букв. заранее предугады-
вающий); алнынзар ырах 
сағынчатхан (букв. далеко впе-
рѐд думающий) 

холые бододог; холын хараа-
тай 

ел вантты хоят  

«задумчивый» сағысха тÿзеечі бодомжотой, гарагар перен. мулты нöмасты хоят  

«любознательный» пілерге хынчатхан / піліссер 
тартылчатхан; кöп ÿгренчеткен 

һонюуша; онирхуу; түбһэндэ иса вер каралаты хоят 

«находчивый» сÿмеліг*; оңдай таапчатхан; 
узы-пазына сыхчатхан 

аргатай; абааштай; һанаамгай; 
һүбэлгэн 

сора нумсуп  

«начитанный» кöп ÿгренген; кöп хығырған номшо ар вöты хоят  

«необразованный» ÿгредии чох; ÿгренмеен һургуулигүй; эрдэмгүй утшам*  

«образованный»  ÿгредігліг; пічікчіл һургуулитай; эрдэмтэй нэпекаң хоят  

«остроумный»  чітіг сағыстығ (букв. с острым 

умом);  табырах сағыстығ 

(букв. с быстрыми мыслями) 

хурса ухаатай; мэргэн (бодол-

той); хурдан ухаатай 

сора ясңуп хоят  

«сознательный (в 

сознании)» 
пілінxек;  позының сағызында 

(букв. в своѐм уме) 

ухаандаа; мэдээндээ; соло-

охойтой 

ушаң*  
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«смышлѐный» сизіктіг; хабынxах; сиргек* ухамай; ухаансар; 

һүбэлгэн* 

ушаң* 

«мудрый» хыйға*;  тирең сағыстығ (букв. 

с глубокими мыслями) 

сэсэн нумсаң*  

«умный» хыйға*, кирсе; сағыстығ*; 

сағыс-кöгістіг; миистiг; пастыu 

ухаатай (букв. с умом); разг. 

толгойтой  

нумсаң*  

«эрудированный / 

интеллектуал» 

кöп пілчеткен; пілізі кöп ухаан бодолтой; эрдэм 

һургаалтай 
нумсаң*; лупты тӧс 

4. ЧЕЛОВЕК В ГЛАГОЛЬНОМ ОПИСАНИИ 

4.1.1. Глаголы со значением положительной эмоции 

«восторгаться / 

восхищаться» 

морсынарға; чöпсiнерге*; 

чапсирға*; махтирға* 

бахархаха, баярлаха ишакты; ям ясаң лупты  

«влюбляться; сим-

патизировать кому-

л.» 

кööленерге;  чÿрекке аларға 

(букв. брать в сердце) 

дурлашаха / нюдэ табиха 

(букв. ставить глаз) 

мостаңа йиты  

«нравиться»  кöңніне кірерге (букв. входить 

в душу);  чÿрекке чадарға 

(букв. ложиться на сердце) 

һайшаагдаха мöстаты* 

«любить» хынарға; кööленерге дурлаха мöстаты*  

«радоваться» öрінерге; чалахайланарға; пе-

рен. чарирға* 

баярлаха амтатьляты 
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«жалеть  

кого/что-л.» 
айирға*; ачынарuа хайрлаха; үрбэдэхэ шалитты  

«относиться доб-

рожелательно  

к кому-л. »  

паарсирға*; чахсы хайарға* һайниие хүсэдэг; һайн 

һанаатай 

пойкщаты  

«довольствовать-

ся» 
чöпсiнерге*;  чÿрекке чарас 

поларға (букв. быть впору для 

сердца) 

ханаха, өанаа дүүрэхэ рǎхты  

«удивляться» хайхирға; чапсирға*; таңнирға; 

ÿрÿгерге* 

гайхаха; гэлыхэ; тагнаха вöн сэм верты  

4.1.2. Глаголы со значением отрицательной эмоции 

«бояться» хорығарға; чалтанарға*; 

ÿрÿгерге*;  сағыс сығарға* 

(букв. мысли выйти) 

айха; һүрдэхэ пǎлты  

«гневаться + буя-

нить» 

чабалланарға; айналанарға; 

хазырланарға 

уурлаха; 

сухалдаха; 

хилэннэхэ; 

салшаха – дебоширить, 

скандалить; 

агсамнаха*– скандалить, 

буянить 

лыкащты 

«дуться, капризни-

чать» 

пуғланарға; пултайарға; 

пурдайарға; перен. сiзерге 

бүтүүбхихэ (ср. бүтүү – за-

крытый, глухой); эрхэхэ; 

янгархаха 

пӱсематы 
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«злиться» тарынарға*; öкпеленерге; 

хылыхтанарға; тарығарға; 

 тарынxағы тударға (букв. дер-
жать [его] злость); хылығы 
тударға (букв. держать [его] ха-
рактер);  чабалы тударға (букв. 

держать [его] плохое);  айназы 
тударға (букв. держать [его] 
чѐрт);  öкпезі турарға (букв. сто-

ять [его] лѐгкое);  iстi чарыларға 
(букв. [его] нутро разрывается); 

уурлаха; сухалдаха; хилэн-
нэхэ; уур сухал болохо 

лыка вöлты (букв. злым быть) 

«злорадствовать»  махазы ханарға; ööзі ханарға; 
ööзі толарға 

мууда хүглэхэ амтатьляты* 

«раздражаться» iдiргектенерге; хыртыстанарға; 
тыртыстанарға; ыдырғахтанарға / 
ыдырбахтанарға; ырғахтанарға; 
ыдырымнанарға; тарланарға,  
iстi тарланарға (букв. [его] нутро 
теснится); хыпчахтанарға; 
хыртаңнирға;  хыртызы тударға 
(букв. держать [его] раздраже-
ние); хырт хылынарға (букв. вес-
ти себя раздражѐнно);  iдiргегі 
тударға (букв. держать [его] раз-
дражение); 

хэрүүлхэхэ; хэрүүлхэдэhээ 
хүрэхэ; гаараха* 

лыка йиты 
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«ненавидеть»  хырт кöрерге (букв. смотреть с 

раздражением); пу харахтаң 
кöрбеске (букв. этими глазами не 
видеть); кöрxее чох поларға 
(букв. быть не в состоянии смот-
реть; нет мочи смотреть); кöрxең 
кöңні чох поларға (букв. нет же-
лания смотреть) 

үзэн ядаха (букв. видеть не 
мочь); шоо үзэхэ (букв. пре-
зрение видеть) 

оңат сэмн вантты (букв. рога-
тыми глазами смотреть) 

«обижаться» тарынарға*; хомзынарға*; 
хомайсынарuа 

эрхэхэ; гомдохо хöрумты 

«скупиться  
на что-л.» 

айирға*; хысти пазынарға харамнаха; хармалха; гамна-
ха; хяһаха 

щǎкраңа вöлты; щǎкрасты  

«стыдиться» уйадарға; чалтанарға*; 
чÿлтектенерге; арынарға 

эшэхэ елэмтты 

4.1.3. Глаголы со значением проявления эмоции 

«плакать» ылғирға; сыхтирға; сарлирға; 
марлирға; сыыттирға; сылаларға; 
ÿнненерге; шор. ÿндирге; 
сÿркÿңнирге; мыхсирға; 

сығыдарға; ылғамзырирға;  ха-
рах чазын тöгерге / час тöгерге 
(букв. проливать слѐзы); фольк.  
харах чазын пус идерге (букв. 
делать лѐд из слѐз) 

уйлаха; бархирха; гэгэхэ – 
рыдать; орилхо – реветь (в 
знач. плакать навзрыд) 

холлаты 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 
«смеяться» хатхырарға*; кÿлінерге;  

кÿлерге*; ээрирге; ырчаңнирға; 
ырчах-арчах тÿзерге  

энеэхэ, ◊ эльгэ хатаха няхты 

«насмехаться над 
кем/чем-либо» 

кÿлерге; хатхырарға; 
асхайланарға 

наадабрилха, наада бариха, 
наадхарха 

няха паватты 

4.2. Глаголы со значением ментальной деятельности 

«догадываться» сизінерге*; сизерге* таажа мэдэхэ; тааха; тухайл-
ха; багсааха; ухамайлха 

еша уша йиты  

«дуреть; тупеть; 
терять рассудок» 

алаағарға*; алынарға*; индеедер-
ге*; чöнерге*; алxаастанарға*; 

тинерге*;  пастаң уйан поларға* 
(букв. головой становиться сла-
бым) 

ухаа алдаха; мэдээгээ алда-
ха; мохоо болохо 

утшама йиты  

«думать» сағынарға* бодохо; һанаха нöмасты* 

«задуматься»  сағысха тÿзерге (букв. спускать-
ся в мысли); сағысха тартыларға 
(букв. тянуться к мысли) 

бодолгото болохо; һанаата 
болохо 

нумасн питты  

«замечать» сизінерге*; сизерге* обѐорхо; ажаглаха вантэмийлты  
«знать» пілерге мэдэхэ вöты 
«исследовать, изу-
чать» 

істезерге; ÿгренерге* шэнжэлхэ уша верты; вопиты  

«намереваться» сағынарға; суланарға зорихо; һэдэхэ сонтуматы  
«оценивать» паалирға* сэгнэхэ тын пунты 

«проверять» сыныхтирға; сыныхтағда тударға 
(букв. держать на контроле) 

шалгаха вопиийлты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«решать» пöгерге; ÿзÿрерге* шиидхэхэ нöмасты* 

«сознавать» оңарарға; пілінерге мэдэрхэ уша верты* 

«сравнивать» тиңнестірерге зэргэсүүлхэ вöтьща тӱвийлты  

«считать» санирға; сағынарға*; тоолохо лӱңатты 

«запоминать» сағын саларға;  сағысха сиирер-

ге (букв. впитывать в память) 

һанажа абаха; ухаандаа ха-

дуужа абаха 

ухшова пунты  

«помнить» сағын чöрерге; ундубасха «не 

забывать»;  сағыста тударға 

(букв. держать в мыслях); сағыста 

халарға (букв. оставаться в мыс-

лях) 

һанажа ябаха; ухаандаа ха-

дуужа ябаха 

нöмты  

«вспоминать» сағын килерге; адирға*;  сағысха 

кiрерге (букв. входить в мысли); 

сағысха кирерге в каузат. форме 

(букв. вводить в мысли) 

һанаха; һанаандаа оруулха уша павтыйлты  

«забывать» ундирға;  сағыстаң сығарға 

(букв. выйти из мыслей) 

мартаха юрематы  

«иметь проблемы с 

памятью» 

алxаастанарға*; алаастанарға*; 

тинерге*;  сағыс хызырыларға 

(букв. мысли укорачиваются); 

сағыс алxаастирға (букв. мыслями 

ошибаться); сағыстаң индеедерге 

(букв. мыслями опускаться); 

сағыс чiдiрерге* (букв. терять 

мысли); 

мартамхай болохо; һанаан 

мухар болохо; һанаан муу-

даха  

сатьли питыйлты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 
 пастаң уйан поларға* (букв. голо-

вой становиться слабым) 
  

«опомниться» пiлiнерге; оңарыларға*; 

оңарынарға*;  сағыс хабынарға* 
(букв. схватиться за мысли); 
сағыс алынарға (букв. брать [на 
себя] мысли) 

мэдээндээ орохо; һанаа оро-
хо 

уша йиты  

4.3. Глаголы со значением поведения 

«вести себя ка- 
ким-л. образом» 

тудынарға; хылынарға бэеэ абажа ябаха апарлаты  

«мнить себя бога-
тырѐм / героем» 

алыптанарға; матырланарға бэерхэхэ; бэеэ баатараар 
һанаха / тоолохо 

вӱнтамтыйлты  

«мнить себя бога-
тым» 

пайорхирға; пойдаңнирға бэеэ баянда тоолохо тащаңашак лӱңтасты  

«мнить себя на-
чальником» 

пастыхсырирға* / 
пастыхсырхирға* 

бэеэ ноѐндо тоолохо кöщая алясты; кöщая вӱратты  

«мнить себя ум-
ным» 

хыйғасырхирға; хыйғазын 
саларға (букв. положить [свой] 
ум) 

бэеэ ухаатайда тоолохо нумсаңа алясты  

«мнить себя хват-
ким, трудолюби-
вым» 

кÿлÿксірирге / кÿлÿксіркирге; 
кÿлÿгін саларға (букв. положить 
[свою] удаль) 

бэеэ ажалша бэрхэдэ тооло-
хо 

каркама лӱңтасты  

«мнить себя лучше 
остальных» 

артыхсырирға / артыхсырхирға  бэеэ бэшэнһээ дээгүүр то-
олохо 

ям хоята вӱратты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 
«умничать» хыйғассырирға / хыйғассырхирға; 

хыйғазын саларға (букв. поло-
жить [свой] ум)  

ухаархаха; сэсэрхэхэ ишкалтыйлты*  

«храбриться» матырланарға эдирхэхэ ǎнт пǎлтыя вантасты  
«хвалиться» махтанарға; 

кöкирге 
бэеэ магтаха; һайрхаха ишкалтыйлты*  

«кичиться 
кем/чем-л.» 

кöзеркирге бардамнаха; hайзгайтаха (от 
һайзгай – спесивый, чван-
ный, надменный, высоко-
мерный) 

юращты* 

«высокомерни-
чать» 

кöдiре хылынарға (букв. вести себя 
высокомерно); кöдееленерге; 

кöдірілерге*;  кöдіре саптырарға* 
(букв. быть брошенным вверх); 
пöзiксiрирге; кееленерге* 

дээрэлхэхэ; һайзгайрха; 
ехэмсэглэхэ 

юращты* 

«пренебрежитель-

но относиться к 

другим»  

 нимее салбасха (букв. ни во что 

не ставить);  кізее санабасха 

(букв. не считать человеком) 

бусадта баһангяар хандаха вӱнтамтыйлты  

«важничать» улуғсырирға / улуғсырхирға*; 

улуғ кööленерге; пойдаңнирға; 

ойдархирға* 

бүдүүрхэхэ; ехэрхэхэ; томо-

орхохо; хайзгайрхаха 

юращты* 

«зазнаваться / воз-

гордиться» 

хоғдайарға; ойдархирға*; 

иртінерге 

hайзгайтаха; 

бүдүүрхэхэ (от бүдүүн – 

толстый); 

ехэрхэхэ (от ехэ – боль-

шой); 

аңнупсы нух тöты (букв. под-

бородок вверх вести) 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

  ◊ хамараа дээрэ үргэхэ (нос 
[свой] вверх поднять ≈ зади-
рать нос) 

 

«стремиться быть 
старше» 

улуғсырхирға / улуғсырирға* ахаар харагдахые оролдохо вöнашак лӱңтасты*  

«стремиться быть 
взрослым (о детях, 
подростках)» 

постаңнанарға; постаңзырирға ехэ болохые оролдохо вöнашак лӱңтасты*  

«молодиться» чиитсіркирге / чиитсірирге * залуурхаха* аяшак лӱңтасты  

«хитрить / лука-
вить» 

кöйтiктенерге*; сÿмеленерге*;  
кöйтiгiн саларға (букв. положить 
[свою] хитрость) 

хиитэрлэхэ; мэхэгаргаха ущмараңа вöлты  

«обхитрить; обду-
рить кого-л.» 

чöндірерге в каузативн. форме; 

орирға*; муурирға*;  пас 
айландырарға (букв. вскружить 
кому-либо голову) 

мэхэлхэ; гэнэдхээхэ юврематы*  

хитрить / увили-
вать от чего-л.» 

хойбаңнирға*; хойраңнирға*; 
перен. орааларға*;  
перен. толғаларға*;  
перен. хойраларға* 

хулжаха; бугаха юврематы*  

«притворяться» кöйтiктенерге*; сÿмеленерге*; ямар нэгэн хэбэртэй болохо; 
дүрэ үзүүлхэ 

рохпиты  

«дуться на кого-л.» тырдайарға; хоxаңнирға; 
пурдайарға; пултайарға; 
пуғланарға; пурбаңнирға; 
пурдайарға; перен. сiс парарға 

бүтүүбхихэ (ср. бүтүү – за-
крытый, глухой); эрхэхэ; 
янгархаха 

лыка йиты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«лениться» арғаастанарға; ээрiнерге; ынан-

масха*; кÿскÿнерге* 

залхуурха лǎня вöлты; рохуп верты  

«кокетничать» сиреңнирге* / сораңнирға*; / 
содаңнирға*; хойраңнирға*; 
сиреңнирге; сиртеңнирге; хо-
xаңнирға* (о женщи-
нах);чичеңнирге* (о женщинах)  

эрбэгэнэн аяглаха; 
hарьhан зан гаргаха (букв. 
легкомысленный характер 
выносить) 

öмщалаты*; юнтты* 

«тяготиться делать 
что-л.» 

кÿcкÿнерге*; аарсынарға*; в от-
риц. форме ынанмасха* 

шэлээрхэхэ; хашарха рохуп верты  

медлить / копо-
шиться / мешкать» 

килxейерге; сÿмненерге*; 
чубанарға; хазынарға*; 
айбынарға; тысхалирға 

удаарха; нобшорхо; ухариха; 
удаарха; удаха; ужаха 

щив вулытыйлты  

«выпендриваться / 
наглеть» 

иртiнерге*; öтiркирге*;  ир 
сабарға (букв. ударять мужчину; о 
мужчинах); ирсырахтирға* (о 
мужчинах); тыраңнирға; перен. 
матырланарға* 

нэгэндээ нэтэрхэ; hэнгэргүй 
болохо;убайгүйболохо; 
сабаагүйгөөр аашалха; эшэ-
хэ нюургүй болохо 

вӱнтамтыйлты  

«развратничать; 
вести беспорядоч-
ный, аморальный 
образ жизни» 

илеедіктенерге; хатсырирға (о 
мужчинах); ирсірирге / 

ирсырахтирға* (о женщинах);  
ниик сағыстанарға (букв. вести 
себя легкомысленно) 

зальхайрха; зальхай ябадал-
тай болохо; һальхай ябадал-
тай болохо; забхайрха; 
hамуу ябадалтай болохо 

посарлаты  

«накликать беду на 

себя (на семью)» 
тöлкеленерге; ынxыхтанарға; 

обалланарға 

ѐро хара; ѐролхохо шöк вохты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«ротозейничать / 

быть рассеянным» 

аңайарға; аңмайарға; 

аңзааланарға; перен. ахсын 

адынарға; перен. улаарарға*;  

харғалар тударға (букв. ловить 

ворон);  алаң азарға( букв. пере-

ходить за грань ума)  

алмайрха; онгойхо; һаамайха отния вöлты  

«дуреть / терять 

рассудок/ с ума 

сходить» 

алаағарға*; алаастанарға*; 

алxаастанарға*; алxаағарға*; 

алаң азарға (букв. переходить 

через ум);  ис (в притяж. фор-

ме) сығарға (букв. выходить ум); 

чöнерге*; тинерге (о стариках); 

индеедерге (о стариках) 

ухаагаа алдаха; ухаагаа 

һамуурха 

ухшовлы питты  

«дуреть / вести 

себя глупо»  

алаамдырланарға; 

алаасымнанарға; алаастанарға*; 

алxаастанарға*; алxаағарға*; 

алыхтанарға*; алынарға; 

чöнерге* 

тэнэгээр аашалха; тэнэг яба-

дал гаргаха, 

тэншүүгээраашалха 

утшама йиты  

«подхалимничать / 

угождать кому-л. » 

чойырхирға; чойырханарға; 

суғдурлирға;  сыыға кiрерге 

(букв. входить в подхалимаж) 

һаймһарха; һаймһархаха; 

билдагуушалха 

митхöя павтасты  

«унижаться» сÿнзÿлирге доро унаха шöк вантты  

«унижать»  пазынарға; пазынxыхтирға*;  

маан пазарға / маан пазынарға 

(букв. давить чью-л. энергию) 

баһаха; доромжолхо; лоро 

һзэхэ 

шöкатты*  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«обижать / притес-

нять кого-л. » 

хыйыхтирға; пазынxыхтирға* баһаха; гомодхоохо; эрхээхэ; 

хашаха; харшалха; газаа-

шалха 

шöкатты*  

«быть унижен-

ным» 
хыйыхтадарға;  іткін-сасхын 

поларға (букв. постоянно полу-

чать подзатыльники) 

баһуулха, доромжолуулха юхлы ǎнт лупты  

«капризничать»  малхадарға; талбыдарға; 

пурбаңнирға; пуғланарға*; 

талыхтанарға*; алыхтанарға* 

эрхэхэ; янгархаха пуньхематы* 

«привередничать» пурланарға; алыхтанарға*; ирер-

кирге; кееленерге 

сэмээрхэхэ, юумэ голохо, 

тума яма болохо 

воресты  

«упрямиться / 

вредничать» 

öчезерге; кöзігерге; 

айналанарға*; хачаларға*; айна-

зын саларға* (букв. выпускать 

[своего] чѐрта) 

үсэрэлдэхэ; үсэрхэ; зүрихэ; 

хэдэрэлдэхэ 

вор хоята йиты  

«баловаться / ша-
лить» 

сохтанарға; ойнирға*; 
кÿрленерге*; перен. хайнирға*; 

кÿдирге;  тызы чохтанарға (о 

детях) (букв. беспокоиться);  ус-
пас чохтанарға (о детях) (букв. 
быть без головы-вершины)  

тоомоо таhарха; 
аляархаха 

юнтты* 

«терпеть / сдержи-
ваться» 

тызынарға; тыстанарға; 
пазынарға; сыдазарға; 
тудынарға* 

тэсэхэ; хүлисэхэ; бэеэ бари-
ха 

нумас хува пунты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«придираться / 

цепляться  

к кому-л.» 

ырғахталарға / ырғахтанарға; 

ыхааннирға; хырланарға; перен. 

хазаларға*; перен. хадыларға*  

перен. хальдаха;  

перен. аhалдаха; торсолдохо; 

үлгэлдэхэ 

нялматты  

«задираться / пе-

тушиться» 

ирдеңнирге / ордаңнирға; ирде-

нерге; кÿрленерге*; перен. 

хайнирға*; перен. асхырланарға*; 

перен. матырланарға* 

үhэрихэ; хорынь малтаха; 

эрэ доргон болосогоохо, 

һагсаганаха 

тарма йиты  

«раздражаться / 

злиться» 

тарланарға; хыртыстанарға / 

тыртыстанарға; хыпчахтанарға; 

хыртаңнирға; хырт хылынарға 

(букв. вести себя раздражѐнно);  

iстi тарланарға (букв. [его] живот 

становится тесным) 

уурлаха; сухалдаха; хилэн-

нэхэ; уур сухал болохо 

лыкащты; вор нумас верты  

«буянить / гне-

ваться» 

хазырланарға; чабалланарға; ээн-

аастанарға; одаланарға*; 

адайланарға; айналанарға*; 

пазырбахтанарға;  айназын 

саларға* (букв. выпускать [сво-

его] чѐрта); чабалын саларға  

(букв. выпускать [свою] злость) 

уурлаха; 

сухалдаха; 

хилэннэхэ; 

салшаха – дебоширить, 

скандалить; 

агсамнаха* – скандалить, 

буянить 

лыка йиты; вора йиты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 
«навязываться / 
приставать  
к кому-л.» 

сырбаларға; сыынарға; перен. 
сырыларға*; чапсынарға; 
чархандырарға 

хальдаха; аһалдаха турас верты; панния йиты  

«чуждаться лю-
дей»  

кидейленерге; пос алынxа 
поларға (букв. быть сам по себе) 

(хүнһөө) добихо; дүлэхэ йира мǎнты  

«строить из себя 
делового челове-
ка» 

пÿдіргестенерге*; тырдаңнирға / 

тірдеңнирге;  кÿлÿгі тударға 
(букв. держать [его] трудолюбие); 

порастанарға;  чахсызы тударға 
(букв. держать [его] хорошее); 

ѐһорхохо вӱнтамтыйлты*  

«делать вид  

какой-л. деятель-

ности» 

пÿдіргестенерге*;  иткен-тутхан 

поларға (букв. делать вид [чело-

века] делающего-держащего) 

алиба юумэ хээшэнэй боло-

хо 

вӱнтамтыйлты* 

«умничать» хыйғассырирға / хыйғассырхирға; 

 хыйғазы тударға (букв. держать 

[его] хорошее) 

ухаархаха; сэсэрхэхэ вӱнтамтыйлты*; ювартыйлты*  

«истерить» сайланарға;  сайын саларға 

(букв. класть [свою] истерику) 

няадаһарха; ордоһолхо вора павтасты* / вöлты*; ван-

тасты* 

«ласкаться» чазырхирға эрхэлхэ пуңнематы*  

«ласкать / бало-

вать» 

чазырхадарға; иркелирге / ирке-

ледерге; паарсирға* 

энхэрхэ; эрхэлүүлхэ пуньхиты*  

«дурачиться» алаағарға*; алынарға* тоомоо таhарха (букв. при-

личие [свое] порваться); 

аяглаха; 

аашалха; 

дураагтаха прост. 

юнтты* 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«поступать нера-

зумно» 

алаағарға*; алынарға*; чöнерге*; 

алаастанарға* 

бодолгүй ябадал гаргаха ювра пǎнта питты*  

«скупиться / жад-
ничать» 

харанарға / харамнанарға; 
ачыннанарға; чабдыланарға / 
чабдирға; чаптанарға; 
иссіректенерге 

харамнаха; хармалха; гамна-
ха; хяһаха 

щǎкрасты*; щǎкара йиты*; 
щǎкраңа вöлты*  

«зариться на чу-
жое» 

азымахтанарға; албығарға; 
хычаланарға* 

хүнэй юумэндэ обтохо; эде-
эрхэхэ; һанаархаха 

хоят пурмаса сэм пунты (букв. 
на чье-либо имущество глаз 
положить) 

4.4. Глаголы со значением восприятия 

«смотреть; видеть 
кого-л.» 

кöрерге* хараха; үзэхэ* вантты; шивалаты; сэма питты  

«высматривать 
кого/что-л.» 

харирға; харахсынарға; аңдирға; 

 харах тастирға (букв. бросать 
глаза) 

шэртэхэ; гэтэхэ йǎмс вантты; арталаты  

«выглядывать  
кого/что-л.» 

пахлирға* хараашалха вопематы; артащийлты; сэм-
тöр ниншлтаты  

«смотреть в упор 
кому-л.» 

аңзирға; пағырарға; сыртыйарға; 
тазырайарға / тозырайарға; 
харахтирға; кöстирге 

сэхэ хараха; гэтэхэ сэма вантты  

«оглядываться» хылчаңнирға (назад); 
хайбағынарға (по сторонам); 

эрьен хараха юхлы вантты  

«слышать» истерге; шор. уғарға* дуулаха*; соносохо хöлты  

«слышаться» истілерге дуулдаха*; соностохо сатьщи  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«прислушиваться / 

подслушивать» 

тыңнирға щагнаархаха хöлантыйлты  

«притрагиваться» теңерге; тутхлирға хүрэхэ*; ойронь хүрэхэ вощхемийлты; ѐшн вуйле-

мийлты  

«гладить / ощупы-

вать» 

сыйбирға эльбэхэ вощхемийлты; малэматы  

«натыкаться / опи-

раться» 

наарыларға; нарыл парарға тулаха*; мүргэхэ* пенлумтыйлты; вуламтыйлты*  

«наскочить / 

столкнуться» 

урунарға; урун парарға тулаха*; мүргэлдэхэ* вуламтыйлты*  

«задеть» тееп парарға дайраха хойты  

«дотронуться / 

прикоснуться» 

тееп кöрерге; тут кöрерге; сас 

кöрерге; наарыл кöрерге; пас 

кöрерге 

хүрэхэ; хүрөөд абаха кетматы  

«[попробовать] 

погладить» 

сыйбап кöрерге эльбээд үзэхэ вощхематы  

«[попробовать] 

пнуть» 

тееп кöрерге үдьхэлөөд үзэхэ; үдьхэлөөд 

абаха 

шöңхематы  

«[попробовать] 

задеть / опереться» 

нарыл кöрерге дайраад үзэхэ – задеть; 

тулаа үзэхэ 

хойты артащты  

«[попробовать] 
наступить» 

пас кöрерге гэшхээд үзэхэ пöрумты артащты  

«нюхать» чыстирға; чыс тартарға (о зверях, 
животных) 

үгэрдэхэ; унхидаха эпсыты  

«пахнуть» чыстанарға үнэр гутаха авты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«пробовать на 
вкус» 

амзирға; амзап кöрерге амталха; амталаад үзэхэ ӱңла вӱйляты; нялма пунум-
тыйлты  

«попробовать по-
есть» 

чіп кöрерге эдижэ үзэхэ лэты олңитыйлты; ӱңала 
вӱйляты  

«попробовать от-
кусить» 

ызыр кöрерге хазаад үзэхэ хулт пуремийлты  

«попробовать по-
жевать» 

тайнап кöрерге жажалаад үзэхэ еша лöхалты  

«попробовать по-
пить» 

іс кöрерге уугаад үзэхэ; ундалха яньщемийлты  

«попробовать по-
глодать» 

салдап кöрерге мэрээд үзэхэ пурумтыйлты  

«попробовать по-
грызть» 

кимір кöрерге мэрээд үзэхэ пурты вӱтьщийлты 

«иметь  
какой-л. вкус» 

тадирға ямар нэгэн амтатай байха мултыя авты  

4.4.1. Языковая репрезентация зрения 

«близорукость» ыраххыны хомай кöріп, 

чағынғыны чахсы кöргені 

холо харадаггүй байлга вевтам сэмңан  

«взгляд» кöріс хараса сэм-тöр  

«видно» кöрінче; харах алнында (букв. 

перед глазами) 

харагдана; үзэгдэнэ кǎл  

«видимый» кöрінчеткен харагдама кǎлты  

«глаза»  харах; фолькл. кöс  нюдэн; высок. нята сэм; сэмңан  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«дальнозоркость» чағынғыны хомай кöріп, ыраххы-

ны чахсы кöргені 

дүтэ харадаггүй байлга хӱва яма вантты хоят  

«закрывать глаза» харах чабарға* нюдөө аниха сэм лǎп тöты  

«зрение»  харах оды (букв. огонь глаз); 

кöріс; кöргені 

хараа вантупсы  

«открывать глаза» харах азарға нюдөө нээхэ сэм нух пӱншты  

«ослепнуть»  харах чох поларға (букв. быть 

без глаз); кöрбеске; кöрбес пол 

парарға 

һохор болохо; хараагүй бо-

лохо 

сэмлы питты  

«подмигивать» харах сығынарға эмнихэ; аниб гэхэ сэм нямриты  

«смотреть / видеть» кöрерге хараха; үзэхэ вантты; шивалаты  

«слепой»   харах чох (букв. без глаз); 

кöрбинчеткен 

һохор; харадаггүй; нюдэгүй сэмлы  

4.4.2. Языковая репрезентация слуха 

«глухой» хулағы туных; испинчеткен дүлии пǎллы  

«глухонемой» испинчеткен-чоохтанминчатхан 

кізі;  тілі чох (букв. без языка) 

хэлэгүй пǎллы-ӱңаллы  

«слух»  искені дуулбари*; шэхэн* холупсы; холты вер  

«слух плохой» хомай искені; туных полғаны шэхэ хатуу пǎлңан вевтама йисңан  

«слух хороший» чахсы искені; сиргек полғаны һонор яма хöл  

«слушать» истерге; тыңнирға дуулаха; соносохо хöлантты  

«уши» хулах шэхэн пал; палнан  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«плохо слыша-

щий» 

хомай исчеткен; сала туных муу дууладаг; шэхэ хатуу вевтама холты хоят  

«хорошо слыша-

щий» 
чахсы исчеткен;  чир хулах 

(букв. земляное ухо) 

һонор йама холты хоят  

4.4.3. Языковая репрезентация обоняния 

«аромат» чахсы чыс хангал йам эпал  

«благоухать» чахсы чыс тарадарға; чахсы 

чыстанарға 

хангалтаха арсыра авты  

«вонь» хомай чыс үмхэй вевтам эпал  

«вонять» хомай чыс тарирға; чыстанарға үмхэйтэхэ; муухай үнэр гу-

таха 

укщума авты  

«запах» чыс үнэр эпал  

«нос» тумзух; кач. пурун; саг. тунxух хамар нюл  

«нюх» чыс тартханы үнэр абалга эпсум  

«нюхать» чыс тартарға үнэрдэхэ; унхидаха* эпсыты  

«обоняние» чыс чыстааны үнэр мэдэлгэ; үнэр танилга; 

үнэрдэхэ мэдэрэл 

сащ  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

4.4.4. Языковая репрезентация вкуса 

«вкус» тат; амзааны амтан нялма питум  

4.5. Глаголы со значением речевой деятельности 

«говорить / ска-

зать» 

чоохтирға; тирге; сöлирге*; 

хабарлирға; тапсирға*; 

искірерге*; айтарға 

хэлэхэ; 

дуугарха (дуу ʻзвук, голосʼ + 

гараха ʻвыходитьʼ); 

хүүнэхэ зап.-бур. 

лупты; путар тöты (букв. раз-

говор вести) 

«бормотать» кiбiренерге*; кiбiктенерге*; 

пулбыранарға*; чÿлчÿрирге  

(о маленьких детях, голубях) 

гүбэрхэ; 

аман соогоо дуугарха (букв. 

говорить в рот [свой]) 

някшиты*; пулиты* 

«гнусавить» кÿңÿрирге  гоншохо питастаты  

«кричать» хысхырарға; аахтирға; орлирға*; 

абоғырарға*;хыйғылирға; 

ырдырарға*(груб.); ордаңнирға*; 

суулирға*; саахтирға*; 

сыыхтирға*;  хыйғы пазарға 

(букв. давить клич) 

хашхарха; 

хуугайлха; 

hаахирха; 

hүүхирхэ; 

шашхаха (пищать, визжать) 

ӱвты 

«тараторить (гово-

рить быстро)» 

тiлбiрирге*; тыдырирға- // 

тадырирға-; перен. пыxырирға*  

 

даржаганаха; дуржаганаха; 

доржогонохо; жоржогонохо; 

◊ хэлээ амндаа хэхэгүй 

(букв. язык [свой] в рот 

[свой] не класть) 

сора лупты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«хрипеть» хырлирға-// харлирға*; перен. 

кeзeрирге*  

хэрхирхэ; хорхирхо; хар-

хирха; хэршэгэнэхэ; 

хүршэгэнэхэ 

эналты  

«шептать» сыбыхтирға; сыбырирға; 

сыбыранарға; 

сыбыхтанарға 

шэбэнэхэ; 

һабинаха 

люпиты 

«говорить вздор; 

болтать» 

суртлирға, салыстырарға; 

чöнерге*;  оңар-тискер 

чоохтанарға (букв. говорить нев-

попад) 

шашаха; 

шалиха; 

◊ үргөө наймаалха (букв. 

челюсть [свою] торговать); 

◊ үргөө наншаха(букв. че-

люсть [свою] бить) 

лэваса путартты (букв. беспо-

рядочно говорить) 

«обманывать» алаахтырарға; хаңыртарға; 

чойланарға/ чöйленерге; мике-

лирге*; чÿмертерге; чöндiрерге*; 

кÿчÿрлирге*; орирға*; муурирға* 

мэхэлхэ; 

хуураха 

лэпалтыйлты 

«сватать» сöлирге*; сöленерге (для себя); 

худалирға*  

хадамнаха вöтьща тöты (букв. вместе вес-

ти) 

«талдычить; ну-

дить» 

халахтанарға; тахтанарға; 

халағайланарға; нахланарға* 

хашартай болотор хэлэхэ 

(говорить до надоедания), 

хэлэһэнээл хэлэхэ (говорить 

то же, что и говорил); аша-

алха 

ляскаты 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«шутить» хормачыланарға; 

хаңалчостанарға; 

хулғаатанарға; 

ойнирға* 

шоглохо; 

наадалха (от наадан – игра) 

няхман лупты (букв. смеясь 

говорить) 

«называть» адирға*; солалирға; тирге*  нэрлэхэ альщаты  

«жаловаться» хоптанарға; чоохтап пирерге; 

читтір пирерге* 

гомдохо нявар тöты (букв. жалобу не-

сти) 

«предсказывать» тöлкелирге*; ухаанчылирға* зүгнэхэ; 

абаралдаха рел. 

лавлупсы ясаң лупты (букв. об 

ожидаемом слово говорить) 

«оправдывать(ся)» ахтирға; ахтанарға бэеэ сагааруулха (тело [своѐ] 

≈ себя делать белым) 
йǎма вӱратыйлты 

«клясться» обалланарға*  тангариглаха ясан маты  

«ссылаться» сылтанарға гэршэ бариха; шалтаг бари-

ха; баримта зааха; эшэ тата-

ха 

хоят эвалт ясан тоты  

«извиняться» пыросынарға хүлисэл гуйха атум ясан юхлы вуты  

«доносить» искірерге*: хоптирға*; 

читтiрерге*; читтір пирерге* 

хоблохо; 

мэдүүлхэ (дать знать кому-

л.) 

мевар тöты (букв. донос нести) 

«обещать кому-л. 

что-л.» 
молxирға; сöлирге*;  сöc пирер-

ге (букв. давать слово) 

 

найдуулха, 

үгөө үгэхэ (букв. слово 

[своѐ] дать) 

ястаты; ясаң мǎты (букв. слово 

давать) 

«сообщать» искiрерге; читтірерге  дуулгаха; мэдүүлхэ* лупты; путар тоты  
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«говорить на ка-

ком-л. языке» 

хакастирға «говорить на хакас-

ском языке»; орыстирға «гово-

рить на русском языке»; 

пÿрÿттирге «говорить на бурят-

ском языке»; хантылирға «гово-

рить на хантыйском языке»; 

алтайлирға «говорить на алтай-

ском языке»; тывалирға «гово-

рить на тувинском языке» и т. д. 

ямар нэгэн хэлээр хэлэхэ / 

дуугарха 

мулты ясаңн путартты  

«объявлять» чарлирға; чайдырарға; чарыдарға соносхохо; тунхаглаха; зар-

лаха 

ушана лупты  

«спрашивать  

кого-л. о чѐм-л. » 

сурарға; сурығ пирерге (букв. 

задавать вопрос); сурығнаң 

айланарға (букв. обращаться с 

вопросом) 

hураха; 

асууха 

иньщасты; ищматы 

«расспрашивать 

кого-л. о чѐм-л.» 

сурағлирға; сурастырарға; 

тÿптестiрерге;  узы-пазына 

тÿзерге (букв. на вершину-голову 

спускаться) 

hураглаха; 

hурагшалха 

иньщасыйлты 

«отвечать» нандырарға*; 

ÿндезерге; 

нандырығ пирерге 

харюусаха юхлы лупты (букв. назад гово-

рить);  ещалт лупийлты (букв. 

вперѐд выговаривать) 

«соглашаться» ынирға; 

чöпсерерге 

зүбшөөхэ; 

зүбшөөлөө үгэхэ (согласие 

[своѐ] дать); зүбшөөрхэ 

кашащты 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«возражать» харызарға; тоғырланарға// 

тоғырлазарға*; удурлазарға // 

удурланарға*; тöдiрленерге*;  

тоғыр хабарға (букв. схватить 

напротив);  тоғыр сабарға (букв. 

ударить напротив) 

 

буруушааха; буруушаан ар-

саха; арсаха 

юхлы лупты  

«здороваться» изеннезерге;  изен идерге; (букв. 

делать приветствие)»;  изен пи-

рерге (букв. давать приветствие); 

фольк. изеннезерге-миндiлезерге; 

фольк. миндiлезерге 

мэндэшэлхэ; мэндэеэ мэдэл-

сэхэ 

вӱща верты  

«прощаться  

с кем-л.» 

анымxохтазарға; анымxох пирер-

ге 

баяраа хэлэхэ; хахасаха* пайм вöлум верты  

«благословлять 

кого-л. » 

алғирға үршөөхэ; юрөөхэ ямаң ясаң лупты  

«поздравлять 

кого-л.» 

алғыстирға* амаршалха ям ясаң лупты  

«благодарить 

кого-л.» 
алғыстирға*;  алғыс читтірерге 

(букв. доставлять благодарность); 

баярые хүргэхэ; һайниие 

хүргэхэ 

юхлы ясаң лупты  

«начинать (гово-

рить)» 

пастирға* 

 

эхилхэ; захалха; эхи табиха олңитты  

«вмешиваться  

в разговор» 

аралазарға*; ара кiрiзерге* хөөрэлдөөндэ оролсохо хоят путара луңты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«отрубить»  кизе сабарға (букв. ударить на-

двое); 

таһалха така юхлы лупты  

«добавить» хозарға* нэмэхэ ясаң нѐтты  

«просить кого-л. о 

чѐм-л.» 
сурынарға;  сурыныснаң 

айланарға (букв. обращаться с 

просьбой) 

гуйха мулты вохты  

«клянчить» тіленерге / кіленерге гуйха гонгинохо парн. паңниты  

«вымогать что-л.  

у кого-л.» 

хызарға*; хысти пазарға хашаха йöрн вохты  

«просить что-л. 

вещественное» 

кiлирге- // тiлирге; сурарға* 

 

эрихэ вохты  

«умолять кого-л. о 

чѐм-л.» 

сурынарға; алданарға; 

чалғанарға*; пазырынарға*  

 

гуйха, доро унаха пойкщаты  

«приказывать  

что-л. кому-л.» 

чахирға*, чарғы-чахаан пирерге*, 

чахығ пирерге 

захирха така лупты (букв. крепко гово-

рить) 

«наказывать / да-

вать наказ кому-л.» 

чахирға*; чахығ пирерге*  захиха; захидал хэхэ тӱңматты  

«велеть что-л. ко-

му-л.» 

нымзанарға; чахығ пирерге* зааха; захирха; зарлигдаха партты; партаңа лупты; пар-

тантты  

«уговаривать  

кого-л.» 

часхарарға*; амаллирға*  үгэдөө оруулха; аргадаха пойкщаты  

«унимать  

кого-л.» 

тызарға; тығырарға (обычно на-

едине) 

хорижо болюулха; нюсуулха юхлы тöты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«утешать  

кого-л.» 

часхарарға*; амаллирға*  һамааруулха; һанаа амару-

улха 

рома вöлты лупты  

«приглашать  

кого-л. куда-л.» 

хығырарға* уриха хота вохты  

«вызывать кого-л. 

куда-л.» 

хығыртарға; алдыртарға дуудаха йира вохты  

«подстрекать  

кого-л. на что-л.» 

кööктiрерге; кöкiдерге тухирха ювра вера партты  

«советовать» чöптирге; чöп пирерге (букв. да-

вать совет) 

зүбшөөл үгэхэ нѐтты ясаң лупты  

«предупреждать» сизіндірерге* урид зайлуулха; болохынь 

болюулха 

таңнупсы мǎты  

«хвалить» махтирға; чахсылирға магтаха ишакты 

«разговаривать 

друг с другом» 

чоохтазарға; айтызарға*; 

суулазарға*;  тіл алызарға (букв. 

обмениваться языком) 

хөөрэлдэхэ; зугаалдаха; 

ярилдахазап.-бур. 

сэмт ещалт путартты  

«беседовать  

друг с другом» 

хабарлазарға; айтызарға*; 

тiлбiрезерге; тіл алызарға  

хөөрэлдэхэ; зугаалдаха; 

ярилдаха зап.-бур. 

вöтьща ещалт путартты  

«спорить  

друг с другом» 

талазарға; сарызарға*  арсалдаха; буляалдаха; үгэ 

буляалдаха; заргалдаха 

сатьли тӱрн ӱвты; сэмт ещалт 

лупты  

«ссориться  

друг с другом» 

хырызарға*; сарызарға*; 

аахтазарға* 

хэрэлдэхэ;  ляватты; лык ясаң китты  

«обзываться  

друг с другом» 

сöклезерге; салчызарға нэрэ гаргаха аңщематы; вевтам ясаң китты  
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«ругаться друг с 

другом» 

хырызарға; тартызарға*; 

аахтазарға* 

хэрэлдэхэ; татархилдаха ляватты* 

«договариваться 

друг с другом» 

чоохтас саларға*; чöптезерге*; 

молчазарға* 

хэлсэлдэхэ; зүбшэлдэхэ; 

хэлсэхэ; болзолдохо; таа-

ралдаха 

путрематы  

«советоваться друг 

с другом» 

чöптезерге* зүбшэлсэхэ ям ясаң лупты  

«условливаться 

друг с другом» 
молчазарға*;  сöс алызарға 

(букв. обменяться словами); чо-

охтас саларға* 

болзолдохо путрематы  

«хвастать друг пе-

ред другом» 

махтанызарға hайрхаха, хаахарха, бардам-

лаха 

ишкалтыйлты  

«жаловаться друг 

другу» 

хоптанызарға; чöпсерізерге гомдохо, зааха; гэмшэхэ рохуп тöты  

«шушукаться / 

сплетничать друг с 

другом» 

сыбыхтазарға*; сыбыразарға*; 

чоох тарат чöрерге (букв. распро-

странять слухи) 

шэбэнэлдэхэ; һабир-шэбэр 

гэлдэхэ; хоб хэлсэхэ 

люпематы; айкел тöты  

«кричать друг дру-

гу» 

аахтазарға; хысхырызарға; 

абағырызарға 

бэедэ бэедээ хашхаралдаха ещалт ӱвты; сэмат ӱвты  

«шептаться» сыбыхтазарға*; сыбыразарға*; 

кібіктезерге; пулбыразарға 

шэбэнэлдэхэ; һабиналдаха люпемийлты; айлта лупийлты  

«приглашать друг 

друга 

хығыртызарға; ааллазарға* бэе бэеэ уриха; урилсаха хулпела вохты; ясаң китты  
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«ворчать» перiнерге; тiмелерге; кипсенерге; 

кeмелирге; нымыланарға; 

тiлленерге; кiбiренерге*; 

кiбiктенерге*; пулбыранарға*; 

гэмэрхэ; гутарха ляватты*; рӱв пунты*  

«придираться к 

кому-л.» 

тартызарға*; хазаларға*; пiзирге* хальдаха; аhалдаха перен.; 

торсолдохо перен.; 

үлгэлдэхэ* 

рохупщаты;  

вӱнтамтыйлты* 

«огрызаться / гру-

бить» 

харызарға; ордаңнирға* ард гэхэ; ѐрхогод гэхэ лыка юхлы лупты; лык ясаңн 

керлаты  

«ругать / орать  

на кого-л.» 

хырызарға; кöксирге; 

хызааннирға; кÿрлирге; 

хатығлирға; аахтирға*; 

ордаңнирға*; груб. ырдырарға* 

харааха; hүхирхэ; hүүхирхэ; 

хуугайлха 

ляватты*; ясаң-путар китты  

«браниться на ко-

го-л. +буянить» 

чабалланарға; хазырланарға; 

чалтырадарға*; адайланарға 

(букв. собачиться)  

харааха; зэмэлхэ; агсамнаха лявтасты; рӱв пунты; так ясаң 

китты; сэмат ӱвты  

«есть поедом / 

грызть кого-л.» 

перен. салдирға; перен. кимiрерге; 

 пас чирге (букв. есть чью-л. го-

лову)  

эдин алдаха иса рӱв пунты; вера ляваттаты  

«хулить кого-л.» хомайлирға; чабаллирға; перен. 

палғастирға*; перен. харалтарға* 

муушалха посарлаты; кǎрек вохты  

«обвинять кого-л.» пыролирға зэмэлхэ рохупа паватты  

«подозревать / пе-

нять на кого-л.» 
найнирға;  найға кірерге (букв. 

войти в подозрение) 

һэжэглэхэ мулты арталаты  
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«оскорблять  

кого-л. / обзывать» 

салчирға; салчыхтанарға; 

сöклирге 

баhаха; баhамжалха; 

доромжолхо 

нэмтасыйлты; атум ясаң лупты  

«проклинать  
кого-л.» 

харғирға; сöстирге*  хараалай муухай хараалаар 
харааха (букв. ругать самы-
ми грязными ругательства-
ми) 

посар ясаң китты;  

кǎрэка паватты  

«насмехаться над 
кем-л.» 

кÿлерге*; хатхырарға*; 
хатхыраңнирға*; ырxайарға* 

наада бариха; наадабарилха аңщематы*; нэмтасыйлты  

4.6. Глаголы со значением физиологического состояния 

«быть беремен-
ной» 

 азах аар поларға (букв. быть 

тяжѐлой на ноги); харыннирға;  
чоон чöрерге (букв. ходить боль-

шой);  позында пар поларға 
(букв. быть в самой себе) 

хээлитэхэ; түрэхэ болохо; 
жэрмэһэн болохо;◊ абяатай 
болохо; ◊ дабхар бэетэй бо-
лохо; ◊ хүл хүндэ болохо 

па щира питты  

«болеть» ағырарға; ағырсынарға; 
сырыңнирға (о детях-младенцах); 
кискектирге тыморирға; 
сырхалирға; майығарға* 

үбдэхэ, 
үбшэлхэ 

мöшитты; мöша йиты; кашит-
ты  

«бредить во сне» пазырығарға; улаарарға нойрмоглохо атум вöлумлаты;  
вöлумн путартты  

«быть здоровым» хазых поларға; изен-хазых 
поларға; ағырбасха; тоң хазых 
поларға 

элүүр байха ǎнт мöшитты; мöтлы вöлты; 
ям кеша вöлты  
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«голодать» астирға;  харын хычирға (букв. 

живот чешется); 

азыранары килерге (букв. иметь 

желание кушать) 

үлдэхэ; үлэсхэлэн байха 

(букв. голодный быть) 

сöхарматы;  

лэлы омасты (букв. без еды 

сидеть) 

«выздоравливать» хазыхтанарға; чазыларға*; 

оңдайланарға*; чахсыланарға  

чахсы поларға (букв. быть хоро-

шим); азахха турарға (букв. 

встать на ноги) 

эдэгэхэ; 

элүүр болохо; 

◊ наашаа хараха (букв. сюда 

(по)смотреть) 

йǎма йиты (букв. хорошим 

становиться) 

«забыться» пілбеске кірерге* (букв. войти в 

беспамятство); пілінмеске 

1. мэдээ алдаха, мэдээ таби-

ха (впасть в беспамятство); 

2. дуурд гэхэ, һажаад абаха 

(задремать); 

3. ехээр бодолгото болохо 

(замечтаться); 

сатьли питты; ух-шов хулпела 

мǎнты; щив тӱвематы  

«жаждать» сухсирға; суғ ізері килерге (букв. 

желать пить воду); тамах хурирға 

(букв. высыхать горло) 

обтохо; һанаархаха; шунаха; 

шухатарха 

тӱр соралтаты; йиңк лǎңхаты  

«жить» чуртирға; фолькл. мöтирге ажабайха; ажаһууха вöлты  

«кашлять» чидірерге; тахлирға ханяаха хöлляты  

«лихорадить» халтырирға*; сірлезерге халуурха хоңщупсыя йиты; ториты  

«мѐрзнуть / зно-

бить» 

[соохха] тоңарға; халтырирға*; 

сыырығарға 

даараха; дагжа һүрүүлхэ ищкийн потты  
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«мужать» тазығарға; тыып парарға (букв. 

окрепнуть); ир синіне чидерге 

(букв. дойти до уровня мужчины) 

эрэ болохо; хүн болохо; бэ-

елхэ; бэежэхэ; торнихо 

вöна йиты; икия йиты (о маль-

чиках)  

«недомогать» алахсирға; кÿскÿнерге*; ынан-

масха*; ◊ сағ чохтанарға (букв. 

быть без сил) 

шэмхэлүүртэхэ; гэмжэглэхэ; 

үлбэртэхэ; шэлээрхэхэ вы-

сок. 

мöшитты; кашитты; вевтама 

йиты  

«оживать» тірілерге;  чуртассар айланарға 

(букв. вернуться к жизни) 

амидырха; ами орохо йилпалаты  

«оживлять» тіргізерге; чуртасха айландырарға 

(букв. возвращать к жизни) 

амидыруулха; ами оруулха йилпатты  

«отдыхать» тынанарға амарха рӱтьщаты  

«ощущать / чувст-

вовать потреб-

ность в ком-/ 

чѐм-л.» 

чохсынарға али нэгэ юумэ хэрэглэхэ / 

хэрэгсээхэ 

сащн волты; лǎңхаты  

«очнуться (после 

потери сознания 

или некоторого 

забытья)» 

айыларға; айығарға; хабынарға*; 

оңарыларға*;  сағыс алынарға 

(букв. брать на себя мысли); пу 

чирге айланарға (букв. возвра-

щаться на эту землю). 

мэдээндээ орохо; һэгээ оро-

хо; солоохой орохо 

сащн юхатты; ух шова питты; 

нумас керлаты  

«пить» ізерге; хортладарuа; тартарuа ууха яньщты; тюльңалты  

«проснуться» усхунарға; уйғудаң чарлығарға һэрихэ верлаты; олум мǎнты  
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«расти (о детях)» öзерге; сööлінерге (становиться 
рослым); мидееленерге (стано-

виться подростком);  кізі тиміне 
чидерге (букв. становиться взрос-
лым; букв. доходить до уровня 
человека) 

ургаха; ехэ болохо энумты; па вöнашак йиты  

«спать» узирға; сіркирге унтаха; высок. нойрсохо; 
груб. хунхыха 

улты*  

«слечь (от болез-
ни)» 

чадыбызарға;  чадыға кірерге 
(букв. войти в лежачее положе-
ние) 

хэбтэри болохо мöшаңа улты; кöслы-щомлы 
питты  

«стареть» кирерге; частанарға; улуғланарға; 
мунирға; улғаадарға; чудирға 

үбгэрхэ (о мужчинах); 
хүгшэрхэ (о женщинах; ино-
гда об обоих полах); 
общ. үтэлхэ; 
общ. алдарха 

пирща йиты 

«терять сознание / 
лишаться чувств» 

таларға / талxығарға мэдээ алдаха; солоохойгүй 
болохо 

ух-шов вöтшаты; сатьли питты  

«умереть» ÿрирге; öлерге; тоозыл парарға 

(букв. закончиться);  тігі чирзер 
парыбызарға (букв. уйти на тот 
свет); перен. наныбызарға (букв. 
уйти домой) 

высок. үхэхэ; нүгшэхэ; вы-
сок. тагаалал болохо; наһа 
бараха (букв. жизнь исчер-
пать); наһа дүүрэхэ (букв. 
жизнь окончить); мордохо; ◊ 
хада гэртээ ошохо (букв. в 
горный дом [свой] отпра-
виться) 

ǎнтöма йиты; сурма йиты; 
пǎрты; хǎлты; хулпела мǎнты  
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«уставать» майығарға; талығарға (напр., от 

долгой дороги) 

эсэхэ; эсэхэ сусаха парн. тöюмтты; вевлы йиты  

«худеть (в том 

числе подвергаясь 

болезням)» 

арарға; сінирге; тÿрирге; 

нiскерирге; чудирға; хуруғ сööк 

халарға (букв. остаться с одними 

костями) 

тураха; бэе алдаха; шуураха урма йиты; урумтты  

4.7. Глаголы со значением (традиционной) трудовой деятельности 

«белить» хазартарға сагаадаха, будаха нувия нэрты 

«вязать» палғирға оѐхо; вост.-бур. нэхэхэ  тыйты; сухум вöтьща ǎкатты  

«копать» хазарға малтаха хирты; мӱв йира вӱты  

«обрабатывать / 

дубить шкуру» 

теер истирге элдэхэ; общ. утаха нуласты 

«охотиться» аңнирға агнаха; агнуурида гараха велпаслаты; велпаса яңхты  

«охотиться на бел-

ку» 

тииннирге хэрмэ агнаха; хэрмэшэлхэ лаңки велпаслаты; лаңки 

кǎншты  

«охотиться на вол-

ка» 

пÿÿрлирге шоно агнаха пурвой велпаслаты; пурвой 

нѐхалты  

«охотиться на ли-

су» 

тÿлгÿлирге үнэгэ агнаха; үнэгэ бариха вухсар велпаслаты 

«охотиться на мед-

ведя» 

абалирға баабгай агнаха; баабгайшал-

ха 

пӱпи паватты; вохалтаты 

фольк. (букв. спускать) 

«охотиться на кед-

ровку» 

кеергеннирге – – 
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«охотиться на сус-

лика» 

öркелирге зумбараашалха – 

«красить» сырлирға; сырнаң чабарға (букв. 

покрывать краской) 

шэрдэхэ, будаха олюпн нэрты 

«кроить» пызарға эсхэхэ ваньщты 

«латать (одежду)» (кип-азахха) намачы саларға; 

тағырирга; намачылирға 

халаха лöматсух элты ѐнтты 

«ловить рыбу на 

удочку» 

хармахтирға хахуулидаха няшн хӱл каталты 

«мыть» чунарға угааха люхитты 

«работать» тоғынарға; істенерге ажаллаха (в целом); 

ажал хэхэ ( букв. работа де-

лать); 

хүдэлмэрилхэ (работать по 

найму) 

рöпитты; вер верты (букв. дела 

делать); вер тӱңматты (букв. 

дела править, исправлять) 

«рыбачить» палыхтирға загаһашалха хӱл велпаслаты 

«пасти» хадарарға; кÿзедерге адуулха, манаха ванлтаты* 

«пасти овец» хой хадарарға хони адуулха ош ванлтаты 

«пахать» хыра тартарға газар хахалха – 

«подметать» сыбырарға хамаха, хамуурдаха ѐвлыйлты 

«полоть» одирға полоолхо, ногоо зулгааха – 

«плести»  ÿрерге гүрэхэ сэвты 

«сеять» хыра саларға; хыра таарирға тариха – 

«собирать брусни-

ку» 

нирлиге; тиин хадылирға алирһа түүхэ воньщты; вурты воньщумат 

акатты  
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«собирать грибы» мискелирге һархяаг түүхэ; мөөгэ (диал.) 

түүхэ 

тулах акатты  

«собирать дикий 

лук» 

кöбіргеннирге мангир түүхэ йантатурн акатты  

«собирать души-

цу» 

кöлейлирге; кöлей одын чуларға һараана түүхэ  турн акатты  

«собирать кисли-

цу» 

хызылғаттирға улаагана түүхэ вущрем ут воньщи  

«собирать мали-

ну» 

абахадылирға; ағас чистегін тее-

рерге 

забаан зэдэгэнэ түүхэ ай морх воньщи  

«собирать сморо-

дину» 

харағаттирға үхэр нюдэ түүхэ шомши воньщи; вурмаль 

воньщи  

«собирать чабрец» ирбеннирге ганга түүхэ йаман турн акатты  

«собирать черем-

шу» 

халбалирға халяар түүхэ лэты турн акатты  

«собирать черѐму-

ху» 

нымырттирға мойһо (мойл диал.) түүхэ йом акатты; йом маншаты  

«собирать шипов-

ник» 

ит пуруннирға: ітігеннирге нохойн хоншоор түүхэ пӱнаң воньщумат ǎкатты  

«собирать шишки / 

кедровый орех» 

торымнирға (букв. шишковать); 

хузухтирға 

һамар түүхэ нохар ǎкатты; нохар рǎпсалтты  

«собирать ягоду» чистектирге; тайғалирға* жэмэс түүхэ воньщты  

«стричь (овец)» (хой) хырығарға хони хайшалха ош луртты 

«строить» пÿдірерге; кeдерге бариха омасты* 

«торговать»  садығ идерге; садарuа наймаалха тынэсты 

«шить» тігерге; тағырирға* оѐхо ѐнтты; ѐнтасты  
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

4.8. Глаголы со значением отрицательного отношения к труду 

«лениться» арғаастанарға; кÿскÿнерге*; 

ээрінерге; ынанмасха* 

залхуурха шöк верты (букв. лень делать); 

шöка питты (букв. лень стано-

виться) 

4.9. Глаголы со значением межличностных отношений 

4.9.1. Глаголы со значением положительного отношения к кому-л. 

«баловать» иркеледерге; чазырхадарға эрхэлүүлхэ; эрхэ болгохо вощхийлты; пуньңалты  

«благожелательст-

вовать» 

паарсирға; чахсы хайарға һайниие хүсэхэ; һай һанаха ям ясаң китты  

«благословлять» алғирға үршөөхэ; юрөөхэ ишак ясаң мǎты  

«доверять» киртінерге* найдаха эвлийлты  

«дорожить / чтить» аарлирға*; улуғлирға* сэгнэхэ, хүндэлхэ рохпиты  

«дружить» ынағлазарға; ынағ [чағын] 

поларға (букв. быть близкими 

[дружными]) 

нүхэсэхэ лöхаса вöлты  

«верить» киртінерге* этигэхэ эвалты  

«заботиться» кöрерге*; сағыссырирға һанаашархаха; һанаагаа зо-

бохо 

пуньхематы  

«любить» хынарға; кööленерге дурлаха; дуратай байха мостаңа тǎйты  

«уважать» улуғлирға*; аарлирға* хүндэлхэ лöхаса тайты  
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«щадить» айирға дүмэхэ; гамнаха; хайрлаха; 

үршөөхэ 

шалитты  

4.9.2. Глаголы со значением отрицательного отношения к кому-л. 

«враждовать» ыырлазарға;  пу харахтаң 
кöріспеске (букв. не видеть этими 
глазами) 

үhөөрхэлдэхэ; хяаралдаха; 
эсэргүүсэн тэмсэхэ 

кӱтн вана вöлты  

«грозить» хорғыдарға; чалтырадарға; 
хызанарuа; чiгенерге 

занаха рӱв пунты*  

«издеваться» иреелирге доромжолхо; баһаха; гасаал-
ха 

аңщематы*  

«насмехаться над 
кем-л. 

кÿлерге*;  кÿлкее тартарға  
(букв. притягивать к смеху); 
хатхырарға*; хатхыраңнирға*; 
ырчайарға* 

наада бариха; наадабарилха; 
шоглохо 

аңщематы*  

«невзлюбить» хынмасха;  чÿрекке чағын албас-
ха (букв. не брать близко к серд-
цу);  чÿрекке чатпасха (букв. не 
ложиться на сердце) 

дураа гутаха вора паватты; ампа верты  

«ненавидеть»  хырт кöрерге (букв. смотреть с 
раздражением);  пу харахтаң 
кöрбеске (букв. этими глазами не 
видеть);  кöрxее чох поларға 
(букв. быть не в состоянии смот-
реть; нет мочи смотреть);  
 кöрxең кöңні чох поларға  
(букв. нет желания смотреть) 

үзэн ядаха (букв. видеть не 
мочь); 
шоо үзэхэ (букв. презрение 
видеть) 

оңат сэмн вантты (букв. рога-
тыми глазами смотреть) 



185 

Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«опорочить» хомайлирға; харалтарға* муушалха; элдэбээр хэлэхэ; 

муута болгохо; хуха нуга 

хэлэхэ 

рохпиты  

«позорить»  уйатха кирерге (букв. вводить в 

позор);  уйатха суғарға (букв. 

засовывать в позор); 

гутааха; зутарааха посара верты  

«унижать» пазынxыхтирға*; пазынарға*; 

маан пазынарға (букв. давить 

[его] энергию) 

баһаха; доромжолхо аңана пунты  

4.9.3. Глаголы со значением отрицательной оценки кого/чего-л. 

«обвинять» пыролирға; хомайлирға зэмэлхэ; зэмэ тохохо вора верты  

«осуждать» ÿзÿрерге*;  чоох-чаах идерге 

(букв. делать разговоры) 

буруушааха аңщиты  

«сомневаться» ікінxілирге;  ікі сағыстанарға 

(букв. быть с двумя мыслями);  

сағыс сайбаларға (букв. рушатся 

мысли) 

һэжэглэхэ хöреслаты  

4.10. Глаголы со значением принуждения кого-л. (к чему-л.) 

«будить» усхурарға һэргээхэ; һэрюулхэ нух паватты  
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«воспитывать» öскірерге; кöрерге*;  кізі идерге 

(букв. делать человеком);  кізі 

тиміне (синіне) читтірерге (букв. 

доводить до уровня человека) 

хүмүүжүүлхэ вöнлтаты  

«вызывать» хығыртарға; алдыртарға дуудаха; ерүүлхэ йира вохты  

«вынуждать / за-

ставлять» 

кÿстирге баалаха; баадхаха така партты; йöрн партты  

«отбирать» пылазарға; холға кирерге (букв. 

вводить в руки) 

буляаха; буляан абаха нух вӱты  

«посылать» ызарға эльгээхэ; ябуулха китты  

«приказывать» чахирға; чахығ пирерге; фолькл. 

чарғы-чахаан пирерге 

захирха таңан мǎты  

«прогнать» сÿрерге; хуйдырарға (животных) үлдэхэ; намнаха вошитты  

«пугать» хорғыдарға; чочыдарға; ÿргÿдерге 

(животных) 

айлгаха; һүрдөөхэ пакналты  

«требовать» хатығ сурарға (букв. строго спра-

шивать) 

нэхэхэ; эрихэ така лупты  

«убеждать» пазына сииртерге, чарыда 

чоохтирuа; оңарылдырарға 

үнэншүүлхэ юхлы тöты  

«уговаривать» амаллирға; чалғаннарға; 

сурынарға* 

үгэдөө оруулха; аргадаха пойкщаты  

«удерживать» тударға; в отриц. форме позыт-

пасха  

бариха; болюулха катлты  
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4.11. Глаголы со значением приобретения чего-л. 

«своровать / ук-

расть» 

оғырлап аларға; разг. чызып 

аларға 

хулууха; хулгайлха лолумты  

«ловить рыбу / 

рыбачить» 

палыхтирға; палых тударға; 

сöзірбелирге (ловить рыбу сетя-

ми); хармахтирға (ловить рыбу 

удочкой) 

загаһа бариха; загаһашалха хӱл велты; хӱл вӱты  

«находить» табарға* олохо вöятты  

«овладеть / при-

своить» 
аларға*;  холға кирерге (букв. 

вводить в руки) 

үбэршэлхэ ѐша паватты  

«получить» аларға* абаха вӱты; ѐша питты  

«поймать» тудып аларға бариха катлты; ѐша паватты  

«собирать грибы» мискелирге һархяаг түүхэ; мөөгэ түүхэ тулах ǎкатты  

«собирать ягоды чистектирге жэмэс түүхэ воньщты  

«хватать» хабарға шүүрэхэ; бариха алэматы; роман вӱты  

4.12. Глаголы со значением отчуждения чего-л. 

«воровать / 

красть» 

оғырлирға хулууха; хулгайлха лолумты  

«выбрасывать» тастирға хаяха йира вущкаты  

«выливать» урарға* адхаха* йира шошумты*  

«высыпать» урарға*; тöгерге адхаха* йира сэвиты; йира шошумты*  
 



188 

Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«выпадать (о воло-

сах, зубах)» 

тÿзерге*; тоолирға унаха* лаканты; хулт питты  

 «ограбить» тонирға дээрмэдэхэ йöрн лолумты  

«отдавать» пирерге үгэхэ юхлы мǎты  

«опадать (о листь-
ях)» 

тÿзерге*; тоолирға унаха* ил питты  

«отбирать» пылазарға; сура тартып аларға буляаха йира вӱты  

«отнимать (циф-
ры)» 

аларға*  хороохо сыпра нух вӱты 

«отчислять (день-
ги)» 

ызарға* дараха* вух йира пунты  

«похитить (челове-
ка, девушку)» 

[хыс] тударға; оғырлирға* хулууха хǎннэхö лолумты  

«раздеваться» чалаастанарға хубсаһаа тайлаха; нюсэгэлхэ 
(оголиться) 

эңхасты  

«раздеть» чалаастирға хубсаhынь тайлаха; 
нюсэгэлүүлхэ (оголить) 

эңхалтты  

«разуваться» öдік суурарға (букв. снимать 
обувь) 

гуталаа тайлаха кӱр эңхты  

«терять» чідірерге; таппин халарға гээхэ; үгы хэхэ вöтшаты  

4.13. Глаголы со значением приготовления пищи 

«варить» хайнадарға* шанаха кавартты* 

«варить суп» ÿгÿре тігерге; ÿгÿре хайнадарға; 

ÿгÿре пызырарға 

шүлэ шанаха хошум йиңк верты 



189 

Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«готовить еду» чиис тимнирге; чиис пызырарға эдеэ бэлдэхэ лэтут верты* 

«готовить еду (в 

процессе)»  

пызырарға эдеэ бэлдэхэ лэтут верты* 

«готовить на кост-

ре»  

хойлирға гал дээрэ болгохо тӱтн лэтут верты 

«добавлять» хозарға нэмэхэ нѐтумтты* 

«готовить на пару» оорлирға; оорға пызырарға жэгнэхэ йиңк шивн кавартты 

«жарить» хаарарға шараха шаритты* 

«жарить на кост-

ре» 

хойлирға / хойғалирға гал дээрэ шараха тӱтн шаритты; тӱтн щöңхитты 

«заваривать (чай)» чей турғызарға сай болгохо шай верты 

«замесить тесто» тесто турғызарға (букв. поставить 

тесто) 

талха зуураха нянь шум верты 

«засахаривать» сахар саларға (букв. класть сахар); 

сахарлирға 

саахарта хэхэ, саахарта зуу-

раха 

саккарн пунты 

«квасить» ачыдарға эһээхэ щурмалтты 

«кипятить» хайнадарға* бусалгаха кавартты* 

«коптить (мясо)» (ит) ыстирға сонгохо нюхи кӱшмалтты 

«крошить» оохтирға; тоғырирға сасаха пǎрңалтты 

«мариновать» тустирға* мариновалха мариновайтты 

«наливать» урарға юулэхэ элты пунты 

«размешивать» пулғирға худхаха сǎралыйлты 

«разогревать» чылыдарға; ізідерге халааха хошмалтаты* 

«печь (хлеб)» халас идерге (талха) бариха, (талха) ша-

раха 

нянь палты 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«поджаривать / 

калить (например, 

ячмень, орехи 

и др.)» 

хоорарға хайраха шаритты*; тӱтн щöңхитты 

«подогревать (пи-

щу)» 

(чиис) чылыдарға (эдеэ) халааха хошмалтаты* 

«подмаслить» хайахтирға; хайахтаң сÿртклирге 

(букв. мазать маслом) 

тоһодохо вуйн пунты 

«солить» тустирға* дабһалха сулытты 

«сыпать (напри-

мер, специи)» 

тооладарға адхаха, нэмэхэ, үбэнэхэ шошумты* 

«тушить» улдырарға бүтүүгээр болгохо хöратты 

«чистить (овощи)» (чир тамағын) арығлирға; 

хастирға 

сэбэрлэхэ щистамтты 

4.14. Глаголы со значением поглощения пищи 

«глодать» салдирға мүлжэхэ шепиты* 

«глотать» азырарға залгиха юхи сöхтыйлты 

«грызть» кимірерге мэрэхэ пурты 

«жевать» тайнирға жажалха лöхалты 

«лизать» чалғирға долѐохо нюлыты 

«лузгать (семечки)» хузух хазарға сэмэхэ нохар сэм лутңалты 

«клевать (о пти-

це)» 

хахлирға; нимзінерге тоншохо нохты 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«кормить» азырирға тэжээхэ, эдеэллэхэ лапатты 

«кусать» ызырарға хазаха пурты 

«кушать» азыранарға; чирге; хапланарға / 

хапхланарға; тайнанарға*; 

нимістенерге / нимзінерге*; 

хурсахтанарға; 

груб. тығарға; груб. сиирерге  

эдихэ нейтр.; 

хооллохо нейтр. (букв. пи-

таться) 

зооглохо высок., зоог бариха 

высок. 

залгиха низк. (букв. глотать); 

шоройлхо низк., унич. (букв. 

жрать) 

лэты нейтр.; 

лэты-яньщты фольк. (букв. 

есть-пить); вортты груб. (букв. 

жрать) 

«наесться» тосханxа чіп аларға садаха ямас лэты (букв. хорошо по-

есть) 

«насытиться» тозарға садаха хун пунты (букв. живот поло-

жить) 

«перекусывать» арали чирге сайлаха сора мулты лавематы (букв. 

быстро что-нибудь поедать) 

«пить» ізерге; хортладарға; тартарға* ууха яньщты 

«пробовать на 

вкус» 

амзирға; чіп кöрерге амталха, амта хүрэхэ нялума вӱйляты (букв. на язык 

брать) 

«пить водку / 

пьянствовать / гу-

лять» 

араға ізерге; араға тартарға; кÿлет 

сабарға 

архи ууха, архидаха вотка яньщты; яньщасыйлты; 

йöр йиңк пила пǎсан хǎтьщаты 

(букв. с сильной водой стол 

ударить) 
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Значение Хакасский язык Бурятский язык Хантыйский язык 

«трапезничать» ас-тамах пазын чирге (букв. есть 

вершину пищи) 

хоол бариха, зооглохо вон пасан верты (букв. боль-

шой стол делать) 

«сосать» сорарға хүхэхэ шǎпиты* 

«угощать» сыйлирға* хүндэлхэ мойң хотн лапатты (букв. в 

гостевом доме кормить) 

«чавкать» таптанарға тамшааха, шамшарха нелмаңа лэты (букв. жадно 

есть) 
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СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ И ЗНАКОВ 

 - фразеологизм 

*–многозначное слово 

/ – эквивалент, вариант 

бельт. – бельтырский говор сагайского диалекта хакасского языка 

букв. – буквально 

бур. – бурятский язык 

в знач. – в значении 

в каузат. форме – в каузативной форме 

в отриц. форме – в отрицательной форме 

в притяж. форме – в притяжательной форме 

вост.-бур. – восточно-бурятский диалект бурятского языка 

высок. – высокий стиль 

груб. – грубое 

диал. – диалектное 

зап.-бур. – западно-бурятский диалект бурятского языка 

звукоподр. – звукоподражательный 

изобр. – изобразительное 

кальк. – калька, калькированное выражение (понятие, явление) 

кач. – качинский диалект хакасского языка 

кыз. – кызыльский диалект хакасского языка 

ласк. – ласкательное 

неодобр. – неодобрительно 

низк. – низкий стиль 

обращ. – обращение 
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общ. – общее выражение 

парн. – парное слово 

перен. – переносное значение  

прил. – прилагательное 

прост. – просторечное выражение 

разг. – разговорное 

рел. – религиозная лексика 

саг. – сагайский диалект хакасского языка 

собир. – собирательное значение 

ср. – сравни 

сущ. – существительное 

унич. – уничижительно 

фолькл. – фольклорный 

хак. – хакасский язык 

хант. – хантыйский язык  

хор. – хоринский диалект бурятского языка 

шор. – шорский диалект хакасского языка 

этн. – этническое 
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